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Si les «Cahiers Wallons» te plaisent, cher lecteur, 
fais de ton meilleur ami un abonné. 


LES CAHIERS WALLONS 


Là qui l' dêrin fouya d' l'anéye 
Vint d' fè su l' breüji one coûte blaméye 
(Georges SMAL) 


Que l'année qui s'ouvre, amis lecteurs, vous dispense du bonheur 
à foison. Merci de votre confiance toujours recommencée. Aux nou- 
veaux abonnés — ils furent quelques-uns, ces derniers temps — tous nos 
nos souhaits de bienvenue. 


Ainsi donc, depuis près de soixante années, Les Cahiers wallons 
proposent, bon an mal an, quelque deux cents pages de textes — prose ou 
poésie — de bonne facture et RESPECTUEUX DE LA LANGUE. Telle a été, telle 
restera notre ligne de conduite : présenter des oeuvres de qualité sous la 
forme d'une anthologie permanente. Il reste que la revue ne s'interdit 
pas, deux ou trois fois l'an, de publier in extenso, sous la forme de 
numéros spéciaux, récits ou recueils de vers, y compris dans un dialecte 
peu familier aux lecteurs, dont l'immense majorité est de souche 
namuroise. L'usage sera maintenu. Mieux : nous croyons le moment 
venu pour Les Cahiers wallons d'élargir doucement leurs horizons, 
d'étre un écho à ce que la Wallonie fait de meilleur pour la défense, 
l'illustration et la renommée de sa langue. Pas n'importe quoi fait par 
n'importe qui : la qualité, ici encore, sera le maitre mot. Ainsi, désor- 
mais, la derniére page de chaque numéro offrira une présentation, une 
évocation, un compte-rendu,... Un article de réflexion ? Plus tard, peut- 
étre. Pour l'instant, veillons d'abord à l'information de nos lecteurs, dont 
nous attendons que chacun — c'est un appel impérieux — améne un 
nouvel abonné. 


Rén qu'on fwës d' bwës ° 


(Moustier) 


Ci n'èstéve dèdja pus 

on fwès d' bwès, 

lès brokètes èt lès couches 
di tchaufadje 

qu'èle ièrtchéve pa-dri lèye, 
li djint trop viye 

por on si-fét-ovradje. 


Ci n'éstéve dédja pus 

on fwès d' bwès... 

C'èst dés spites di lumiére, 
c'èst dèl tchaleûr fine rodje 
qu'èle trinnéve pa-drí s' dos. 


C'éstéve cauzu come do solia 
qu'elle âréve ieû pwarté a spale, 
pwarté a brès. 


Do solia 

qui s'aléve cotwade 

èt s' cotwartchi su s' pia 

come dés coloütes 

èt s' coberóler è s' cwár 

et bléfer dèl tchaleür 

qu'èle sèréve rèstchauféye po todi. 


R'lijants, vos-ôtes, sès-ouy 
qui trèvèyén' dèdja l' blaméye 
potchi foû dès pires do tokwè ! 


Èt l' djint, 

la qu'èle sintéve cauzu 

lès ruchots d' song 

couru a пой 

dins sès winnes 

èt toker èt cabouchi 

au fén fond d' sès sovenances. 
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Èt t't-aleüre, quand l' gnút tchêrè, 
quént'fiye bén qui s' visadje 
riglatirë di totës spites 

d'ôr èt d'ârdjint... 


On ôrè tchanter l' ví cokmwâr 
su li stüve... 


'L èst bon, ѕсијей. 
Sèrez vosse trape. 
C'èst totès prautes 
po l's-èfants s'édwármu. 


Lès couches toûnenut a rén 
dins l' creuweû dès fètchêres 
èt lès fènasses dès bwès. 
Gn-a pus pèrsonne 

què les vóréve co ièrtchi fot. 


Lès viyès djins, 

on l's-a rèssèré 

dins dès laudjès gayoles 
dispôs lontins. 

In'ont pus frèd. 

In'ont pus fwin. 

I n'ont pupont di spites 
è leûs-ouy. 


Èt tot l' monde vout qu'i sont contints. 
Emile GILLIARD, R.N. 


(*) Orthographe de l'auteur. 


Nôvimbe 
(Namèche) 


Li bruweû ravôtîye li préye, 
Èt l' nèy dins l' vièspréye, 
bavole. 
Ё l' tchambe rafürléye di nwâreû, 
Li viye, sins pus d'ameû, 
Fèt auwe. 


Lès-ouy, bèrlondjant à l' finièsse, 
Bribenut à l' brune bin spèsse, 
Dës-ëreús. 


Au lon, su l'tiène, on feu blam'téye, 
Ët spiter sës-ignéyes, 
Viêr-goyèt. 


Bernard LOUIS 


- à bavole : à la dérobée 
- ameü : consistance 


Süre li vôye 
(Bois-de-Villers) 


Süre li vôye qui v's-aviz tchwèsi, 
Roter dins lès bwès, lès pachis, 
Aurder lès pus bias d' nos sèmedis. 
Sûre li vôye qui v's-aviz tchwèsi. 


Sondji qui v' sèroz todi là, 

Waiti lès stwales ou bin l' solia 
Èt potchi dins on p'tit cléria. 
Sondji qui v'sèroz todi là. 

Sûre li vôye qui v's-aviz tchwèsi, 
Ovrer come vos m' l'avoz apris, 
Ni rin убу èvi autoû d' mi. 

Süre li vóye qui v's-aviz tchwèsi. 
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Sicrire qu'on s'a brouyi d'istwêre, 
Sorire come djè l' fieu ènawêre, 
M'achire dins lès blankës bruwêres, 
Rèlfre lès-eûres èt ièsse paujére. 


Sûre li vòye qui v's-aviz tchwèsi, 
Todi rinde pwin.ne sins m' disbautchi, 
Riprinde coradje èt v' dire : «Mèrci !» 
Sûre li vóye qui v's-aviz tchwèsi. 


Anne-Marie FRANCOIS, R.N. 


Èl fond du pus' 


(Philippeville) 


La Vérité 
est au fond du puits 


On n' saureut nin soner lès clotches 
èt co 'nn' aler à l' poürcession. 
C'è-st-ène vèritè qu'a fait s' timps ! 
Lès vèritès chuweneut l' candjemint : 
on n'a pus dandji d' soneüs d' clotches 
èy i gn-a pupont d' ройгсёѕѕіоп. 
Pourtant, lès voyes sont bèles èt laudjes, 
Mins trouv'riz co dès djins binaujes 
Qu'ôserunt sî aler pourmwin.ner ? 

Cè n'èst nin dins l' fin fond du pus' 
Qu'on l'ira trouver, l' vèritè. 

Asteûre, l'eûwe sòte dès robinèts. 
Timps d'audjoürdu ou timps passè, 
Chaque djoû qu'on vike a s' vèritè. 


Josée SPINOSA-MATHOT, R.N. 
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Bouneúr tout fwait... 
(Oignies) 


I s' rafiyeut d'iësse à l' maujone 
Apreus s' djournéye dè boskiyeü. 

I v'neut d' passer lè dérine bone 

Èt trèvautcheut l' richelot aus leûps. 


Su s' dos maflé, ëne bleuwe malëte 
Èt à sès pids dès gros solés. 

Dins lës buchans, in tas d' nojëtes 
Èt dèdins s' tièsse i f'jeut si gaí ! 


I sandjeut bén qué l' tábe ét mije. 

Lè djoû 'nn' aleut aveu l' solia. 

Au d'zeûs du tiène, in p'tit vint d' bije 
Choufleut dins l' dos èt agneut l' pia. 


I prèsseut l' pas apreus l'òrbéye 

Et, d'in ritchau qui fouteut l' camp, 
Il ë ieû рей. D'ssu s'anandéye, 

Il è pourchu tout-en chouflant. 


I sinteut d'djà lè gadinéye 

Qui l' ratindeut. Sès deüs-èfants, 
Qu'i vieut couri dèssu l' pavéye, 
Acourént s' foute tout-en djowant, 


Dèdins sès breus. Su l'uch, sè fème 
Dèdjà binauje lè rabrèsseut. 

Lè tchén coureut apreus ène pème 
En bawiyant, pis, i l' crocheut. 


I n' sinteut pus sès solés d' plamb. 
In grand bouneúr l'aveut rimpli. 
Èt dins sè r'gárd qu'è dijeut lang, 
An l' vieut dèsclôre èt pis flori... 


Gérard BAUDREZ, R.N. 
— ôrbéye : haie très haute 


— gadinéye : hochepot 
- pème : pomme 


Louis 


Dji 
v's-ai dit 
qui li p'tit 
avèt dandji 
di ièsse bin r'fachi 
pou d'mèrer bin atti, 
come sès parints, djinti, 
Li curé què l' va batiji 
duvra priyi sint Louis 
èt co s' pârin Willy 
di wiyi sur li. 
Pierre mè l'a dit 


Philippe MAUDOUX, R.N. 
(Mettet) 


Noste èfant 
(Bambois) 


One bèle hapéye d'asto, nos nos-avans rafyi 

Après l'andje qui l' Bon Diè nos-aleüve avoyi. 

Nos pèstèlin.n' d'angouche, èt nos nos-agrancin.n', 
Nos-avin.n' li timps long, quand nos vos ratindin.n' ! 
Do djoû, dè l' nòt, li timps n'avanceüve nin, 

Tote li famile causeüve di vos, qui n' dijeüve rin... 
Èt tot d'on côp vo-v'-la, noste èfant a skèpyi ! 

Di g' bèni momint-là, nosse vikadje a candji : 

Nos nadjans o bouneûr, di sinte vosse keür qui toke 
Asto do nosse, èt po l' choüter on s' djoke ! 
Vos-èstoz là po d' bon, nosse pitit rè d' solia, 

Èt l' monde èst pus paujére, pus vikauve èt pus bia ! 


Roger VIROUX, R.N. 


Sint Nicolè 
(Fraipont) 


Il èst k'tchèssi d'ovrèdje, savez mès djins, sint Nicolè, d' cès djoûs- 
chal. Vos pinsez bin, èdon : cûre sès mitchots dè l' djoürnéye, aponti lès 
k'mandes po sès pratikes. Adon ataquer s' touméye, à l' vèspréye. Va co 
bin qu'il a Hanscroufe, si varlèt, po l'êdi. Li Pére Noyé li done on rude 
côp d'min ossu : çoula, c'è-st-on prusté po on rindou. 

- Í s'ètindèt come dès cópeús d' boüsse hé, valèt, Noyé èt sint Nicole. 
- Bé, c'èst dès dreûts cuzins, èdon vos. 
- Оһо! Mèrvèye nin d'abòrd, qu'i s' ravizèt come deüs gotes d'éwe. 


À Т пие, qu'i ploüye, qu'i nive, qu'i djale, ovrâves djoüs ou 
dimègne, sint Nicolè tchásse si bot d' boterèsse, hopelé disqu'à l' copète. 
Hanscroufe adjèrcéye lès banses so li scrène di l'Agne. Il apice li horké 
èt sès tchènas, adon l'atèléye si mèt' èn-alèdje. 


Eune binaméye bièsse, li bâdèt da sint Nicolè. C' n'èst nin lu qu' 
pòye та dè r'crémi so l'ovrèdje. Portant, qwand sint Nicole l'a-st- 
atcheté, sès wèzins riyit d' lu. 

- Dji ё dimande on pò. Atcheter eun-agne so l' Bate ! 

- A n-on martchand d' rikètes ! Djo. 

- Ï n'ârè qu' dès histous, sint Nicolè, avou ç' bisteû-là. Dihez ди’ c'è-st- 
on sot qui v's-èl dit. 


Awè m' coye ! I n' fåt may brére divant d'avu l' côp. C'èst tot l' 
contráve. L'Agne oüveure timpèsse, sins djèmi ni s' plinde. Mins s' mê sse 
nè l' márgougnéye nin. Èt s'èl sogne-t-i ås p'tits-ognons. Del neüre 
avon.ne, dipoûsselêye, come po lès dj'vòs d' coüisse, dèl haksèle, eune 
brèsséye di foür di trimbleune, qu'a stu fèné sins pléve, èt 'ne sipèsse 
payasse di strin d' wassin, po s' coüki. 

- N'èdeurriz-v' nin bin di v' rihaper, sint Nicolè, à voste adje ? 

- O, nèni goula. Qwand dès-èfants m' sicriyèt-st-on rimé, qui dj' veü leû 
vizèdje qu'i r'glatih di djòye, pace qu'i trovèt-st-eune djodjowe ou 'ne 
glotineréye ё Іей solé, tot brèyant d' Іей pus fwért : «Mèrci, sint Nico- 
lè !», dj'ènn' a lès lâmes âs-oüy. Adon dj' rotivéye totes mès pon.nes. 


Joseph LAHAYE, R.N. 


— mitchot : gâteau 
— mérvéye nin... : pas étonnant que... 
— bot : hotte 


- hopelé : rempli 

— adjèrci : ajuster 

— депе : âne 

- horkê : porte-seaux 

- èn-alèdje : en train 

— ricrèmi so... : redouter 

— histou : ennui 

— bisteû : bétail (ici, bête) 

— timpèsse : tant et plus 

— margougni : rudoyer 

— dipoüsseléye : dépoussiérée 
— haksèle : paille hachée 
—wassin : seigle 

— trimbleune : trèfle 

— r(i)haper (si —) : se reposer 
— rímë : message écrit 

- djodjowe : jouet 

— glotinerêye : friandise 


Aube di famile 


(Liernu) 


Mèch'ner lès-ans èt lès razans, 
Ramèch'ner mès tayons èt mès-èfants, 
Planter m'-y-aube di famile au mitan, 
Au r'vièrs 
Avou mès ratayons dins lès racènes. 
Dins lès coches, lès-èfants. 
À Т fine bètchète dès pus wôtès cochètes, 
dès-èfants, 
branmint d's-èfants 
po sèmer 
dins tos lès vints. 


Joseph DEWEZ, RN. 


Tchwèsi 


(Sovimont-Floreffe) 


Choûtez vêci l'istwère d'one crapóde di vint' ans 
Qui n' saveûve likék prinde didins l' binde di galants 
Qui їойгпейуе tot-aütoü d' sès cotes 

Come dès picrons après 1' lumerote. 


I faut dire qui sès djins èstin.n' por one saqwë 

Si èle balzinetive tant divant d' taper l' mouchwè 
Au cia qué l' mwin.nereüve à l' comune 

Fiér come s'il aviche coudu l' lune. 


Li pére - èt l' mére surtout - n' vèyin.n' qui dès défauts : 
Marcel èsteûve trop tène, Djòzèf esteüve trop crau. 
Armand bèveûve volti one gote, 

I d'mèreûve sovint en ribote. 

Mártin areûve touwé on рй po-z-awè l' pia, 

Chale èsteûve on djodjó qui nè l' saveüve nin mia. 

Brèf, il avin.n' tortos one tatche à leú dispouye, 

Mais pâr chance po l' bauchèle, sès parints avin.n' l'ouy. 


C'èst nin ga qu' l'éspétcheüve di voy didins l' murwè 
Timps-in timps on blanc tch'fia qu'éle rauyeüve au pus rwèd. 


Lès mwès n' fyin.n' qu'one fuwéye, 
Lès mwès èt lès-anéyes... 


Ele s'a r'trové tote seüle après l' mwárt di sès djins ; 
Ci qu'on pout dire mièrseûle, sins on tchè, sins on tchin. 


Pèrson.ne n'a jamais зей au jusse 
Quand qu'èle s'aveüve foutu о pus’. 
* 


Dj'a étindu dins l' timps one istwère di héron 

Qu'avetive siti d'visyant, mais sins-aler si lon. 

C'èst vos dire qui lès djins ont-st-à-z-aprinde dés bièsses : 
Li coeûr èt li stomac', ça conte ostant qui l' tiésse. 


Lucien NAMÉCHE, R.N. 
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Wétoz-m' dins lès-ouy 


(Gembloux) 


Avou s' tièsse bachiye come on ví baudèt, Anatole Petitbois rote 
tot doücétemint è l' тепме Mauwère. I vint tot jusse dé botike èt asteüre, 
ilèrvaès'maujone, l'ome. On vwèt bin qu'i gn-a yu dèl pleuve : li trotwèr 
èst co tot frèch. Li reuwe Mauwère, èwou c' qui m'-n-ome vike, c'è-st- 
one fayéye reuwe come i gn-a dins totes lès grandès viles : nin fwârt 
bèle. I n'i fét nin bon viker ou min.me s'i pormwinrner, véla. Pont d' 
botikes avou dès bèles d'vantures ; rin qu' dès grijès murayes qui n'ont 
nin bèle êr, totes machuréyes di «graffiti», s'apinse qu'on dit. Gn-a 
min.me dès batimints vüdes. D'abôrd, lès djins qui vikenut dins g' 
reuwe-là, bran.mint dès p'tits-ovris. Dès djins qui n'ont wére di caurs. 
Come nost' ome, là, tunoz. 


Dins l' timps, il aveüve sitial' fabrike, saquants-ans. Mins ça amau 
toürné. Dispü, vo-l'-là au chòmadje. Èt asteüre qu'il èst pus vi, pont 
d'avance di cachi après one place. À crwêre qu'i gn-a qu' lès djon.nes qui 
poulenuttravayi. Dè coûp, i n'èst nin fwârt ritche. On p'tit quârtier reuwe 
Mauwère, c'ëst todi bon assez por li. Èt tos lès djoûs, i brichôde. 
Tènawète aler au botike. Choûter l' posse. Fé dès crwèjelés mots, il 
in.me co bin. 


I fét pus ví qu'i n'èst, Natole. I rote todi à bachète, aspouy su s' gros 
vinte, sès spales come one botèye di Stout' ; i v's-a à fiye dès-ouy come 
dès-aféres di marou, quand i n'a зей dwârmu dè l' gnût. Todi tot sef, 
chone-t-i. 


Vo-l'-là r'tchèt : au numéro 104, i prind sès clés èt i rintère. I monte 
au trwèzyin.me èt là, i va à l'apârtèmint 2b. C'èst là qu'i vike : one bèle 
place, one tchambe à coûtchf, one pitite cujène, èt one sale di bin co pus 
p'tite. I n'a nin dandji di d' pus. Natole choufèle, lét sès satch su l' tauve. 
I s' va achire saqants munutes po choûter à l' posse onk dès causadjes 
qu'il ètind volti. Aflachi dins s' fauteuy, i tape si vuwe pa l' fignèsse. Si- 
t-apârtèmint èst mètu su li p'tit costé dè batimint, dè costé d' l'impasse 
Pirote. Come elle èst fwárt sitrwète èt qu'i gn-a on batimint fin parèy su 
l'òte trotwér, lès djins sont quausu buk à buk. Tapez l' fignèsse au laudje, 
èvòye ! Vos p'loz fé l' canlète avou lès vwèsins. Si vos v'loz bin, pace 
qui n'alez nin sondji qui lès djins d' vélà s' causenut insi d'one fignèsse 
al'òte ! Non, vos ! Nin d'djà dins l'ascinsetir. Dins lès grandès viles, lès 
vwèsinsn' si causenut pus. А fiye, vos n' wòseriz min.me pus atauchi one 
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saquí. 


Mins ruv'nans todi à noste istwére. Boutans qu' vos vikeriz là avou 
Natole. Ë bin, pa vos fignèsses, vos vièriz lès murayes di l'óte batimint, 
là tot près, avou one fignèsse qui chone quausu astoc dè l' vosse, por vos 
I'wéti come on posse di TV, ét mocheter ç' qui s' passe amon lès vwèsins. 


Natole ni fét nin ga, savoz, i sét bin qu' ci n'èst nin bia. Èt quand i 
I' voürot fé, i n'è l' sárot : l'apârtèmint èwou ç' qu'i poürot r'wéti èst уйде. 
Tantia qu'i n'a pupont d' ridau, li. I 'nn' a nin dandji èt i fét pus clér sins 
qu'avou. Là one saqwè di spaurgni ; gn-a d'djà dé courant assez à d'vu 
payi tchér èt vilin ! 


Mins ç' djoü-là, gn-áré dé candjemint dins lés-abutudes. Come djè 
l'a dit, i tape si vuwe pa l' fignèsse, èt wéz là, tins ! I gn-a one saquí à 
l' fignièsse, lauvau ! Li Natole a sti sési. Pwis, fét-à-fét, i s' dit è li- 
min.me qu'i gn-a rin d'éwarant avou qa : quit'fiye dés djins qu'ont bagué 
véla. 


Torade, il èst l'eûre di s' fé à dîner. Il èva è s' cujène, èt dè l' cwane 
di l'ouy, i vwèt qui... Â ça ! L'ome èst co todi là ! Dè l' cujène i l' vwèt 
bin ossi. I l' vèrot bin di totes sès places, vèyan.mint qui tortotes pudenut 
l' lumiére dè min.me costé. Tot sôrtichant sès-aféres po s' fé à mindji, 
i n' djoke nin di r'wétí m'-n-ome, lauvau. Ï li skèrwète, min.me ! C'è-st- 
on grand fwârt boulome, au mutan di s' vikériye, qu'a l'ér d'onk qui n' si 
lét nin adire. I pwate dès nwérès bérikes, come po l' solia. On dirot qu'il 
è-st-achi, mins qu'i s' tint rwèd ! Rwèd come Bamban ! Ètir'wéte drwèt 
pa-d'vant lu. C'èst mu qu'i r'wéte ?, sondje-t-i Natole, après awè mètu l' 
tchau su li stûve. On nè l' sârot dire, avou sès nwérès bérikes. Douvint 
qu'i d'mére là dispu t't-à-l'eûre ? I n'ést nin èdwarmu, dandjureü ? 


Tunoz : là one drôle di sinteû, véci. Di d'djo ! C'èst l' tchau qui cút ! 
ak 


Crwèyoz-m', si vos v'loz : l'ome n'a nin boudji jusqu'a l' vièspréye. 
Dandjureü qui 'nn' a 'nn' alé qu' po-z-aler coûtchf. Adon, Natole si 
d'mande vrémint qwe. Drôle d'afére, tot l' min.me. D'abòrd, li lend'mwin, 
il a sti òrlè èwaré d' vòy, viè nouv eüres au matin qui l'ome èsteüve co 
todi achi pa-dri s' cárau, avou sès bèrikes èco, come po n' nin qu'on 
vwèye èwou ç' qu'i tape si уиме. Natole a quausu tchét au r'viérs. Qu'èst- 
ce qu'i fét là, g' bauyau-la ? Après on momint, i li chone bin qui c'èst li 
qu' l'ome riwéte. Dè сойр, Natole n'èst nin à s'-t-auje. L'òte djondu qu'èst 


12 


là à l' racawétí ! Mins qwè faut-i fé ? Ç'a sti on mwés djoâ. L'ome aus 
bèrikes n'a nin stí djus di s' tchiyère, qu'on côp ou deús, vos-advinez bin 
poqwè. Insi, on lš a min.me apwarté à mindji, po qu'i n' dwève nin quiter 
s' place ! Tl a pièrdu sès cinq lociyes, ç'tilà. Nosse Natole èst tot brouyi. 
Tofér, i sint qu'on l' rawéte, èt ça n' li va nin. Min.me quand i toûne li dos 
viè l' fignèsse, i sint lès-ouy da l'aute, lignant s'-t-anète come deûs fusik. 


Èt l' djoü d'après, qués novèles ? I 'nn' a pont,on racomòde lès 
viyes. Li novia vwèsin ? Vo-l'-rilà pa-dri s' fignèsse. Sbaré, l' Natole. 
Èt ci n'èst qui l' comincemint. Ça va ièsse insi dès djoûs au lon. A l' difin, 
Natole n'èst pus l' min.me. I n' si sint pus ё s' maujone. I saye di d'mèrer 
èn-èri dès fignèsses, po n' si nin mostrer. Ilèd'vint malade. Pa coüps, 
i sint s' song caboûre, i s' vout mauveler, qui g' fuche tot, insi ! Mins il 
èst trop couyon. Ï n' waserot rin dire. Maugré qu'on djoû, i s'a rècrèsté, 
èt, stampé pa-dri s' cârau, lès pougn su sès-antches, il a v'lu taper au 
boulome d'en face опе léde ouyáde. L'òte n'a nin тоќ, nin boudji, nin 
d'djè l' cwane di sès lèpes (il a todi on malignant p'tit sorire, come po s' 
foute), tantia qui Natole, mau-onteûs, a sti tot dismantchi. I n' sërë jamés 
pus si franc. Mins i n'a pus qu'one saqwè è l' tièsse : i sét bin qu'i n'èst 
pus jamés tot seû : todi inte quate-z-ouy, asteûre, avou 1' trwès-quârt 
lauvau. Ça d'vërë malauji d' sondji à ôte tchóse. Pus vi, pus sot : c'èst 
rwèd sot qu'i va ièsse. Èt ga va aler rade. Qui ç' qui n' toñnerot nin à 
bourike dins one parèye èmantchôre ? Natole vike su sès gnêrs. 


* 


Anatole Petitbois—lomans-l' Natole—rote, court èvôye quausu, su 
l'man.nèt trotwêr dè l'reuwe Mauwère. Qu'il èst candji, m'-n-ome ! Vos 
n' l'Ariz nin r'mètu. On vwèt qu'i n'èst nin à ]' dicauce. I passe dès léds 
djoûs. I s' sint tot fayé, i n' mindje pus wére. Oyi : on vwèt qu'il a 
ramwinri. Au gnût, i toüne èt catoüne dins s' lét à п sawè dwármu. Tot 
mètu èchone, i n'èst pus fwärt éti. Douvint qu'i s' dispétche, insi ? À, 
maleureûs ! I s'a stitchi dès-idéyesèl' tiésse, à n' nin crwére. Bin sûr, 
i s'a d'mandé qwe, avou s'-t-afuteü d' vwèsin. Poqwè ç' qu'il èst tofér à 
l'aguigne ? Quit'fiye on-ome dè l' police. Arot-i fét one saqwé d' mau ? 
I wétrin.n' dé li tchér su s' dos s'i rreomincerot. C' sèrot putót on moudreü 
qui ratind l' bon momint po l'aoûrler èt r'nèti s'-t-apártémint. Onk dès 
cias qu'ont bon d' fé рей aus djins. Oyi, ça dwèt ièsse li vré. Natole èst 
pèrcé sûr qui l'ome li sût chake coup qu'i sòrte po-z-aler au botike. Èt s'il 
aurot tchwèsi d' plonker su Natole à on crwèjeladje di vòyes ? Oudobin 
il trot vâdf l'apârtèmint dë timps qu' Natole è-st-èvôye. Li Natole vike 
dins l' рей. S'aler plinde ? Non, savoz : on nè l' crwêrot nin. Aler à l' 
police po dire qui s' vwèsin passe sès djoûs à s' fignèsse èt qu'il ènn' a 
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рей : on rírot d' li. 


D'abôrd, asteûre, i s' dispétche, pace qui, come i pinse qui l'ome aus 
bërikes li sòt pattavau l' vile, i vout daurer à s' lodjis' po-z-awè 1' pléji d' 
vôy qu'il a sti pus rade qui l'óte. Adon, i sârot qu'il èst dins l' bone : ç' sèrot 
sins manque on côpeû d' boússe qui l' tint à gougne. 


Pus rade qu'on tchin ârot lèvé s' keuwe, vo-l'-là arivé : i mouche è 
s'-t-apârtèmint... Mâria Dèyi ! L'ome è-st-à s' fignèsse. Qu'èst ç' qu'i faut 
crwêre ? A-t-i d'mèré vélà... ou a-t-i sti pus rade ? Qu'è d'djoz ? 


On djoû, Natole a sti lédemint sési. Il èsteûve racrapoté su one 
tchiyére, ét i choüteüve one miète li posse, come dè timps qu'il ésteüve 
paujére, sins vwèsins po l' mocheter. Là qu'i guigne dè costé dè l' 
fignèsse. I s' récréstéye po mia убу èt manke dè tchér djus dè l' tchiyére. 
Di sésichemint. Pupont di r'wétant ! Qués novèles ? 


V'la qu' tot d' site on bouche à l'uch. Jésus' Maria ! C'est... c'est... 
c'èst li ! I m'èst v'nu qwé !, di-st-i Natole, è li-min.me. Sèré, on-ome ! 
Èdjalé su s' tchiyère, i n' wase boudji. Pa-dri l'uch, on-z-ót one saquí qui 
tosse. On bouche co. Natole sint s' coeür qui toketéye à tot spiyi. Et i 17 
chone qu'i l'étind quausu, télemint qu'i gn-a pont d' brut tot-autoü. C'è- 
st-audjoürdu m' dérin djoû, sondje-t-i. Tos sès gnérs sont tinkis, ô, 
tinkis, vos ! Qui torade i vont peter. Pont d' brut : tot l' batimint si tint 
rasta. Asteüre, «Bam, Bam !» su l'uch cor on coûp. Natole ni sét pus 
sopwarter ca, i faut qu'i féye one saqwè, qu'i vaye douviè l'uch. Il 
apougne li clitche, satche su l'uch come s'i l' vofirot skèter. 

«Bondjoá, di-st-i l' facteür, dji vos-apwate on r'comandé...» 


Natole ènn' a flauwi d' soladjemint. 


Mins bin rade, l'ome a ruv'nu s'achîre pa-dri s' fignèsse, èt wéti tot 
drwèt pa-d'vant lu, po fé dâner Natole. 


Po mia dire, li pòve mivét s'rè bin rade meür po Dauve. 


* 


Ca d'veüve advinu : Natole a yu one ataque ayir au gnút. Il èst 
mwárt. Li conciérje qu'aveüve oyu tchér one saqwé d' pèsant s'a 
d'mandé qwe. Élle a v'nu убу. Quand elle a vèyu l'ome sitauré à costé 
di s' lét, èlle a spité èvòye è fiant on disdut d' tos lès diâles. Quand lès 
djins ont seü qu'i gn-avetive dandji d'on mèdecin (on n' saveüve nin co 
qu'il ésteüve d'djà mwart), gn-a onk qu'a sti uker one gárde-malade qui 
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d'mère è batimint d'à costé. Ci bauchèle-là prind sogne d'on-avetile qui 
vike vélà, èt qui passe tos sès djoûs achi pa-dri s' fignèsse. Rin qu' po l' 
pléji d' sinte li solia su s' visadje. 


Savoz bin qwè ? S'il ârot yu dès-ouy, с'а, il árot vèyu тоги 
Natole. 
Jean-François BRACKMAN. 


— mocheter : épier, espionner 
— órle, pèrcè (+ adjectif) : très, plus que 


I vos faut cwére... 

(Nivelles) 

I vos faut cwére à 'l viye... 

À 1 bos qui d'véra vert après les moûrtès feuyes, 


I vos faut cwére a l's-èstwèles, au solèy qui rglatit, 
À 1 longue pieufe qui ramouye tous lès royons rsètchis, 


I faut cwêre à l'uviêr qui aprèsse èl boun timps, 
Au mâlès-eûres du djoû qui camuchont l'éspwér. 


A dès tch'mins sins lumiére èy' à lès spines dès гойзез, 
A dès соейгз rapéjis tèchis du mièl dès sondjes, 


A l'èfant qui babiye quand' ès' mame èl dèsfache 
А 'l viye djjint rapéjéye qui spèpiye sès souvenances, 


I faut cwére à 1 soufrance qui meurira lès coeûrs, 
A dès nûtés sins bèle qui ratindont 'l matin, 


A dès-uch qui s' drouvont su dès djárdins floris. 
A dès lèpes qui s' sèront sins-in mot qui console. 


I vos faut cwére à 'l viye dins sès lármes yet sès rîres. 
Marie-Louise LEDRUT-CHOISEZ, R.N. 
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L'ALW 


L'Atlas linguistique de la Wallonie(ALW pour les initiés) est, sans 
conteste, l'oeuvre la plus considérable en cours de rédaction et d'édition 
dans le domaine de la dialectologie. De quoi s'agit-il ? D'un «Tableau 
géographique des parlers de la Belgique romane». Disons, pour être 
simple et bref, que chaque mot français est suivi de ses différentes 
traductions dans Tous les parlers de la Belgique romane : chacune de 
celle-ci, pour la facilité représentée par un petit signe (croix, cercle, 
triangle,...), est reportée sur une carte qui fait ainsi apparaítre, au 
premier coup d'oeil, toutes les variantes et leurs localisations. Il va de 
soi qu'une carte n'illustre qu'une seule notion, laquelle fait chaque fois 
l'objet d'une longue notice explicative, phonétique, étymologique,... 

Mais qui a fourni les données nécessaires ? Elles sont le fruit 
d'enquêtes réalisées par Jean Haust, de 1920 à 1946, puis par ses 
successeurs, auprès de témoins choisis et répartis dans-plusieurs centai- 
nes de localités wallonnes. Elles ont ensuite été classées par thèmes, 
dont chacun fait l'objet d'un volume : les phénomènes atmosphériques, 
la maison et le ménage, la ferme,... Chaque tome est di à l'un des 
disciples de Jean Haust ou à un successeur de ces derniers, soit jusqu'à 
maintenant, Louis Remacle, Elisée Legros, Jean Lechanteur, Marie- 
Thérèse Counet et Marie-Guy Boutier. 

Ainsi, le dernier tome paru (446 pages, 194 notices, 100 cartes, 20 
illustrations), troisième de la série consacrée à «La terre, les plantes et 
les animaux», oeuvre de M.-G. Boutier, a pour objet précis «les noms 
des animaux sauvages (mammifères, oiseaux, poissons, insectes,...) et 
le vocabulaire relatif aux techniques de capture que sont la chasse, la 
«tenderie» et la pêche». Le précédent (408 pages, 164 notices, 51 cartes, 
60 illustrations), édité par M.-Th. Counet, s'intitule«La ferme, la culture 
et l'élevage (1** partie) - Fermes et prairies». Sept tomes ont paru, de 
1953 à ce jour. A cette cadence, l'oeuvre ne sera achevée qu'au milieu 
du ХХІ siècle. Il est toutefois bon de noter que le rythme de parution 
ne dépend pas des auteurs, mais qu'il est bien souvent lié à une question 
de fonds. Il faut savoir que chaque numéro se présente sous la forme d'un 
in -4? de plusieurs centaines de pages, à couverture cartonnée luxueuse. 

Ce travail gigantesque, oeuvre de l'Institut de dialectologie de 
l'Université de Liége, méritait bien, nous a-t-il semblé, d'inaugurer la 
présente rubrique des Cahiers wallons. 
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LES CAHIERS WALLONS 


Po l' тёуей èt po l' rèsse... 
(Sart-Bernard) 


Dolfine èsteut astampéye dissus l' sou dè l' maujone di s' pa, Gusse, 
li tchèron. Li lumiére do colidôr discôpeut on bokèt dè l' nét su l' pavéye. 
Èlle èsteut bèle, Dolfine, fwärt bèle min.me. Grande èt fwate, èle p'leut 
awè one vintin.ne d'anéyes. Sès tch'vias tot crolés, coleür di laume, ossi 
fins qu' dè l' sóye, bèrôlin.n” dissus sès spales chaque côp qu'elle osseut 
s'tièsse. Avou ga, on nozé visadje èt deûs grands-ouys rèwèyis come lès 
cis d'on spirou. 

Il aveut dè l' tchance, li Djan d' mon l' Fons” ! 

Tot èbaubyi, i r'waiteut s' mayon dins l'afreû èt s' coeür bate li 
bèrloke. 

—Dji vos veu volti, Dolfine, a-t-i fafouyi, èt s' vwès tron.neut one miète. 
— Mi ossi, dji vos veu volti, Djan, a-t-èle réspondu tot doücemint. Vos- 
avoz ètindu nosse pa, il èst d'acôrd, nos nos pòrans mârier au maiy. 
Aloz-è asteûre, pace qu'il èst d'djà taurd èt d'mwin, vos-avoz one deure 
djoûrnéye. 

— Ayi, mins èle sërë pus lèdjére si dj' pinse à vos. 

— Fioz atincion à vos, in. Ni voroz nin co au d' truviès d' tot. Dj'a dandji 
d' vos mi, Djan ! 

- Èt mi ossi, dj'a dandji d' vos, Dolfine. Ni v' toürmintoz nin, ci n'èst nin 
l' prumi côp qui dj' satche do bwès, don ! 

Djan ènn' a ralé pa l' pisinte do curé. I s'a astaurdji one miète su li 
p'tit pont qu'ascauchiye li richot. Il ètindeut l'êwe chacheler ètur lès gros 
cayaus. П aureut bin v'lu criyi s' boneür à tot l' viladje èdwârmu, 
dispièrter lès djins èt fé fièsse avou zèls, mins il a adouyi one oulote què 
I' riwaiteut d'ssus crèsse, à l'intréye di s' tchabote, dins l' vi òmia astok 
do pont. I l'a vèyu qu'èle soléveut one di sès pates ét l' mète divant s' bétch 
come po li dire : 

— Taíj'-tu, grand lwagne ! Aude ça por twè. Ti boneûr, catche-lu bin, ti 
pòreus fé dës-inviyeús ! 

Divant d' rintrerè s' maujone, Djan a moussi dins li stauve do 
tch'vau, dire gwè à Baye, si sogon d'ovradje. Baye, c'èsteut on-ongue di 
quatre ans, on-ârdin'wès one miète coûrt apaté, mins d'one fwace, vos- 
ôtes ! 

Ро l' momint, Baye aveut ôte tchóse à fé. Il a r'mouwé deûs, trwès côps 
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sès-orèyes, ossi s' tièsse èt r'plonker dins sès sondjes. Li nét sèreut coûte. 

Come d'èfèt, su 1' côp d' chij eüres, Djan ësteut là. 

Doner l' picotin, aprèster l' musète po l' djoürnéye, passer li striye, 
brider èt ègorler, prinde lès traits avou l' lamia èt l' grosse tchin.ne po- 
z-atachi lès buks, èt èvôye o bwës do Bougnon, vêlà pa-dri l' gâre. On 
n'aveut nin l' timps d' tchamosser. Gn-aveut bin quarante mètes cubes 
di sapins à satchf à l' copète. 

І faleut d'tchinde jusqu'au fond dë l' taye, quausu au bwárd do 
frèchau, èmantchi l' tchin.ne èt r'monter tote l'uréye jusqu'à l' vóye di 
séwadje. 

Aviè dij eûres, gn-aveut d'djà on bia moncia d' tronches bin arindjiyes 
su 1' bas tch'min. 
— Nos-alans taurdji one miète, Baye, li timps d' mougni on bokèt. 

Djan a atèlé l' cwârdia à on tchin.nia èt s'assire èsconte do tch'vau. 
П а disvolpé sès mitches èt avaler deûs grosses trintches di gris pwin su 
on rin d' timps. Nin lès crosses, pace qui Baye ènn' èsteut djériau. Il a 
bèvu saquants gwardjons d' frèd cafeu à s' bidon, rôler one cigarète, 
riprinde li cwârdia, èt iâ èvòye. 

Il aveut agrit'chté one fwárt grosse tronche. Dji wadje qu'èle fieut 
bin sès doze mètes di long. Baye a dèmaré tot sètch. Gn-aveut one 
fameûse tane à ièrtchf. Li bièsse wigneut do cu èt stinde sès gros djèrèts. 
Ele monteut, èle zoubleut quausu, à p'tits côps, ètur lès tièsses di rotches 
èt lès viyès culéyes. Djan siyeut èt l'ècoradji : 

— Ii, Baye, alè, m' vayant ! 

Is-arivin.n' au prumi toûrnant aviè 1' mitan do tiène. Li pus deur 
èsteut fait. 

— Are, vinoz, Baye ! 

C'è-st-adon qui l' batch a r'toürné su l' pourcia ! 

Tot d'on côp, gn-a l'tronche qu'a aroké pa-dri one grosse pire. Djan 
arademint acouru po l'distraper. Baye n'a nin arèté, i s'a min.me ènondé. 
Li pire s'a solèvé d'on lan èt l' sapin a c'mincí à boler. Djan n'a nin d'djà 
ieû l' timps d' criyi on côp. Li tronche l'a d'vièrsé èt glissi su lès broüs 
conte lès rotches. Li pòvre ome aveut sûremint sès deûs pids sbrotchis ; 
portant i n' sinteut rin. 

П a sayf d' fé boudji l' pièce avou sès mwins, mins nin moyin, elle 
èsteut trop pèsante. Il a sondji on momint à fé avanci Baye, mins il aleut 
quét'fiye co fé pire. Adon, i s'a mètu à criyi, il a criyi d' totes sès fwaces. 
Il a ieû dè l' chance dins s' maleûr, pace qui l' gârde do bwès d' Rèpia беш 
justumint s' tofiméye di l'óte costé do tch'min d' fiér. П a acouru tot d' 
swite. 

— Ni boudje pus, Djan, ni boudje nin, sés” ! 
П a apicf s't-atchète èt cóper on balivau. Pwis il a ramassé one plate pire 
èt l' tchókí conte li tronche. Avou s' cro, i l'a solèvé tot doücemint. Djan 


18 


s'a aspoyi su sès brès èt satchi sès pids fot. 
— Lai-m' one miète veûy, asteûre ! 

Li gauche pid, ça aleut co, mins l' drwèt ! Li bote èsteut côpéye ё 
deüs èt pal' trau, on vèyeut do song qui stritcheut èt dès bokèts d'ouchas. 
— Félis”, dji n' vou nin moru, nin véci, nin come ca... Dolfine... 

— Ti n' vas nin moru, é, Djan ! Nos l'alans trosser ! Dji m' va distèler 
Baye, ti mète dissus èt èvôye ! 

Félis" n'aveut nin balziné. Il aveut t'nu li tch'vau pa l' bride èt couru 
jusqu'à l' prumére maujone do viladje. Là, il a tèlèfoné èt uker l' 
médecin. Quand il a arivé, Djan aveut flauwi. 

—Dji m'è l' va miner a Sint-Camile, pace qui dji n' l'a nin bone, a-t-i dit 
l' médecin. Il a pièrdu brâmint do song èt s' pid n'a l'air do t'nu qu'à 
saquants filés. Prévenoz sès djins au pus rade, 

Félis' aveut dâré èmon Dolfine po li anoncil'maletir. Li lendemwin, 
èlle èsteut à l' clinique avou s' pa. Djan èsteut clawé su s' lét, tot vèssu, 
avou dès tuyausès' néz èt dins s' gauche brès. Quand Dolfine a moussi 
èl' tchambe, i s'a pété à braire come on-èfant. 

— Dolfine, a-t-i soflé, i m'ont còpé m' djambe. 

— Ayi, djè l' sé bin, a-t-èle dit, èt li carèssi s' front. 

—Èst-ce qui, èst-ce qui... vos... vos m' vèyoz co volti ? 

— Bin sûr, don, qui dj' vos veu co volti, li a-t-èle réspondu tot bas. 
Ripwasoz-vos, asteûre ! 

Dolfine l'a quausu v'nu veûy tos lès djoûs après non.ne. Trwès 
samwin.nes pus taurd, Djan a p'lu sòrti one miète dins on fauteuy avou 
dès p'titès rodwes. Èle li pormineut dins lès grands colidòrs èt cobin 
s'astaurdji pa-d'vant l' finièsse qui r'waiteut su Moûse. Djan adouyeut 
lès batias, lès djins qui passin.n' su lès trotwárs, lès-èfants qui djouwin.n* 
dins li p'tit pârc èt i s' règrigneut. 

- Dji n'a nin rovi di ç' qui dj' vos-a promëtu, lí a-t-i dit on djoû, mins vos 
n'èstoz nin oblidjiye do loyi vosse viye à l' mène. 

—Nosnos-alans mârier, Djan ! Èt dji n' vou pus jamais vos-ètinde causer 
come vos l' fioz. Avoz bin compris ? 

— Mins, vos n'aloz nin márier on-ome qu'èst stroupyi po l' rèstant d' sès 
djoüs. 

— Taijoz-v' one miëte, in, Djan. Vos roteroz, avou one djambe di bwès, 
mins vos roteroz, avou mi à costé d' vos. 

Is-ont fait l' grand nuk chis mwès après. 

Djan a trové d' l'ovradje dins one sôyerîye do costé d' Djausse. I 
майе aus machines èt г'сїге lès pratiques. 

Dolfine ratind famile èt on-z-a d'mandé à Félis” po ièsse li párin. 


Henry MATTERNE, R.N. 


Fèye 


(Moustier-sur-Sambre) 


Vériz avou mi 
aus-êreûs ? 


Nos bizerén' 

à píds d'tchaus 

sul pi-sinte 

èt frèchi nos-aurtës 
èl creuweû do corti, 


Èt nos-irén' rascoude 
avou nos lèpes 
sacants cèrénjes, 
sacants gruzales, 


èt lès scafi 
fine frèches 


d'awè raspèpi l' gnòt... 


Vêrîz avou mi 
sul pi-sinte ? 


Nos bètch 

sèrén' tot rodjes 

su nos massales 

èt ga chileréve 

cauzu 

come on prumi matén 
d'èsté, 


come do solia 
qu'on staure 
avau lès grins, 
come one èfance 


qu'on âréve rataké 
sul taurd. 


Èt nos clatcherén' di гїге 
di sovenance 
qu'on wèréve tos nos dints 


Vêriz ? 
— Dj'adaure. 


Émile GILLIARD, R.N. 


Li clè d'ôr 
da Grimm 


Èl'iviér, on djoû qui l' têre èsteut rascouviète d'one sipësse coûtche 
di nive, on póve roufion a d'vu moussi foû di s' cassine po-z-alè au bwès. 
On côp qu'il a ieú tot fait d' ramèchenè èt d' kèrdji lès fwès d' lègnes su 
s' siglisse, il èsteut télemint èdjalè qu'i n'a nin v'lu èralè do còpès'maujo. 
Divant ga, il aleut pus rade fè one blaméye por li s' richandi one miète. 
Ilachovè l' nive ёубуе èt, come i grèteut l' dagn, volè qu'il a trouvé one 
pitite clè d'ôr. «S'i-gn-a one clè, a-t-i pinsè dins-ouf, i dut gn-awè one 
sêre èto !» Ila fait on trô ё têre — ét il a trouvè one bwèsse di fiér. «Pourvu 
qui l' clè vaye !, a-t-i pinsè. I-gn-a sûremint dès-afaires qui valenut tot 
plin, tot plin dès brokes dins l' bwèsse !» Mins il aveut bau cachi èt cachi, 
i n' trouveut nin one sakéye sêre dins l' bwèsse di fiêr. Â ! Siya, po fini, 
il ènn' a trouvè yeune, mins si p'tite, si p'tite qui c'è-st-à pwin.ne s'on l' 
vèyeut. Il a sayi l' clé : èlle aleut à l'idéye. Ci pwis-là, il a toümè on côp 
è l' sére, èt asteúre, i nos faurè ratinde qu'il eûche tot fait d' douviè èt d' 
solèvè l' couvièke. Adon, nos saurans quénès marviyetisès-afaires qu'i- 
gn-aveutèl' bwèsse. 


ratoûrné pa Lorint HENDSCHEL, R.N., an walon d'Aussòrt (Waulsort) 
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One tote simpe istwêre 


(Bambois) 


RATINDE 


Tènawète, èle passe doûcètemint 
one mwin 

su s' vinte qui s'arondit : 

on nid 

qu' catche on mistêre 

ossi víy qui nosse têre ! 


Mins por lèye, 

ça n' pout nin ièsse parèy, 
ça è-st-unike, 

èt chake djoû 

d'vint trop coût ! 


Co combin d' timps ? 

` n'avance nin !... 
le vóreüve dèdjà 

è ièsse là 

po t'nu dins sès brès 

si p'tit spwè ! 


I S'ANONCE 


Il èst là, racwèti, garanti, mins i ranche : 

I s'apontiye po l' djoû qu'i rècherè foû di s' nanche... 
Tèlmètant, i s' cotape, po djoker d'on randon, 

Timps qui s' man, à s' bagadje, sondjaude, li cache on nom... 
A fiyes, dè l' sinte viker, i li chape on sorire : 

Ele si sint come one rin.ne, mins èle nè l' wasereüve dire : 

Li bouneár, come l'inwiye, ni sondje mauy qu'à fritchi, 
Tofér fritchi èvòye !... Tofér à rapici !... 

Èle taudje po one hapéye, binauje di sinte qu'i boudje. 

Po l' cintyin.me còp, quékefiye, èle si rapinse : Qui vou dje ? 
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One bauchële ? On gamin ?... Li preumí d'one nitéye ? 
Duvint d'mèrer à onk ?... À l'après d'one buwéye ! 
On-èfant ni d'mande nin d'awè rosti-bouli : 

Awè dès frés, dès soûs, c'èst l' Paradis por li ! 

Mins ga sèreûve trop bia d' polu crèche à l' vintvole : 
Qn li а èmantchi one gayole : one sicole ! 

Quand nosse monde a skèpyi, qu'i gn-aveüve pont d' maujo, 
Qui l's-èfants tchapotin.n' tote djoû dins lès richots, 

Is d'vin.n' byin ièsse eûreûs dé Іей pa èt Іей man ! 

Mins l' djin a tot r'toûrné : gn-a pus rin come divant ! 
Èt tot pèsé, gn-a-t-i nin ieü tofêr dès guêres 

Po fé tron.ner èt braire totes lès momans dè l' tére ? 
Wasu transmète li viye, a dje âssez rèflèchi ? 

N'a dje nin seülemint si l' vóye afroyiye divant mi ? 
Qué paurt di volonté èt qué paurt d'inconsyince ? 

Mins l'amoûr è-st-i vrai s'i s'èbarasse dè l' syince ? 


I DISCRÉT 


Co one hapéye ! 

Dins on p'tit timps, èle sèrè man ! 

Èle pòrè dire : Volè m'-y-èfant ! 

Ele si sint one miète grandiveüse, 

One miète опіейѕе di ièsse eüreüse, 

Quand gn-a dè 1' sofrance tos costés, 

Qu'à tot momint dè l' misére crét ! 

Ele si rafiye dédjà après l' bouneür di d'mwin, 

Mins téls côps on skèpiadje atchèriye do pènin ! 

One pâtêr po qu' si p'tit fuche haiti èt virlitche, 

One po lès feumes qui sont mirlitches, 

Qui n'auront pont d'èfants èt qu'ènn aurin.n' tant v'lu, 
Èt lès cènes qu'ènn ont ieû èt qui n' lès waitenut pus ! 
One vikairiye qu'è-st-èdauméye 

Apwate do novia chake anéye : 

Dès djòyes, dès pwin.nes, dès bias momints 

Èt dès laids, qu'on n' roviyerè nin ! 

Chake djin è-st-ègorléye avou one prôpe planète, 

Èt s' bouneñr si dwèt fé, gn-a pérson.ne què l'achète ! 


DÉRIN MWÈS 


— «Dérin mwès, dérin djoû !», di-st-on dins lès familes. 

Ele s'a bau raisoner, èle ni dimeüre pus trankile ! 

Li futur pa èst là, mins qui pout-i co fé 

D'ôte qui d' ièsse là asto, di nè l' pus mauy quiter ? 

Èle waîte li statuwète di l'Aviêrje, pa-d'vant lèye... 

Tot d'on côp, come dins l' timps, èle si sint come si fèye, 

Mins moman èst co là, one grand-mé qui ratind ; 

Popa èto, qu' s'agrance di èsse on víy pârin ! 

On lí a byin d'vüdi : «Volè comint qu' ca s' passe !» 

C'èst lèye qui va іёѕѕе man ! Maugré tot, ça l' tracasse ! 

Li momint n'èst pus lon, lès djoûs racoûtichenut 

Èt l'èfant, qu'a l' timps long, ranche èt pite todi d' pus. 

Totes lès feumes d'avaurci rapèchenut dès sovenances : 

— «Mi, quand dj' m'a acoütchi,...» — «Èt mi, don, qué sofrance !» 
— «Mi, l' médecin m' dit : «Poussez !», èt adon, dj'a bouré !,...» 
— «Mi, c'è-st-one césáriene,...» — «Mi, on l'a provoké,...» 

— «Mi, ça a sti tot seû,... èt co l' min.me po l' quatyin.me !» 

— «Si m'-y-ome sèreûve d'acòrd, dj'ènn aureûve on cinkyin.me !» 
Tot ça s' comache è s' tièsse, èle saye di n' pus sondji : 

Arive qui plante por lèye, mins qu' l'èfant fuche haiti ! 

Èt s' gn-a one pitite lauke, qu'èle dimeüre lèye tote seüle, 

Ele waîte après lès pautes, sins awè d' cure dès steûles.. 

Ele sère sès-ouys, i li chone qu'èle si vèt 

Avou si p'tit spwè dins sès brès ! 


ILÈ-ST-ARIVÉ ! 


Tot a bin sti, mérci, c'è-st-on bia gros gamin 

Avou l' minton, lès-ouys èt lès tch'vias da s' párin. 

I tire one miète èto après l' man da s' popa : 

Lès choûtwès, lès massales, li front, c'èst vormint ça ! 
Lès ninines li cossatcherin.n' bin 

Po qu'i vègne frèchi Іей d'vantrin ! 

—«Vaut mia deüs qu' vègnenut qu'onk qu'èva !», 
Ridit-st-i l' mononke tauye qui n' distèle pus di d' là ! 
Totes lès feumes dè l' famile faiyenut dès-èsclamôres, 
Èt on va r'qwé bin lon dès viyès ratoürnüres : 

— «І faut dè l' boune brune bire à l' moman qui noûrit !», 
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— «Feume qu'a d's-èfants, l' Bon Diè l' bënit !», 

— «Quand gn-a po quate, on trove po cink !», 

— «On s' plind bin, mins on r'prind lès sinks !»,... 

On s' fait moncia d' ramadjes si spaud pa-d'zeû ç' clouk-là, 
Qui n' dimande qu'à dwârmu èt n' nin manker d' lacia ! 

C'a todi sti insi, dispûs lès viyès grègnes : 

Tote li feumeriye rimüwe èt s'agranci qu'i vègne, 

Èt on côp qu' ' a skèpyi, qu'i l' faut cobèsogni, 

Li parintéye avore, rafiaude dè l' capougni ! 

On fait dès rèves por H : i sërë grand èt fwárt ; 

Malin, i studiyerè ; i n' sërë mauy o twárt !... 

Tèlmètant qu' tot l' monde cróye po ç' qu'advérè pus taurd, 
Li, i tète on bon còp, i dwat èt s' fé do laurd ! 


* 


C'èst voste istwêre, c'èst l' mène èt co da byin dès-ôtes : 
Maugré qu' tot candje, èt rade, i d'meûre co dè l' viye mòde ! 


Roger VIROUX, R.N. 
N.B. L'orthographe est celle de l'auteur. 


— spwè : pivert (mi p'tit spwè : mon petit chéri ; on dit de la même façon : mi p'tit tchèt) 
— racwèti : blotti 


— bagadje : vaisselle 

—fritchí : fuir 

— hapéye : un bout de temps 

- mirlitche : dépourvu 

~ égorler : charger du goria, collier 

— s'agranci : espérer impatiemment 

- arive qui plante : quoi qu'il arrive 

— lauke : moment d'apaisement, de répit 

- choütwè : oreille 

— ninine : grand-mère 

—mononke tauye : grand-oncle, frëre du grand-përe ou de la grand-mëre 
— clouk : petit enfant (autre sens : crapaud) 
— cobèsogni : prendre grand soin 


A l' chije èmon l' Baron 
(Durnal) 


Li Pouyu d' mon l' Baron n'a jamais si bon qui quand і pout raconte 
saquants paskéyes... 


— Quand l' Nand d' mon Henrotte èsteut gamin, i vèyeut volti lès reüjins. 
А l' saison dès canadas, i gn-aveut todi dès bias à l' divanture do l' maujon 
d' mon Quentin. On bia djoû, li Мапа a ieû l'idéye do 'nn' awè s' paurt 
sins rin d'mandè à pèrson.ne. On djúdi do l' vèspréye, lès djins d' mon 
Quentin èstint èvòye rauyi leûs canadas au Brochi èt l' Nand l' saveut 
bin. Gn-aveut qui l' vi Quentin qui d'moreut là. Èt ça, li Nand l' saveut 
bin ossi. Aviè trwès, quatre eúres, vo-l'-lè arivè po maraudè lès reûjins. 
In' беш nin malauji do gripè l' long do meur : i gn-aveut qu'à mète sès 
pids su lès coches come su dès chayons. Li Мапа a coudu dès reûjins plin 
si d'vantrin... Il a falu rid'tchinde, ci côp-là. Mins tot-en rid'tchindant, 
volè qu'o l' place do mète si pid su one coche, i l' mèt su l' clitche di 
l'uch ! L'uch si douve, èt volà l' Мапа au fin mitan do l' coujène, avou 
s' choûrchîye di reújins. 

— W'ènn' aloz ? di-st-i l' vi Quentin, qui dwârmeut dins s' fauteuy, en s' 
dispièrtant d'on plin còp. 

— Dji vin уеду quéné ейге qu'il èst !... 


* 


— Ë v'loz cor one ? 


—Quand l' Nandd'mon Henrotte ësteut gamin, faleut todi qu'i s'apougne 
èt s' toürsi. Mins on côp, li Grand d' mon Cosse aveut sti pus fwârt qui 
li èt i l'aveut stindu su l' vôye. En s' rilèvant, li Мапа ramasse one рїге 
èt l' tapè après l' Grand què l'atrape à l' tièsse èt volè djus. Li Nand, 
pinsant qu'i l'aveut quéqu'fiye touwè, pète aus mile diâles jusqu'à l' 
Breújëte. Il í èsteut à pwin.ne arivë qu'il ètind sonè à mwârt. 
— C'èst ça, di-st-i, djè l'a bin sür touwè... 

Il a d'morè catchf à l' Breüjète jusqu'à l' nét. Ci n'èst qui quand il 
a comincí à fè spès qu'il a bin wasu ruv'nu à Durnal... Come di jusse, ci 
n'èsteut nin po l' Grand d' mon l' Cosse qu'on-z-aveut sonè à mwârt, ci 
djod-la... 


(t) Anatole MARCHAL, R.N. 


Li tchin.ne sins fin ®© 


(Marcourt) 


Il a ploû, 
i ploûrè. 
Li solo 101 
èt i lûrè. 
Li mér si r'sètche, 
èle rabout'rè. 
L' mâvi chufèle, 
i chufèl'rè. 
L'ome si bat, 
i s' bat'rè. 


Vos l' vèyez, c'è-st-one tchin.ne sins fin. 
Tot-à-fêt ènn' èva èt r'vint. 


Mês І vê ye di djint, d' bièsse ou d' crouwin, 
ènêt vikante, stindowe dimwin ? 

L' véye por lèy-min.me. Li vêye tote seûle, 
gwardjèye di song, spitèye di steûles, 

cint côps тёуейѕе qu'on bûre di ròses 

so l' pèce di pwin ? Nosse bal'teüse véye 
as djòyes co pus râres qui l' bleú tchin ? 


Ay, ây bin sûr, 
gn-a qu' coula qui n' rivinrè nin. 


Lisa CHASTELET, R.N. 


(*) Extrait de Rimés dol dièrin.ne fwim (Virton, La Dryade, 1993, 252 pp., ill. d'Iréne 
Vandenameele), Prix biennal de la Ville de Liège, 1995 (voir p. 32). 
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Surprise en visitant l'exposition 
La mémoire ratissée, sur cent ans 


d'immigration en Belgique. 
Èwaré 
(Liernu) 
Au meur, gn-a dès portraits d'ovris. 


D'èwou c' qu'i vègnenut ? 

Gn-a dès Polonais èt dès-Îtalyins, 

gn-a dès Turcs, dès Grècs, dès Marocains 
èt co bran.mint d's-ôtes 


Dji rawaîte 
Dès-ovris rauyis fot d' Іей cayaus 
fot d' led solia 
po sayi di s' riplanter su lès tèris 
d'après nos-ôtes. 
Dji rawaite 


Èt tot d'on côp, gn-a on portrait qui m' rawaîte : 
mins d'èwou ç' qu'i vént, cit'la ? 


Cit'la ? 


Bén... c'èst mi ! 
C'èst m' portrait dins on murwè ! 


Èt dji m' rawaîte, one miète èwaré... 
Mins d'oü ç' qu'i vént, cit'la ? 


Joseph DEWEZ, R.N. 


Oradje 
(Gembloux) 


Quand c'èst lès condjis, mi, si dji n'arin d' mia à fé, todi su m' vélo. 
Mins rastrind, sés' ! Nin su lès grandès routes, avou mi ! Gn-a pont d' 
pléji d' s'aler piède au mutan dès vwètures. Èt ' brüt ! Èt lès mwés gouts ! 

tos cès dislachís-là : gn-árot nin on diále à lès sûre télemint qu'i vont 
rade. Todi à non syince. Non : por mi, g' qu'i gn-a d' mia, c'èst lès p'titès 
vôyes avau lès tchamps, qui ralôyenut lès viladjes èchone, lès p'tits 
tch'mins qu' lès cinsis ont fét mète por zèls passer pus aujiyemint avou 
leûs tchaurs, èt astefire avou leûs tracteûrs. Dj'a l' vi vélo di m' mononke, 
qu'a fét l' guére — dji cause dè vèlo, mins bin sefir qui m' mononke a fét 
l' guére ossi ! Ca vout dire qu'i n' si skète nin aujiyemint come lès cias 
d'asteûre (dji cause todi dè vélo) èt adon, dji n'a nin рей di ièsse cobèzaci 
èt d'aler pa lès chavéyes. 

Audjoürdu, li vingt-noûf di julèt', i fét vrémint fwárt tchoûd. I lòt 
lès quate solias, s'apinse qu'on dit. Là d'djà sacants djoûs qu' c'è-st-insi. 
D'abutude, dji m' va pormwinrner à vélo viè lès deûs-eûres. D'abôrd, 
pusqu'i fét si bin tchoûd astetire, li vélo pout bin ratinde one miète. Faut 
ièsse djondu po 'nn' aler quand i fét stofant insi. Bin seûr : po tanfler èt 
d'djà awè l' bouche swèlante à l' cwane dè l' reuwe ! Non.na : ratindans 
qu'i féye pus doûs. Pus taurd dins l' djournéye, ça irè d'djà mia. 

Après l' soper, vo-m'-là èvôye. I fét bran.mint pus éti. Gn-a min.me 
on vint one miète fris' qui vos këkiye vos massales. Dji prind l' vôye di 
Bèrtinchamps èt one boune ейге pus taurd, dji so-st-à Marbisou. On n'irë 
nin pus lon audjoûrdu : dès nwêrès nûléyes ont сотїпсї à s' ramonceler. 
Di tènawète, one ouféye di vint à èvoler on tchèt rind 1' 
malauji. Ouyouy ! Gn-ârè d' l'oradje divant l' gnût. Abiye, ravorer à 
Djiblou. Là co one chance qui ça n' gripe nin. 

Gn-a pont d'avance : li prumí сойр d' tonwére a skèrnachî. Onk dès 
cias qui féyenut tron.ner tot. Vos crwériz qui l' brune tchèt, télemint qu'i 
gn-a dès nwêrès nûléyes. Torade, i va ploüre. Mi, à dadaye su m' vélo ! 
Maugré ça, co todi au mutan dès tchamps. Èt nin d'djà on aube po s' mète 
à iute. Тїп! Dji n'a co jamés passé su с vôye-ci. Dandjuret qui dj' m'a 
brouyièv'lant aler trop rade. 

Dispu sacants munutes, il alume à blame. Gn-a on vint d' tos lès 
diâles. Dji sin qui dj' va ièsse fin frèch divant di r'trover Djiblou... Là ! 
Djè l' saveüve bin ! І ploût à make asteüre. Dji sin l'êwe qui mousse dins 
mès moussemints. Mins... wéz, là, on dirot one maujone, lauvau, èn-èri 
dè l' vóye. I m' chone qu'i gn-a dè 1' lumiére à one fignèsse. Quit'fiye 
qu'on m' lérot rintrer... 

Dji n' balzine nin : li pleuve, c'èst frèch. Come dj'arive, gn-a on- 
ome qu'abizeüve pa l'ôte costé èt qui m' criye justumint : «V'noz vos 
mète à іше, djon.ne ome !» Dj'aspouye mi vélo astoc dè 1' meur, djè l' 
зӣ èt dji mousse è l' maujone pa-drí lu. Quand l'uch a sti r'sèré, dj'a tapé 
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m'vûwe pattavau l' place. Ca d'veüve ièsse one viye pitite cinse, one qui 
п'ауейуе wére candji dispu qu'èlle èsteüve lè. One viye grande drèsse 
si staureûve au-d-dilong d'one muraye. One grande tauve di tchin.ne, 
sacants tchiyéres. Sacants-òtes tchinisses. Mi, dji r'wéte, tot sési : insi, 
cès djins-là n'ont nin d'djà l'élèctricité ! Is' lumenut avou dès quinkèts. 
Èt tortos mouchis come dès cinsis d' l'an quarante. Nin fwârt ritches, lès 
djins. 

Achidsal' tauve, one comére (li feume da l'ome, sins manke) èt co 
one djon.ne fèye. «Bonswêr !», di-dje, tot jin.né. 

— Ci djon.ne ome-là aleüve ièsse fin frèch, su s' vélo ; d'abórd, dji If a dit 
d' rintrer, di-st-i l'ome. 

— Ë bin v's-avoz iu réson», di-st-èle li feume. «Achidoz-vos, m' fu, vos 
bwéroz bin one jate di cafeu avou nos-ôtes, ë ratindant qu'i djoke dè 
ploûre. 

Dji fé sine qu'oyi. 

Nos-avans causé d'one afére èt d' l'òte, come totes lès djins qui n' 
si conuchenut nin. «Plourè-t-i co d'mwin, sobayi ? I fieüve bran.mint 
trop tchoüd, don. Lès cinsis âront dès bounès dispouyes. Quén bon cafeu 
qu' vos fioz la...» 

Mins ç' qui m'choneûve drole, c'èst qui l' bauchèle s'a té tot l' timps 
qu' dj'a sti è s' maujone. Ele dimèrefive lès-ouys bachis su s' jate come 
s'élle árot v'lu plonki d'dins. Elle avot l'ér tote апоуейѕе, Sès parints n' 
sont nin èwarés po ga ; dandjure( qui g' n'èst nin d'audjoürdu. 

П èst timps d'èraler : і п ploût pus po l' momint. «Arvóy, èt merci 
bran.mint dès coûps !» Dji m' pou bin dispétchi : torade, ci s'rè l' gnòt; 
Dj'apice mi vélo, dji m'aleüve ènonder, mins v'là l'ome qui r'vint 
m'atauchi. 

— Savoz Ып qwe, m' fu ? I gn-a one sacwè qui m' frot vrémint pléji. 
- À ? Dijoz-m' d'abórd. 

— Bin, di-st-i, gn-a Faniye, là, nosse fèye, qu'èst todi si disbautchiye 
dispü qui s' frére è-st-èvôye. 2215 qu'èstin.n” tofêr èchone. 

— À, bon, di-dje, il è-st-èvòye ? 

— Oyi, in, il èst sòdar. 

Tin ! Dandjureü cor onk qu'è-st-èvòye bin lon avou lès «bleüs 
tchapias». 

— Nosse póve Fanîye, di-st-i m'-n-ome, èle tise todi à s' frére, èt èle 
dimère rècwètéye véci sins pus vòy pèrson.ne. I faureüve qu'èle féye 
one sacwè, po s'amüser one miète. Nos-ôtes, on n' vout nin qu'èle 
divègne sote, tot l' min.me. 

— C'èst l' vré, di-dje, mins qu'èst-ce qui dji pou fé, mi, là d'dins ? 

— Choûtoz bin, si vos v'loz, i gn-a on bal à Marbès, vinrdi au gnût : vos 
pouriz í aler tos lès deús. Dji vos pâyerè min.me l'intréye. Quit'fiye qui 
ga l' rindrè on pô pus guéye. 

Li bauchèle n'èsteüve nin léde ; dj'èsteüve min.me bunauche di p'lu 
aler au bal avou. Dji n' pinseüve wêre à-z-alè au bal à Marbès, ci vinrdi- 
ci, mins pont d'afére avou ça : si l' crapaude n'èst nin contrére, on-z-irè. 


— Dji vou bin, mi, mins lèye, qu'è pinse-t-èle ? 

- Dji n' lí а co rin dit, mins dji sayerè d' li fé comprinde qui ça li plérè. 
Po l' mwins', ça li frè dè bin dé candji d'êr. V' n'avoz qu'à l' vunu qwé 
vinrdi après l' soper, dji vos promèt qu'èle vos ratindrè su l' bòrd dè 
tch'min. Véroz, don ? 

— Alez, d'abòrd, dji vérè. 


* 


Ça m'aveüve choné drole qu'on n' vèyeut scrit nule paut qu'i gn- 
aveüve on bal à Marbès. Сп-ауейуе rin dins l' gazète di Djiblou. Mins 
gn-a pont d' fiyâte à-z-awè avou ç' gazète-là. Ça pout co ariver qu' ça n'i 
seüye nin. 

Dj'a co sti pus sorprins di n' p'lu r'trover l' maujone di cès djins-là. 
Dj'a iu bau toûrner èt catoürner su lès p'titès vòyes d'avaurlà. Quéne 
bièsse qui dj' so ! È-st-i possube ! One maujone mièrseûle au mutan dès 
tchamps ét né l'polu trouver ! Dè сойр, dj'a d'vu raler è l'maujone, vinrdi 
au gnút. Èt l' bauchële p'leuve co bin ratinde ! 

Li lend'mwin : <I faut qui dj' vaye убу cès djins-la èt l'zeü dire 
douvint qui dj' n'anin v'nu». Èt vo-m'-là co todi à cach après l'maujone. 
Rin. À crwére qui dj'ésteüve brindezink. 

Come dj'ariveüve co on сойр à Marbisou, dji vwè on vi ome qui 
s' vineüve achîre su l' pire di l'uch. Djè l'atauche : 

— Dijoz-m', gn-árot-i nin one maujone véla avau lès tchamps ? Dji né 
l' sé r'trover. 

— One maujone ? Éyu ? 

— Bin... Di ç' costé-là. 

— Tunoz ! Avoz vèyu one maujone avaurla ? 

Dji n' réspond nin : dji n' v'leüve nin awè l'ér bièsse. 

— Ca d'veüve ièsse su one foto, d'abórd ; i gn-avefive bin one pitite cinse, 
mins ca fét bin cinquante ans qu'i gn-a pupont. 

— Comint, ça ? 

— Oyi, c'ésteüve li maujone dès parints dè 1' feye Rémi. Jusse après l' 
dérin.ne guére, li maujone a stí distrüte : on quinkét qu'aveüve peté su 
lès couvertes, s'apinse li gárde. C'ésteüve au mwès d' julèt', justumint. 
Lès deús parints Rèmi ont moru ; gn-a iu qui l' fèye qu'a sti chapéye : 
èle ratindeüve one saki su l' bòrd dè l' vòye. N'avoz qu'à li aler d'mander 
d' vos conter l'afère : èle vike au d'bout dè l' reuwe. One comére di pus 
d' swèssante ans, asteûre.» 

Dji n' sé nin comint qu' dj'a seû raler à Djiblou après 'nn' awè ètindu 
one parèye ! 

Èt asteûre ? Dj'a co risti bran.mint dès coüps po wéti di m' piède 
èt di r'trover l' maujone ой ç' qui dj' m'aveüve mètu a iute. Dji fé todi 
bèrwète. Dj'a sayf ossi di r'mète on visadje di djon.nète à l' cia d'one viye 
feume qui d'mère a Marbisou. C'èst malauji. Dji n' li wase causer. 
Sobayi èwou qu' dj'a sti g' djoû-là dè timps d' l'oradje ? Qu'è d'djoz ? 


Jean-Francois BRACKMAN. 
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CONNAISSEZ-YOUS...? 
Le Prix biennal de la Ville de Liège 


Madame Elisa Wathelet, plus connue sous le pseudonyme de Lisa 
CHASTELET, a obtenu, à la fin de 1995, le Prix biennal de Littérature 
wallonne de la Ville de Liège pour son volume de vers et de récits,Rimés 
dol dièrin.ne fwim, en dialecte de Marcourt, publié aux Editions de la 
Dryade en 1993. 

Le «Biennal» — ainsi dit-on à Liège — est une des distinctions les 
plus prisées dans le monde des lettres dialectales de la Wallonie tout 
entière. 

Un peu d'histoire. C'est en 1925 que le rédacteur en chef du journal 
Nosse Pèron, Octave SERVAIS, et quelques amis enthousiastes ras- 
semblèrent un capital, aussitòt déposé dans les caisses de la Ville de 
Liège—acharge pour cette demière d'en assurer la gestion—capital dont 
les intérêts assureraient la constitution continue, pour chaque période 
biennale, d'un prix réservé à la littérature wallonne, à l'exclusion du 
théâtre, et décerné par un jury de personnalités compétentes. Par la suite, 
pour compenser les effets des dévaluations successives, les autorités 
communales prirent la résolution de procéder périodiquement à une 
revalorisation du prix. 

Depuis la première attribution, au Liégeois Joseph VRINDTS, en 
1927, la liste des lauréats — une trentaine, compte tenu de la suspension 
d'attribution durant la guerre — témoigne d'une répartition géographique 
harmonieuse. Et les Rëlís Namurwés, tout chauvinisme écarté, peuvent 
se prévaloir de compter douze lauréats : le R.P. Jean GUILLAUME, 
Gabrielle BERNARD, Willy BAL, Georges SMAL, Emile GILLIARD, 
Victor GEORGE, Lucien SOMME, Josée SPINOSA, Roger 
PRIGNEAUX, Charly DODET, Laurent HENDSCHEL et Lisa 
CHASTELET. 

Touchant la nature et la qualité des oeuvres couronnées, Octave 
SERVAIS (*) observe qu'«aux autodidactes du début, aux poétes de la 
sincérité instinctive, se sont ajoutés progressivement des intellectuels 
du plus haut rang. Au jaillissement de l'effusion lyrique et aux jeux de 
l'observation pure, contenus le plus souvent dans le corset étroit de la 
stricte prosodie, a succédé la libre fougue des uns, puis l'extraordinaire 
raffinement des autres, épris du mode allusif et de la concision perlée». 
Ainsi, le panorama du «Biennal» offre un assez juste reflet de l'évolu- 
tion de la poésie dialectale, davantage tournée, ces dernières décennies, 
vers la vie intérieure et l'esthétique, l'essentiel demeurant de préserver 
l'équilibre périlleux que l'on devine : jouer de ces orientations nouvelles 
sans jamais cesser de sauvegarder l'empreinte de l'authenticité. 

У, G. 
(*) Anthologie du Prix Biennal de la Littérature Wallonne, Liège, Éd. Vaillant- 
Carmanne, 1963. 
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LES CAHIERS WALLONS 


Lès spënes do rosi 


(Sart-Bernard) 


- Non, non, èt cint côps non ! 


Li cinsi d' Baye èsteut vraimint dismonté. Ï coureut d'on costé à 
l'ôte dins l'coujène èt, à momints, s'arèter d'on lan. Adon, i flacheut avou 
si scoriye su l' longüwe tauve di tchin.ne. Gn-aveut d'djà saquants bèlès 
mârques, mins ça në l' rapaujeteut nin, qui do contraire ! 


Sès-ouys bolin.n” fot di s' tièsse. Tot d'on côp, il a apici one jate 
qui trin.neut su l' drèsswè èt l'lancf à l'têre ; lès bokèts ont risbicté dins 
tos lès cwins. 


Si feume, Torine, s'aveutracrapoté dins s' fauteuy. Èle ni moufeteut 
nin, èle n'aureut wazu. Madelin.ne, si fèye, brèyeut, à gngnos, si visadje 
à d'méy catchi dins l' choü di s' man. Li canari, dins s' gayole pindüwe 
pa-d'vant l' finièsse, ni tchip'leut pus, èt l' tchin, li vi Câlo, s'aveut 
min.me asplati pa-d'zos li stûve. Li pôve bièsse tron.neut tote come one 
fouye au vint d' chwache. 

- Èt qu'on n' mi cause pus d' il ! 


«Li», c'èsteut l' Gusse da Taviye, on vayant, sés” portant, mins on 
p'tit ovri. Il èsteut briqueteü di s' mèsti èt travayi au for à l' fabrique di 
Nanène. 


Gusse èt Madelin.ne s'avin.n “rèscontré saquants côps aus dicauces, 
aus pòrcèssions èt co bin à catchète, li sèmedi, su l' martchi d' Nameur. 
Au c'mincemint, c'èsteut d' l'amisté, mins tot doûcemint, djoû après 
djoü, come one nintieüse simince qui djaurnéye, djòmiye èt s' mète tot 
d'on côp à crèche po div'nu one bèle fleûr, i s'ont vèyu volti. 


Ci djoû-là, Gusse èsteut come on tchèt d'ssus lès breüjes. Il èsteut 
v'nu po d'mander l'intréye. Li cinsi rimousseut justumint d'awè sti à l' 
fwére à Ciney èt lès-afaîres n'avin.n nin roté à s' mòde. I s'a tot d' swite 
douté d'one saqwè. П a traiti l' Gusse come on tchin dins on djeu d' 
guiyes. Li pòve n'a nin d'djà ieû l' timps d' douviè s' bouche. Li cinsi l'a 
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apougni pa sès fondemints èt pa s't-anète, li pwârter jusqu'à d'ssus l' sou 
èt r'elaper l'uch. I ff a co criyf : 

— Si t' vins co baligander avaurci, c'è-st-avou do plomb d' doze qui dji 
t' rètchèsserè ! 


Adon, il a c'minci s' trayin. 


À T' nét, d'vant do s' coûtchf, Torine a sayi do l' rapauji one miète : 
— Djòsèf, nos n'avans qui c' bokèt d' féye-là. Vos l'aloz fé soufri, í avoz 
bin sondji ? Gusse n'a wêre di caurs, mins nos 'nn' avans bin po deûs, 
don ! 

— Taíjoz-vos, Torine, dji n' vou nin qu'èle marîye li Gusse, on-ovri qui 
n'a dandjureû qui l' tchimije qu'il a su s' dos ! D'alieûrs, dj'a doné m' 
parole. 

- Â, èt à quí, don ? 

- À Batisse, li pére da Twin.ne. 

— A Batisse, li mârtchand d' pourcias ? Vos n'î sondjoz nin, vormint ! 
Isontossi craus èt ossi laids qu' leüs godîs èti sintenut l'ansène èt l' bigau 
à dis mètes ! 

—Quét'fiye bin, mins i sont pèsants, co pus brámint pus pèsants qu' 
nos-ótes ; èt l' Twin.ne ripudrè lès-afaires di s' pére. Lès caurs, ga n'a 
pont d'odeúr, savoz, Torine ! Èt pwis, sërë come dj'a dit. Si Madelin.ne 
ni vout nin, ële n'a qu'a-z-intrer au covint. 


Torine a fait bèbèle avou li, èle s'a mwaiji, èlle a brai, gn-a rin ieû 
à fé. 


* 


Come Madelin.ne n'aveut nin l'idéye do d'morer à s'mince èt co 
mwins” do moussi èmon lès p'titès soeürs, èle s'a mârié avou s' 
mârtchand d' pourcias. 


Li djoû do mâriadje, quéne andèle, mès djins ! Li cinsi aveut louwé 
l' pus grande sále do viladje. On paurteut di-d-là po-z-aleral'èglije. Gn- 
aveut tos lès сїпзїз d'avaurlà, dès mártchands d' vatches, di tch'vaus, tote 
li soce dès mártchands d' pourcias avou leti présidint d'oneür, dès 
mon.nis, li mayeúr, li scabin dès travaus èt saquants djon.nes do viladje. 


Divant d' moussi fot, is-avin.n” bin ieû sogne do mète leús cadaus 
su lès tauves qu'on-z-aveut aligni au-d-dilong do pus grand meur. Gn- 
aveut d' totes lès sòtes : dès canetias po l' mwin.nadje, do lindje di 
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maujone, dès couvêrtes, on posse di T.S.F., dès fiêrs à galëtes, li portrait 
d' Madelin.ne dins on bia câde di cür èt tote one ridéye di paquèts avou 
dès blancs rubans, dès rôses di sôye ou dès cocâdes. Gn-aveut ossi dès 
fleürs, dès fleürs à make, su lès tauves, su l' comptwâr, à l' têre, su lès 
bwârds dès finièsses. Qui ça sinteut bon ! 


Li mâriéye, tote blanke come di jusse, ratindeut à l'intréye. On n' 
p'leut nin dire qu'èlle èsteut vrafmint à l' fièsse. Pa momints, on-z-aureut 
ieû djuré qui s' pinséye voyadjeut bin lon di-d-là. 


Twin.ne ratindeut ossi èt grèterès' néz. Il aveut l'air gaye avou s' 
kèwe d'aronde què li pèteut au cu come li lamia d'on tch'vau d' bateli. Si 
visadje èsteut ossi rodje qu'on bolia d' feu, nin pace qu'il aveut tchòd, 
mins l' boton di s' col li mousseutès' gârguète èt l' pici come one awîye. 
Li, l' Twin.ne, il èsteut binauje. I s'aleut márier avou one bèle djon.ne 
feume, tote seûle d'èfant, ritche èt qu'i saureut fé choûter. 


È l'èglije, ça a sti come su dès ròlètes. 


Èl' sale ossi. On-z-a bèvu come dès traus èt mougni vraimint su tos 
sès dints. Lès martchands ont raconté dès fauves : do p'tit salé, do salé, 
dotrèlaurdé èt do craus, gn-a ieü po tos lès gouts. Aviè quatre eüres, deûs 
mèskènes ont apwârté l' gatau : one grande roûwe di tchaur en sucrâdes. 
On-z-aveut scrit d'ssus «Aus-aspanses» avou do chocolat. Su lès 
bwârds, gn-aveuttote one pècléye di p'tits roselants couchèts. Madelin.ne 
s'a astampé èt prinde on grand coutia po discôper lès prumis bokèts. Dji 
m' dimande co astefire poqwè c' qu'èlle a c'minci pa-z-è trintchi onk è 
Чейз. 


À l' nèt, quand lès djins ont sti èvôye, gn-a on vaurlèt qu'a v'nu 
tchèrdji tos lès cadaus èt lès raminer à l' cinse. Li rododo ènn' èsteut 
bóguyi. 


Saquants djoûs après, lès djon.nes máriés ont arindji ей mwin.nadje. 
Madelin.ne douvieut lès paquets. Tot d'on côp, èlle a tchèyu su l' cáde 
avou s' portrait. Sins sondji pus lon, èle l'a mètu su li p'tite ármwére astok 
do posse di T.S.F. Twin.ne riwaiteut. Por li, li pus gros èsteut fait. 

- Dji m' va fé on toûr, a-t-i dit. 


È èvôye noste ome... Lès mwès d'après, il a stf fé s' toür quausu tos 
lès djoüs, sins passer iute do cabaret. 


Madelin.ne èsteut au pus sovint tote seüle, èt quand on-z-èst tote 
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seûle à l' nèt, dës-eúres au long, à ratinde, on tûze. Pa côps, i li choneut 
qu' Gusse èsteut là, astok di lèye èt li causer tot bas. A, s'èlle aureut p'lu 
rawè s' mastoke èt t'nu tièsse à s' pére. Come èlle aureut ieû sti eûreûse 
avou li ! Tl èsteut trop taurd, in ! Po tchèssi sès pinséyes, èlle si r'mèteut 
à l'ovradje ou monter o là-wôt èt s' cofitchi. 


* 


Li Gusse, li, ni s'aveut nin mârié ; èt trin.ner s' pwin.ne sins fé 
chonance di rin. П aveut co travayí saquants mwës à l' fabrique, mins sès 
soçons vèyin.n' bin qu'i s' lèyeut aler. I n'arin.neut pus person.ne, i n' 
riyeut pus. A doze eüres, i mougneteut on bokèt d' mitche èt taper l' pus 
gros au tchin do wèyeû d' nét. Adon, i s'assieut su on tas d' briques èt 
waiti au lon, sins moti, jusqu'à l' ratèléye. I s' mineut, l' Gusse ; èt à ces 
maus-là, gn-a pont di r'méde. 


À l' Sinte-Bâbe, il aveut quand min.me bin v'lu bwâre on vére avou 
l's-ôtes, mins one miète è-igni, il aveut lachi au grand Fons : 
— Lès djins sont pus maleûreûs qu' lès bièsses paç' qu'on n' lès toüwe nin, 
èt mi, dji vôreu ièsse dins one maujone sins finièsses. 

Dès grossës lanmes bèrôlin.n” su sès mwinrès massales. 


Aviè l' Noyé, il a tchèyu malade. I d'moreut sins boudji su s' lét èt 
r'waiti dji n' sé qwè au plafond dè l' tchambe. Li médecin aveut v'nu èt 
l' visiter. Quand i s'a r'lèvé, il a ossi s' tièsse : 

— I n'a pus dandji d' wére di tchôse. Dj'a l'idéye qu'i gn-a pus rin què l' 
tint co véci. 


* 


Ci djoü-là, Twin.ne aveut rintré fwârt taurd, mins i n'ésteut nin tot 
seû, li. Il aveut fait totes lès tchapèles èt bwâre à r'nake. Il èsteut plin 
come one basse. Madelin.ne a vèyu d'on côp qu'il aveut l' diâle è s' 
capotine. I li a chèrché misére tot d' swite. 

— Qui fyiz ? Vos tüziz come d'abitude, dandjureü ! È bin, vos sèroz 
ayèssiye. Voste ancyin galant è-st-à l' mwárt. On m' l'a dit èmon lès 
Blankes èt dj'a bévu à s' santé, come vos p'loz veüy. 


Èt i s'a pèté à rire come on lwagne. Adon, il a monté dins one five 
di tos lès diáles èt c'mincí à chin.ner come on-arèdji. Il a apici tot ç' què 
li tchèyeut d'zos s' mwin : lès-assiètes do drèsswè, lès jates totes 
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cafloríyes, li portrait astok do posse, on bia váse, tot a sti spiyi. Pwis, il 
a monté s' coûtchf è bwérlant come onk qu'on-z-aoúrléye. 


Madelin.ne èsteut d'moréye tote cacame, come si l' tonwâre aureut 
ieû tchèyu à sès pids. Si coeûr bateut l' bèrloke. Èle vineut d' comprinde 
qui c'èsteut fini : s' máriadje èt l' Gusse qu'èlle aveut tant vèyu volti. 


Ele s'aveut lèyi tchaîr su on banc astok dè l' tauve èt r'waiti autoü 
d' lèye come one èwaréye. Dès grosses gotes rólin.n* su s' visadje, èt 
portant èle sinteut dès frumejons què li courin.n' tot l' long di s' dos. Elle 
a passé tote li nét sins boudji, sins dwármu, à sondji. Au matin, Twin.ne 
a passé s' tièsse à l'intréye di l'uch èt criyi avou s't-air di s' foute : 
—Rimètoz bin tot à place ! Mi, dji m'èva à l' fwére ! 


Li pôve feume s'a lèvé èt s' mète à l'ovradje. Èlle a c'minci pa 
rachoner lès bokès d' pôrçulin.ne èt d' vére, èt lès-ètassi dins one viye 
banse. Tot d'on côp, èlle a ramassé l' cáde avou s' portrait. Li vêre èsteut 
finduètrwès. Elle arósté lès bokèts foû èt satchf l' foto. Gn-aveut on papi 
qu'èsteut colé pa-dri. On-z-aveut scrît d'ssus avou on croyon : «Dji vos 
vièrè todi volti. Vosse Gusse». Lès mots dansin.n' pa-d'vant sès-ouys 
come dès pawions d' feu. Gusse ! Il aveut süremint apwárté l' cáde do 
timps qu'èlle èsteutè l'èglije, èt lès mèskènes n'avin.n' rin vèyu. 
Asteüre, Сиѕѕе тоги ! І faleut qu'èle li гуёуісһе on dérin côp ! 
Madelin.ne a tapé s' pèlèrine su s' dos, èt à dadaye. Elle a couru tote li 
vóye jusqu'au amia. È-z-arivant pa-d'vant li p'tite maujone, èlle èsteut 
foû d'alin.ne. Li curé sòrteut justumint. 

— T a r'cî tos sès drwèts, a-t-i dit, mins v's-avoz bin fait do v'nu, il è-st- 
au coron d' sès ròyes. 


Madelin.ne a intré ë l' tchambe. Gusse a solèvé tot doücemint sès 


paupéres. 
— Vos! 
— Ayi, Gusse, c'èst mi ! 


Ele s'a clinci amoureüsemint, prinde li póve tièsse tote véssüwe 
dins sès mwins èt mète sès lèpes su lès sènes. Gusse a trèssiné on dérin 
côp èt sèrer sès-ouys come po-z-aurder âm' étêrnâm l'imaudje di s' 
binaméye. 


Adon, on bia sorire a flori tot s' visadje. 


Henry MATTERNE, RN. 
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Blawetinadje ®© 


(Moustier-sur-Sambre) 


Do côp, 

dj'a rapici l' mignetise 
pitite sitwale 

qui dj'avéve sititchi 

è m' potche, 

i gn-a lontins, 

on djoû qu'èle s'avéve rovi 
èt lûre a nonsyince 

sul corti 

qui l' solia gripéve dèdja 
aviè lès d'zeüs. 

Djè l'a rapici 

èt l' milouter. 

Djè l'a r'churé au pére dès pòces 
èt l' lèyi bizer fot. 
Bunauje asteûre 

qu'i gn-a pus qu' lèye 
dèl rivòy s'ènonder 

èt lûre one miète 

èt v'nu r'glati 

è mi stwèli. 


Djë l'âréve garanti 

à deús mwins 

come one lumerote, 
come one tchandèle 
qu'on rascouve 

рей do mwais vint, 
тірпейѕе pitite sitwale 
qui blawetéye èt spiter 
è m' nwáricheü. 


Emile GILLIARD, R.N. 


(*) Orthographe de l'auteur. 
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Lon èri 


(Namèche) 


O deur pomi, 

À tot spiyi, 

Dji croche lés frûts. 
Ètindoz l' brüt ? 


Tot timpe, nosse pa ; 
I pingne mès tch'vias. 
Dji catche vos wants ; 
I brile, Moman ! 


On раїу raploû : 

Batème di m' sot. 
Plouve di mastokes ; 
Gn-a m' coeûr qui toque. 


Sint Nicolès 

Avou s' baudèt, 

Èt Pére Fwètârd 

Qui m' guigne, tot nwâr. 


Mon.nonke di suke 
A fêt l' grand nuk. 
Mi prumêre gote, 
À s' rinchinchote. 


Vôye è pindis' 
Dissu m' siglisse ; 
Sawè mwinrner 
Sins balziner... 


Nosse уїуе mârine 
Èst là qu' trèssine, 
Dji m'èssoketéye 
Pa-d'vant l'aistréye. 


Bernard LOUIS 
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Deüs ponts à l'èviêr, on pont à l'èdreüt 


(Fraipont) 


Li p'tite Jane tèh, sins r'la. Deüs ponts à l'éviér, on pont à l'édreüt. 
Qui freût-èle d'ôte, po touwer l' timps ? Elle a tèhou, tote si vicärêye. 
Dès tchásses, dés wants, dés mofes. Deüs ponts à l'éviér, on pont à 
l'édreüt. 


Lès sizeüs copinèt, inte di 2215, tot rawárdant l' Frézé, po djower à 
l' kine. On drole di cwér, li Frèzé. C'-è-st-on vike-tot-seû, qui n' hábite 
qu'è 1' mohone. Tèrése di mon l' marli brozdéye dés norèts d' potche. Mi, 
dji tèh. Deûs ponts à l'éviér, on pont à l'édreüt. 
- Bone nut', li k'pagnèye. 


Li Frézé mousse, so sès stotchèts d' lizire. I1 èst djoürmáy tàdrou 
l' Frèzé. Min.me po payi s' trècins. 
- Éye dé, qui volàt ! Sètch on hame èt s' plòye li gngno, wèzin. So l' côp 
d' noüv'eüres, dji frè ‘ne jate di nové café. Nos magnerans lès márons, 
qu' Firmin a mètou pèter so l' take dè l' plate-büse, tot buvant 'ne copète. 
Li Moré, lu, qu'arèdje après lès pètés mârons, lès magne tot bolants. 


- T'as po l' pus sûr li boke pavêye, valét Moré, po magni si tchód. 


Firmin crène lès mârons. Mi dji tèh. Deüs ponts à l'èviêr, on pont 
à l'èdreût. 


Djâspa foumêye si tournante pupe, qui ravize on sacsofone, avou 
on forné come eune jate à l'sirôpe. Il èpufkinêye tote li couhène, à pafter 
pé qu'eune machine di convwè. Li houprale hoûle so l' pire di taye, à l' 
fignèsse di-d-dri. Jane a lèyi hiper on pont. Li goheurli d'bite co sès 
crâssès fâves. Pagnouf ! 


- Abéye, lès-èfants. È vosse bèdrèye. Il èst l'eûre, à voste adje. Djans, 
don. T'ès mièrsetile, sés', asteüre, bácéle. Mèt' ti fiér ë mitan, Jane. Lé-l' 
â réz' po oüy. 

- Dji m'a co k'mahi d'vins mès ponts. È-st-i Diu possibe ! In'a todi nolu 
qu' tchasserè g' mousseure-là, va m' fèye. Dimin â matin, ti d'heûzerès 
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t' tèhèdje èt t' rataquerës à l' vèspréye. Deüs ponts à l'èdreût, on pont à 
l'èviêr. 


Joseph LAHAYE, R.N. 


— sizefi (nam. chíjeleá) : participant d'une soirée 
— kine : loto 

— hdbiter : fréquenter 

— stotchèt d' lizire : chausson de sabot 

— djoûrmåy : continuellement 

— tâdroü : en retard 

- trècins : fermage 

— copète : tasse 

— épufkiner : empester 

— pafter : fumer la pipe à grosses bouffées 
— houprale : chouette, hibou 

— hiper : échapper 

— goheurli : bourrelier 

—bèdrèye : lit 

— mète li fiêr è mitan : arrêter le tricot 

— diheüze : découdre 


Fauve dès deûs sondjeüs 


L'istoryin arâbe Èl Ichaki conte ci fauve-ci (*) : 


«Dès djins qu'on pout bin awè fiyate à zèls (mins gn-a qu'Alla qui 
sét bin tot, qu'èst fwärt, qui r'mèt lès pètchis èt qui n' dwòme jamais) 
racontenut qu'i gn-aveut o Caire on-ome qu'aveut brâmint dès caurs. 
Mins il èsteut télemint di d'néye, télemint à l' laudje mèseure, qu'il a 
pierdu tot-à-faît, à pus qui l' maujon da s' pa. Ca fait qu'il a sti oblidji 
d'ovrè po gangni s' crosse. I s'a si bin forboutè qu'il a tchèyu édwármu 
pa-d'zos on figui di s' djârdin. Dins on sondje, ni volà-t-i nin qu'il avise 
on-ome tot frèch qui satcheut one pice d'ôr foû di s' bouche. «Vosse 
fórtune, di-st-i l'ome, è-st-è l' Pèrse, à Ispahan ; aloz l' gwè.» A l' pikète, 
i s'a dispiertè èt il ènn' a'nn' alè po fè l' long voyadje. I s'a batu conte lès 
dandjis do désêrt, dès batias, dès pirates, dès-adôreûs d'idoles, dès-éwes, 
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dès sauvadjës bièsses èt co dës-omes. Po fini, il a rèchu à Ispahan ; mins 
come il èsteut d'djà dins lès meurs dè l' vile, volè qu'il a c'minci afè nwar. 
Do côp, il a stf coútchi dins l' сой d'one mosquéye. Asto dol mosquéye, 
i-gn-aveut one maujon. Èt l' bon Diè qui pout tot a v'lu qu'one binde di 
bandiyes trèvautchinche li mosquéye po piyi l' maujon. Lès djins qui 
dwármint s'ont dispiertè avou l'arèdje dès voletirs. I s'ont mètu à bwérlè 
au sècoûr. Lès vèjins ont criyi èto èt, do côp, li capitin.ne dès gârdes do 
vijenauve a-st-abizè avou sès-omes ; volà lès bandiyes pètès au diâle pa 
lès teuts. Li capitin.ne a fait r'toûrnè l' mosquéye. Come di jusse, lès 
gârdes ont tchèyu su noste ome do Catre èt l'ont télemint makè avou leû 
baston d' bambou qu'il a stí à deûs deuts d' fè s' dérène vèsse. Sagwants 
djoüs après, il ariv'nu à li o prijon. Li capitin.ne l'a fait v'nu : «Quí ès” ?», 
l'a-t-i atauchi. «Comint-ç' qu'èle si lome, ti patriye ?» L'òte a rèspondu 
: «Dji vin dol fameüse vile do Caire. On m' lome Muhamad ÈI Mahribi.» 
Li capitin.ne liad'mandè : «Douvint as” vinuèl' Pèrse ?» L'ôte a tchwèsi 
do dire li vraiy : «On-ome, di-st-i, m'a comandè dins on sondje do v'nu 
à Ispahan, ca m' fòrtune èsteut vélà. Vo-m'i-la, à Ispahan, èt asteûre, dji 
veu qui l' fòrtune qu'on m'a promètu ça d'veut ièsse lès côps d' baston qu’ 
vos m'avoz d'nè à l' laudje mèseure». 


Tot-z-oyant ga, li capitin.ne s'a pètè a rire qu'ilè mostreut sès dints 
d' sadjèsse. Po fini, i li a sclautchi : «Choûte bin ! ti n'ès qu'on sot avou, 
sés” ! Èt d' doüce crwèyance, èco ! Tant qu'à mi, dj'a sondji trwès côps 
qu'i-gn-a one maujon do Caire avou on djárdin au coron, èt dins l' djárdin 
one órlodje à solia, èt iute di l'órlodje à solia, on figui, èt іше do figui 
one fontin.ne, èt o l' fontin.ne, on trésór. Dji n'a jamais crwèyu one 
faflote d'one sifaite minte ! Mins (мё, crèkion v'nu au monde d'on baudët 
èt d'on diále, t'as sti bèrôlè d'one vile à l'óte pace qui t'aveus mètu t' fwè 
dins on sondje ! Èvòye ! Èt qu' dji n' ti r'vèye pus mauy à Ispahan. Tin, 
volà deüs mastokes. Va r'-z-è, asteüre !» 


Noste ome a pris lès deüs mastokes ; èt aye èvôye è s' patriye. Au 
fond do l' fontin.ne di s' djárdin (c'èsteut l' cine do rève do capitin.ne), 
il a distèrè l' trésór. C'è-st-insi qui l' bon Diè l'a bèni, l'a rècompinsè èt 
Г mète su l' pus ôt pid. C'èst l' bon Die. l' Ci qu'èst di d'néye, li Ci qu'est 
catchi !» 


Laurent HENDSCHEL, R.N. 


(*) J.L. BORGES, Historia de los dos que soñaron, dins Etcétera... (1954) ; rimètu ë 
walon d'Aussórt. 
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Fénèyant 


(Namur) 


Asteûre, on n'èst pus sûr di гїп: 
C' qu'èsteuve,divant, on laid costé 
Pout ièsse tot-à-faît difèrint 

Èt min.me, div'nu one qualité... 


Insi, waitoz, on fénèyant, 

On nawe, on trin.nârd, on lumeçon, 
Pôreuve fwârt bin ièsse on vayant 

Èt qui n' dwòme nin come on tasson ! 


On fénèyant, c'è-st-on-ârtisse 

Come sovint i gn-a pont d' parèy. 

I n' frè jamais pont d' l'èxèrcice, 

Ni mèsbridji l' mantche d'one ostèye ! 


Po s' santé, i s' catche dès mwais vints. 
I waîte bin à totes sès-ayèsses. 

Do côp, i prind l' timps come i vint 
Èt, d'vant d'iésse sicran, i s' ripwèse ! 


Èt s'il in.me mia l'ovradje to fait 
Ou adon l' cia qu'èst fait paus-òtes, 
I trov'ré on сһӧтей po l' fé 
C'è-st-on bon coeúr, on bon-apòte... 


On vrai fénèyant, c'è-st-on maisse : 
Po n' rin fé, í faut ièsse adrwèt, 

D' sès niêrs tofêr dimorer l' maísse 
Èt, todi, énn' aler su s' pwèds ! 

Vos 1' vèyoz, i faut do coradje 

Èt vos p'loz todi assayi. 

L' bon fénèyant n' fait pont d'ovradje 
Ni min.me chonance di travayi ! 


Lucien METTEN , R.N. 


43 


One ouféye di bouneür 


(Bambois) 


Ï l' faut vormint r'conèche : t'ès viy èt tot qu' clikote : 

ga crin.ne pâr ci, ça pile pâr là ! Ti n'as pont bèvu d' gote 
t portant, t'èvas hâre èt hote ! 

Ti t' sins rwèd dins tës-acoplúres... 

Mins Moumouche mindje si djote èt r'clame : «Bran.mint do büre !», 

Mi feume rit èt l' waiti, èt si r'gârd è dit long... 

Nos n'èstans nin tot seüs : gn-a nos quate, on-z-a bon ! 

Ca m' fèye èst là èto : ça faít d'dja one famile ! 

Gn-a à mindji su l' tauve... Qwè f'rin.n* avou dès miles ? 

On p'tit momint come ga fait rovyi byin dès pwin.nes... 

Damadje qu'i gn-a si wêre sipaurdus su l' samwin.ne !... 

Mins s'i gn-aureüve tofêr dès cias come odjoürdu, 

On s' disbautchereüve co d' pus, d' sawè qu'on dwèt moru, 

Fé one crwès su tot ça, ènnaler, tot quiter... 

Qwè-ce qu'on gangne a discandji ça po l'étèmité ? 


Roger VIROUX, R.N. 


Li djon.nèsse 
(Wanfercée-Baulet) 


't-in bon momint qu'è va trop rade, 
-alumwér dins l' vikériye ; 

D'ssu l' timps qu'on si r'toûne, vèl'la mwate, 
Li viye nos-a d'djà ègadji 
Dins-ène masse di trop strwètès vouyes 
Qui nos mwin.n'nut todis pus lon. 
On r'wéte pa d'vant li, on s'aspouye 
Su lès djoüs come su on baston ; 
Fòt avanci, c'èst todis «yu !», 
On n'a pont d' tins pou lès souv'nances, 
Lès-ans pass'nut, pass'nut, pass'nut... 
In bia djoû pourtant, di s't-èfance 
Èt di s' bèle djon.nèsse, on s' souvént : 
Ca r'vént come ène anciène romance... 
Trop tòrd ! On-z-èst d'djà vi parén. 


Jacques LARDINOIS, 
(Extrait de È! Bourdon, dont nous avons respecté l'orthographe) 


CONNAISSEZ-VOUS...? 
Paroles d'oil 


On sait que le latin, imposé par les Romains lors de la conquéte de 
la Gaule, évolua trés différemment selon les régions. Au Sud d'une ligne 
Saintes-Poitiers-Besancon, il donna divers parlers d'oc, au Nord, les 
parlers d'oil (le breton mis à part), les termes oc et oi] n'étant que les 
formes anciennes de oui : ne dit-on pas encore oyi dans certaines 
régions de Wallonie, notamment dans le Condroz liégeois ? 

C'est au Moyen Age qu'ayant réalisé l'unification territoriale de la 
France, le roi choisit comme langue d'administration et d'enseignement 
le francien, parlé dans sa région de Paris, l'Ile-de-France, et devenu, fruit 
d'une évolution qui se poursuit d'ailleurs, le francais, «grand frère 
parvenu» qui ne cesse pas de s'élever «en dignité et en prestige». 

Que cette langue centrale ait, au long des siécles, dénigré, miné, 
attaqué les parlers d'oc et d'oïl, c'est un phénomène reconnu. De là vient 
peut-être leur salut : dans la mesure oà ils étaient traqués, s'accroissait 
l'attachement qu'on leur portait. Puis vint leur véritable (re)naissance : 
l'éclosion littéraire, que l'on peut situer, pour le wallon, au milieu du 
XIX* siècle. 

Voici donc un livre, une anthologie, Paroles d'oïl ™ rassemblant, 
en 250 pages, des dizaines de textes écrits dans sept parlers d'oil, ici 
représentés à parts égales : wallon, picard, normand, gallo, poitevin- 
saintongeais, morvandiau et champenois. 

La partie réservée au wallon, préfacée par le professeur Albert 
Maquet, propose des textes de 22 écrivains contemporains, vivants, 
publiés par la Société de Langue et de Littérature wallonnes. On peut 
regretter que ce dernier critère, s'il est un gage de qualité, n'en écarte pas 
moins l'un ou l'autre auteur qui, n'ayant pas eu l'occasion de se faire 
éditer par ladite Société, eût pourtant mérité une place dans cet aéropage. 
Cette réserve faite, on se réjouira de trouver en outre dans les auteurs du 
domaine picard (qui couvre la Picardie française et le Tournaisis) quatre 
de nos compatriotes. Quant aux Rèlis Namurwès, ils représentent prés 
de la moitié des 22 écrivains retenus. 

La grande diversité des oeuvres n'illustre pas seulement les parti- 
cularités des langues citées, elle atteste aussi le niveau de l'expression 
littéraire qui leur est propre. A ce propos, une lecture objective de 
l'ouvrage nous autorise à souligner la prééminence de la production 
wallonne : mieux que les autres (parfois confinées dans la paralittérature 
ou le folklore), elle révèle à quel point un idiome populaire, manié avec 
art et respect, peut transcender le régionalisme pour atteindre l'univer- 
sel. 

V.G. 
(*) Paroles d'oïl. Choix de textes en langues d'oïl avec traductions et glossaires, 
Défense et Promotion des Langues d'oil, coll. Parlanjhe, Geste Editions, 1994. 
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LÈS RÈLIS NAMURWÈS, a.s.b.l. 
CERCLE ROYAL LITTERAIRE DIALECTAL 


Rapport annuel 1995 


Pour les Rèlis Namurwès, l'année 1995 restera marquée par le décès de 
leur dévoué vice-président Hubert JACQUES, entré chez eux en 1936. Secré- 
taire-trésorier ponctuel et méticuleux, de 1960 à 1989, il a continué ensuite à 
faire bénéficier le Cercle de sa grande expérience et de la finesse de ses 
observations, toujours avec sensibilité, délicatesse et discrétion. A chacune de 
leurs renconres, lesRèlis évoquent — et parfois trés explicitement — la mémoire 
de ce très grand ami qui a laissé tant de traces dans chacune de leurs activités. 

C'est Henry MATTERNE, Administrateur du Cercle, que les Rëlís ont 
désigné à l'unanimité pour le remplacer à la vice-présidence. 

Les Rèlis Namurwès ont accueilli avec fierté la nomination d'Emile 
GILLIARD à la présidence de la Société de Langue et de Littérature 
wallonnes, de Liège. Il y reprend le siège qu'occupa longtemps notre regretté 
président Lucien LEONARD. 

Le 10 décembre, lors de leur «apéritif littéraire», le SEMFORSOC et le 
Théâtre de l'Ancre, de Charleroi, recevaient pour la première fois un écrivain 
dialectal, en l'occurence notre président d'honneur Willy BAL, qui, à cette 
occasion, n'a pas manqué de faire connaitre et apprécier notre production 
littéraire. 

Le 28 septembre, à Gembloux, a été inaugurée une plaque honorant la 
mémoire du doyen André HENIN, qui nous a laissé tant de fauves, qu'il 
interprétait avec humour, des récits du terroir et son roman Lès Têres do Bon 
Diè, toujours dans une langue wallonne simple, directe et authentique. 

Au cours de cette année, les Rëlís ont partagé la joie de plusieurs des 
associations dans lesquelles certains de leurs membres oeuvrent activement : 


— Lès Sauvèrdias, ой l'on retrouve Henri LERUTTE et Joseph BOU- 
CHER, fétaient leur 25” anniversaire ; 

- La Fédération royale wallonne littéraire et dramatique de la province 
de Namur célébrait son centenaire ; le Cahier wallon d'avril a retracé son 
histoire. Le 28 mai, les Rëlís, avec leur trésorier Jean GALER — toujours actif 
dans diverses associations — recevaient Jules GOFFAUX et André BAILLOT, 
qui leur ont remis une plaquette-souvenir, en témoignage de leur collaboration. 

Suivant la tradition, les Rèlis ont tenu leurs séances mensuelles : ils 
viennent échanger des nouvelles, étudier ensemble des questions concernant 
le Cercle ou le dialecte, élaborer des projest et préparer leur réalisation. En 
1995, on a compté plus de 200 présences : plus de 100 textes ont été admis, 
après avoir subi l'épreuve traditionnelle de la passète, critique amicale très 
sérieuse de textes, généralement de très bonne qualité, en conformité avec la 


devise WÊRE MAÍS BON. 


Lors de la réunion solennelle du 28 mai, le président d'honneur Willy 
BAL a rendu hommage au vice-président Hubert JACQUES ; il a ensuite 
exprimé sa satisfaction et ses encouragements devant les projets et les réalisa- 
tions des Rëlís. Au cours de cette séance, la Cocáde a été décernée à Anne- 
Marie FRANÇOIS, (57 ans après que son arrière-grand-père, Ernest FRAN- 
ÇOIS, reçut la même distinction). Elle a repris la langue de ses tayons pour 
écrire des poèmes d'une délicate simplicité. Lucien METTEN, qui avait reçu 
la Cocáde en 1994, a ensuite présenté, sous le titre Ríre ë walon un historique 
de l'humour en dialecte, expression vivante de l'esprit de la région. 


Pour ces réunions, les Rëlís ont accueilli, en 1995, plusieurs nouveaux 
membres : Germaine FRANÇOIS, déjà membre des Walons Scríjeüs d'après 
l' Bambwès ; Jacques LARDINOIS, membre de l'Association littéraire wal- 
lonne de Charleroi, qui a déjà publié des poésies dans Le Bourdon et réalisé 
une étude sur le dialecte de Wanfercée-Baulet et celui de Ligny ; enfin trois 
participants aux ateliers de wallon organisés par les Rëlís : Joseph LAHAYE, 
Bernard LOUIS et Joseph SELVAIS, qui ont tiré grand profit de ces séances 
et présentent déjà des textes d'excellente qualité. 

Ces séances d'initiation à la lecture et à l'écriture du dialecte, organisées 
par les Rëlís Namurwès, en collaboration avec le Wallon à l'Ecole, en sont en 
effet à leur quatrième année d'existence. En 1994, à la fin de la première année, 
les participants ont souhaité la poursuite de ces séances, qui furent donc 
scindées en deux «années d'études» ; un an plus tard, les mêmes demandes 
aboutirent à l'instauration d'un troisième niveau. 

En vertu de cette réorganisation, se retrouvent maintenant, deux fois par 
mois, au local des Rèlis : plus de 25 personnes en 1** année, une vingtaine en 
2è%, une quinzaine en 35, 

Il faut souligner le dévouement du président Lucien SOMME, de Laurent 
HENDSCHEL et de Henry MATTERNE, qui ont élaboré des programmes 
répondant aux demandes des participants et qui présentent les séances d'une 
manière vivante et diversifiée. 

Tous se réjouissent de l'intérêt que rencontrent ces séances, de leur 
ambiance amicale et chaleureuse et de leur remarquable efficacité. 

Comme d'habitude, les Rëlís déploient une activité très variée, parfois en 
collaboration avec d'autres associations, très souvent avec une discrétion que 
l'on pourrait regretter. 

Parmi leurs publications, on notera le manuel Li walon, rade èt bin, de 
Laurent HENDSCHEL avec les premiers éléments d'une étude du wallon. 

Dans un autre domaine, Gérard BAUDREZ a publié un troisième volume 
de contribution à l'étude de sa région, notamment concernant les ardoisières. 

Les Rèlis apportent leur collaboration à la préparation d'un dictionnaire 
alphabétique du wallon namurois qui, avec le Lexique namurois de Lucien 
LEONARD, constituera une imposante somme de renseignements pour tous 
ceux qui voudront étudier les dialectes du Centre-wallon. 
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Chaque mois, lesRèlis publient Les Cahiers wallons, qui diffusent tous 
les ans 200 pages de littérature wallonne de qualité. 

En 1995, plusieurs numéros spéciaux ont paru : 
— en janvier, quelques textes plus anciens ; 
— en février, un choix de textes (prose et poésie) de Josée SPINOSA ; 
— en mai, un In Memoriam Hubert JACQUES ; 
— en juin, un récit inédit d'Auguste LALOUX, grand maftre de notre prose ; 
— en août, un bouquet de poèmes de Robert VANDAMME ; 
- en novembre, des poèmes d'Emile GILLIARD, expression de l'utopie de 
grands projets étouffés. 

Un relevé informatique de tous les livres parus dans les Cahiers wallons, 
de 1937 à fin 1995, permet de reconstituer instantanément la part de chaque 
auteur dans cette revue et de retrouver un texte. 


Les Rèlis et tous ceux qui s'intéressent au dialecte, regrettent vivement 
l'irrégularité de plus en plus grande de la parution de la chronique dialectale 
(pourtant régulièrement préparée au moyen de leurs travaux) Chijes ét 
Pasquéyes du journal VERS L'AVENIR. 


Tous souhaitent la reprise de sa parution régulière, cette chronique étant 
le seul lien de nombreux lecteurs avec la forme écrite de notre dialecte. 


La valeur des oeuvres des Rëlís est confirmée par des distinctions 
particulières qui leur sont octroyées et au sujet desquelles les auteurs eux- 
mêmes se montrent souvent trop discrets. Relevons cependant le Prix Paul 
MOUREAU à Lisa CHASTELET, qui remporte également le Prix biennal de 
la Ville de Liège ; le Prix du Troisième Age, à Josée SPINOSA qui déploie, 
sans compter, ses activités en divers domaines pour la promotion du dialecte, 
notamment chez les jeunes ; Camille HOTE qui, après les distinctions qui lui 
ont été décernées, ces dernières années, au grand prix international Raymond 
BATH, vient de remporter en 1995, un premier prix avec médaille d'or pour 
«Ma vie d'enfant» et un premier prix avec médaille d'argent pour une pièce en 
vers en wallon. 

LesRèlisétaient présents, comme d'habitude, aux cérémonies organisées 
à l'occasion des Fêtes de Wallonie, au cimetière de Namur et à la traditionnelle 
messe en wallon de l'Abbé Paul MALHERBE ; ils ont prêté leur concours à la 
préparation et à la célébration (Abbé R, DARDENNE) de messes en wallon, en 
diverses circonstances, dans toute la région. 


Signalons enfin la nouvelle émission mensuelle sur la chaine de télévi- 
sion locale CANAL C-NAMUR intitulée «AL BAWÈTE», où nous trouvons 
Lucien METTEN. 

Un relevé des activités des Rèlis sera toujours fatalement incomplet. П 
fournit pourtant à la Commission l'occasion de remercier chaleureusement tous 
les membres du Cercle pour la part active qu'ils prennent, avec enthousiasme, 
dans tout ce qui se fait pour promouvoir une bonne littérature dialectale. 

Pour LÈS RÈLÍS NAMURWÈS, asbl, 
P. ROUSSELLE, Secrétaire. 
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LES CAHIERS WALLONS 


Li gros Louis 


Li londi di d'vant l' dicauce (nos-ótes, c'èst l' trwèzin.me dimègne 
di julèt'), en rabisant d'è scole, à onze eüres : «Ê! Li Gros Louis d' Ciney 
è-st-èmon l' Ramu !» ... Prumi plaiji po l's-aplopins. 

Nuk po mia sèpe qui li qwand èles tchafyenut, lés dicauces âre èt 
ote... Dispôy lès crèchantès samwin.nes d'après Pauque, co totes frisses, 
jusqu'aus cruwasses èt vëssuwës djoürnéyes su l'a-an... jusqu'à l' tote 
dérène, à Durnal, dandjereti, à l' Sint Ubèrt, brôtchante dèdjà o l' nive, 
co bin... I lès fait totes, li Gros. Mins l' samwin.ne di d'vant, li, po 
ristin.né lès couyis èt lès fortchètes qu'on ristrime li dimègne à l' 
rinchinchète. 


... Su l' pavéye do Кати, elle èst là, li cáréye tchèrète à tchin, à djok 
su si p'tite mèskène ; li p'tit fornia èt l' soflète : one pitite fwadje à l' 
mèseure di nos vüsions d' raupins ; one cacaye da sint Nicolès, direut- 
on... Li grand blanc Tom niftéye autoû d' nos tchausses ; mins po'nn' awè 
peti, i gn-a qu' lès djivisses. Dot, qu'il èst ! Come on bèdot. 

Su l' difin do l' matinéye, qwand il èst rapaupyi, qu'il a tot fait do 
ratchawetè avou Téche totes lès sòtes qu'i gn-a ieü dispòy li côp passè, 
en antchant su sés grossès djambes, Louis a dédjà fait one toürnéye 
avaurlà : ramèchenè couyis èt fortchètes, on canetia à r'ssòdè, à r'mète 
one manote, one saliète qui court... Èt bauyauds autoû d' li, lès mwins 
dins lès potches do pantalon, lès gamins, ramiches, érnaujes, trouplèt... 
Qué grand, gros y-ome ! Fi de Dieü ! On vinte come on badou, qui 
bòguiye fot, brotche pa-d'zeû l' cinque ; addé li, i nos chone ièsse astok 
da onk dès pilès d' l'èglije. 

ÀY bètchète di deüs deugts, i tint one fortchète tote dimougniye,... 
qui n'a pus qu' lès-ouchas, s'apinse qu'on dit : fayéye, gréye au coron do 
l' grosse mwin. Adon, dins one péle, i cheüt come one vòte, i wachote 
on pau li stin gris, lájant ; èt en l' clingant il í trimpe li fortchète. Il oskine 
si péle po bin dauborè pattavau ; pwis i rapice abiye l'indjole avou one 
picète. I gn-a pus qu'à l' froté avou one doûce pèce : volà-t-i nin one 
ostèye qui blinke, pèsante ét grandiveüse, tote noûve ! 

... «È ! LA, mon parent, tot tène ! Vos-aloz chovè m' feu aus cint 
diâles !» Lès raupins si coboutenut ; li pus luron soféle à dadaye à ikèts : 
qué plaiji do fè spitè dès stwèles avou lès breújes ! On-ôte ome di mèsti : 
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i nos traquereut on bia ví côp. Nos n'aurins à r'cheüre qui do tënoz... Ou 
dóbin, come li marchau, qwand nos brokans o l' fwadje : qu'on n'i pinse 
nin, bouf ! au mitan dès gamins, on rodje fièr qui ratche dès spitúres di 
feu : ca agne, ça pice aus bodènes. Nos-èstins meúris po quinze djoûs... 


Avou Louis, si nn' èstans pâr trop èrnaujes, i nos r'boute tot 
doûcemint ; one miète après, sins s' choquë i nos dut co fè r'culè avou 
s' brès. Èt jamais one couyonâde, jamais on bwagne mèssadje avou nos. 
On п' vièrè pus jamais on si d'assène avou lës-arsouyes qui nn' èstins... 
Mins rin d' pus cawyasse non pus : on si gros y-ome qui tchicote avou 
dès tot p'tits cayèts... 


* 


Tote li samwin.ne, i purdeut pension èmon l' Ramu ; il ovreut au 
solia su l' pavéye èt, s'i v'leut ploûre, dizos l' baur. A onze eüres èt à 
quate, quéne coûss ! Au prumi, l' soflète. On ratind s' toü come à c'fësse. 
Ci n'èst qu' brámint après qu'on l' trosse уейу monté lès baraques su l' 
Bati... 


... Bt l' sèmedi, à l' vèspréye, мапа il a pignetè sès gotes,sayi li 
prumi bokët d' taute da l' dicauce : «Alé, Tom !» I r'purdint pids èt pates 
po-z-èralè à Ciney... Tl a bau fè. Tos l's-ans, in'èst qu'à Salazène... ci n'èst 
nin cor à mitan убуе,... èt l'anéti s'abache аёаа su lès tères ; passè Sovèt, 
i fait nét. Èt nosse Louis, avou sès grandès-asplanéyes, sès gros brès d' 
baraquí-lüteü, dès pougn come dès macasses, è bin nosse Louis èst co 
pus couyon qu'on live... One fouye qui frite à l'aye, qué côp què li pète 
au stomac !... Dins lès patures, one aumaye qui bize, i 'nn' a s' song tot 
rodje... Et tos lès p'tits sous, rètassèsès' musète, don !... I tint s' mwin 
dissus s' potche qui boûsèle, рей qu' ça n' chiltéye... Èt en rotant d'vant 
s' tchèrète, avou Tom qui sofèle dins sès djambes, Louis copine tot зей, 
copine tote li vòye... I 'nn' one di broque li ci què l' ratindreut... «Sâcrè 
Matin ! In'èst nin tot зей l' Louis. I sont zèls deüs... Ci sërë por on-óte 
côp.» 


Ossi rate o fond d' Ciney, i rít dins-ouve do scorion qu'il a co satchi 
au ganache què l' guédieut... Adon, èst-ce li vèsse què l'a strindu 
ènawêre ?... D'awè rametè tote li vôye ? I sint s' gosi sètch, d'one seuleû 
jamais parèye... Ou dòbin, c'èst l' dérène gote qu'il a scrotë en l' lèvant 
d'èmon l'Ramu, qui d'vinttot d'on côp si ridemandante. Èvôye o cabaret. 
Èt tènawète, Tom ramine li tchèrète li tot зей o l'maujon, come on-ome. 


Mèliye, ça l'trèboule, lèye. Mèliye, c'èst s' feume. On-ome au diâle 
tote li samwin.ne èt qui n' rarive li sèmedi qu'aus p'titès-eüres ! Tofêr 
qwand i va aviè Dorène qu'i tchait dins one rastaurdjiye... On veut bin 
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qui v' n'avoz jamais sti avau lès vôyes matin, mataurd, vos, Mèliye... A! 
bin non ! Qu'èle n'a nin l'idéye qu'on pôreut ratinde si-t-ome... 
Mariminces, tot ga ! S'i n'aveut nin sti spani avou on sorèt, l' Gros ! I 
n'aureut nin si sovint l' vizion do pici su s' gangne. 


ak 


Dosmètant qu' Mèliyye aurgouwe si-t-ome d'au lon, avau lès 
vôyes, li póve mivét souwe lès transses, èt cause èt cause avou s' ѕосоп... 
On осоп, djè l' vou bin crwère !... Vo-l'-là co taurdu, passè Sovèt... I 'nn' 
a dèdjà ieû dès-alivètes què l'ont fait zoublè au wót : one bièsse ou l'òte 
qui pèstèle au d' truviès do bwès ; one saqui qui saye do l' ricópe, à l' 
tachelète... Enfin, lès laids nwârs bwès sont dri li. 

... Ê ! ti l... One djint, vélà, astaurdjiye, què l' ratind, bin sûr... Èt 
mi qui т’ pinseut chapè !... Asteûre, i l'adouye bin, là, à l' copète do l' 
griplote, drèssi su l' ciél qui clérit cor on pau pa pa-dri. Qwè fè ?... Louis 
taurdjine : li grognon do tchin vint buclè a s' bodène... Ritoimè ?... Èt- 
z -èralè pâr èwou ossi ?...Tom èva todi, li, qui djèriye quét'fiye après sès 
wébes, qué l' boure... Alé, Tom !... Louis si lait r'passè pa l' tchèrète ; i 
sit... Et si l'ome, wai,véla ! a dès-alûres di rossia tchin... I 1' sint bin 
asteûre : fè chonance do causè avou one djint, qu'i sèrint zèls deûs po 
ruv'nu, i faut ièsse tièsse di fou po tizè djouwè insi avou lès-aburtales 
da on rôleû... qu'a on pèrlin... Maria todi !... Èt pates, li tchin, èt pates 
todi... Louis criye come «auwe», mins s' vwès èst stron.néye ; Tom n'a 
rin oyu... І vont ièsse divant l'ome. Louis fait on lan po brokè o fossé èt 
s' séwè pa lès patures... 

«È bin, m'fi, dj'aveu l' timps lon après vos;» Maria ! C'ést Mèliye... 
Ir-a s' song. Mins il a sti si paf qu'i n' sét co ravalè s' ratchon... I fieut 
si bon, di-st-èle Mèliye, en purdant s't-ome pa 1' brès... Èt come deûs 
djon.nes, èvòye à dadaye a pièce... 


Binauje, on-ome ! Foû dès grawes dau ci què l' ratind. Il a sti l' deüs 
сила, ècor on côp... È po Mèliye, si-t-ome rivint tot drwèt. Tantia, s'i 
беш bon, Mèliye s'a mètu su l' trèche d'alè r'cwére li Gros à mitan vôye. 


* 


In'èsteut nin pus sogneús po ca ; è d'vant, qwand lès-eüres d'après- 
non.ne chorint abiye, li sèmedi, i div'neut mau à s't-auje, on pau горпейз. 
Mins asteûre, do bin ёре qui Mèliye sërë avou li po trèvautchi l' bwès, 
pus prèssè noste ome. On côp, Mèliye nè l'a rèscontrè qu'one miète iute 
di Salazène. Èt tant bèrdèlè qui 1' Gros si t'neut à gougne dispóy... 
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L'an passè, à l' vèspréye tote basse, í n'aveut nin co rachonè tos sès 
djon.nes... О! Mèliye frè bin sagwants-ascauchîyes di rawète. Tant 
pire, s'èle brouye co... Po lès coméres, c'èst quét'fiye ça qu' lès r'pache... 
«Alé, Tom ! Ardent !»... Ï n'avint nin co passè l' campagne di Dorène 
qui l' nét èsteut dëdjà ë cwète, sibarante, dins lès trokias d' bouchnis' : 
quénës bèlès places po l' guédyi ! Vorè sur li d'on plin cóp ! Tot do long 
do bwès, i n'èst nin pus d'à buk. Il í niftéye tofèr dès sagwès : one bièsse 
qui croche dès coches... one djint qui vout forè au d' triviès dès rames 
èt dès fènasses... Nom d' tot-ute ! Qui dj' su co taurdu ! 


Do l' lune, i gn-a, mins à tatches. Qwand èle n'èst nin ravòtiye dins 
lès nouwadjes. Ir'glatit co bin su lès pires o l' vòye ; on pau après, Louis 
pite su lès cayaus. 

A! tant mieüs ! vo-l'-la, Mèliye. Tot l' min.me. I n'a jamais sti si 
binauje do l'rivety... I nè l' saureut co racsire tot d' swite. In'avise qu'one 
ombrire, co lon, dissu l'cléricheû qui soüde di d' vélà... «On pau do nièr, 
Tom !» Po l' fè alè pus rwèd, i boute à l' tchèrète, en pèsant avou sès deüs 
mwins su l' caisse èt s' tiésse à bachéte... 


..Djé li va djouwè one carbonáde ; qu'éle m'a fait transsi... Djè li 
va fè awè рей... 


«Ê! l'ome !» di-st-èle Mèliye. Tin ! Ele vout couyonè ossi ?... Èle 
fait lès cwanses do nè l' nin r'mète... Ratind !... Louis dâre sur lèye. I 
l'apice. Dizos sès brès, i l' kèkiye... Alé, Louis, kèkioz, m' fi. Chòpioz- 
l' bin po l' fè djiglè come one sote. Èle vout sclipè, èle li r'boute, èle si 
r'tchaír èt r'zoublè... pwis c'èst dès «ouche, ouche, ouche»... Djè l' va fè 
paumè ! 


... Nom di D... ! Ci n'èst nin one comére... Cor one miète, Louis 
tchait mwârt... Adon, assoti, foü d' li, à grandès opes !... Па l' dile à sès 
trosses. I poûssèle en s'ètrèbukant, en ridant su lès pires rôlantes, tofèr 
prèt' a fougni tièsse divant. Si gros vinte flache èt r'flache di r'vint di 
r'va... Li tchèrète wigne, tanfèle après li, avou on Tom qui n'a jamais 
vèyu ga : si maisse qui court come on chèvreti... Lès-ostèyes, lès 
clicotias tchapotèt, chiltèt o l' caisse... 

Su c' trévint-là, Mèliye canleteut cor aviè Ciney avou one comére 
ou l'òte dissu s' pavéye... 

… Dosmètant qui, cloupè assit o fossé, qui n' sét pus aye, ni co s' 
rawè, li vi monseû d' Mouchène rit tot seli, maugrè qu'il a sti saisi au- 
d'là : «Mins, qui sèreut-ce bin; don, tize-t-i, po si bin sèpe qui dj' su 
kékieüs ?» 
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Voyadje à Brussèle 


Volà dés mwés qu' Taline Noré а l' dâr do couru уейу si fi qu'è-st- 
aus sôdârs à Brussèle. Èlle è rametéye tofèr : ça chone si lon dispôy qui 
noste Eüjin.ne n'ést pus avaurci !... Do l' chije à s't-ome : «Nn'írins bin 
à l' samwin.ne, si nn' avans tot fait do r'lire aus canadas ; qu'è dis', 
Châles ?> «Ayi, don.» èva-t-i, bin atrétyi dispôy li timps à n' pus jamais 
rinictè sur one zine da Taline. 


... «Ti véreus bin avou ті, мё, Geôrges ?»... Geórges, c'èst l' pus 
stornè d' sès bias-fis : on grand paujêre ome, si paujêre qu'i chone 
payasse, quausu nawe... Ï l' faut vetiy fouyi l' djârdin après l'ivièr. А 
chaque côp d' locèt, li longu tuyau di s' pupe barloque... tchairè, tchaîrè 
nin! todi prèt'òchipè {ой d' sès dints... «Ё! valèt, di-st-i l' vèjin pa pa- 
d'zeü Гауе, i nè l' faut nin tapè à l'avant come ca, sés". A Г fin, ti n' fais 
pus qu' do pèlè... Sipiye tès rukes, don. Malereü ! t'ènn' aurès one po 
fè tès pârcs tot rate.»... Geórges taudje, vout ralumè s' pupe : «Sint 
Mèye ! dj'a co rovyi mès-alumètes.» One diméye-eûre après, li feume 
li traque foii do l' maujon. 


Geórges ni va nin pus rwèd qu'on nè l' boute. Co d' chance qu'i mèt 
dés guétes ; i tchaíreut è pèces... Come il èst doû trimpè, c'ést li l' baston 
aus gayes da Taline : «Mi direus' bin èwou qu'èlle a sti récrüté on parèy 
parent ? »... Ci qu'Taline ni dit nin, c'èst qu'èlle èst bin binauje do-z-awè 
à sès côrdèles on grand bwargnasse qu'a tant d' choiita. 


* 


... I m' chone qu'i gn-a bin on-an qu'on n'a pus véyu nosse pitit... 
li skirlou,... on r'toü d' flame doze ans après s' pécléye : trwés raupins 
èt deüs crapódes qui s'avint si, onk tos lès díj-üt mwés. Quausu tortos 
foû dés wébes qwand lle a ratindu li p'tit... L'avant-dérin aveut d'abórd 
li muséte à s' dos qui l'Eüjin.ne mèteut co dés p'tités cotes... 


Mins, 'nn' alé à Brusséle, twé !... 
* 


Lès djoûs avint couru,... lès djoûs ét totes leüs corwéyes à timps, 
à eûre qué lès fiét bèròlè abiye onkdri l'ôte : dés samwin.nes, dés mwés... 
Èt pwis, ç'a sti l' Noyè èt l' Novèl An... Noste Eüjin.ne a èvoyi one si bèle 
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cârte avou dès fleürs !... On l'aude o crabot do l' tchiminéye addé lès 
djeus d' cautes èt l'aurmonak di Lídje... Èt pwis l' Tchandeleüse, pwis 
l' grand feu lès chijes o feu ; lès dérins còps qu'on d'vise co d'ivièr po 
d'bon. Èt pont d' rime ni d' rame !... on-z-ariveut aviè Pauque... là qu'on 
mèteut lès vatches aus tchamps po do l' djoürnéye... Nos-frans à 
Brussèle djüdi do l' samwin.ne qui vint. 


Djâque d'èmon Mariye-Djan, qu'i va sovint, li, à Brussèle, po t'nu 
lès pids tchôds à one di sès matantes... one matante di suke... lès-f a bin 
scrit sur on cayèt d' papi : lès-eüres di trin ; èwou èt tos lès côps qu'i 
faurè candji ; par èwou 'nn' alè po trouvé l'Eüjin.ne èmon lès sódárs. 


... Noste Eüjin.ne !... Waite ! lès pus vis, tos lès trwès, avint tirè on 
bon numéró. Po ГЕйјіп.пе, g'aveut sti one novèle émantchüre : on-z-è 
purdeut onk pa mwin.nadje... Pòve pitit ! 


Do djoû qu' ç'a sti réglè, Taline ni dwârmeut pus... Ou dóbin, s'èle 
s'èssoketeut one apéye, tos lès côps, vo-l'-là o trin... 


Èlle t a d'djà sti saqwants côps, au trin... à l' Sint-Èlwè, à l' fóre à 
Ciney... Mins asteüre, èlle í èst tote seüle, fine miërseñle... Èt l'Geôrges, 
w'è-st-i co brokè ? Li trin vore,... one arèdje ! ça châle, ca brouye... on 
trayin... come li grand rossia tchin da l' Noûve-Cinse qwand i Г trosse 
avou on tchèsse-quèwe : on vi tchaudron qui cabèrdouche tot do long 
do l' vóye dri li. ... Tot d'on côp, li trin vout taurdji, i s'arète, са! On 
criye : Brussèle, Brussèle ! come li ci d'émon Mariye-Djan a dit qui c" 
sèreut. Taline si vout drèssi, ramèchenè sès djon.nes ; i gn-a one saqwè 
qui lauque, qui n'è vout pus. Taline djambiye èt saye èt saye : «Vin m' 
rapèche, don, Geórges.» Come s'èlle èsteut cloupéye dins on fond. 


Èle si rèwiye, tote frèche di tchòd, avou sès ské yes ècomèléyes dins 
lès lingoüs... Châles brouye à non syince qu'èlle a diswébyi : «A L... 
dj'ènn' a ieû one, mi fi.» Mins l'ome si r'toüne do costè do meur en 
somadjant... 


Onk qui n'èst nin adòrlotè li lendemwin, c'èst l' Geórges. I n'a qu'à 
ièsse là, gwand gn-a dandji. 


ak 


Èwarè do 'nn' alè foû do viyadje,... Va, twè, ti discopètronè vélà, 
si lon, èt sins con'chance... Po rapaujetè l' fusia, co ièsse aurgouwè pa 
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Taline... Geôrges aureut bin v'lu tapè lès pwès d'vant lès colons... one 
pítieüse pitite saye : «Pinsoz, moman, qu'i gn-a dandji qui dj' vaye avou 
vos ?» «Dóminé Gozète ! qui t' vins avou mi. Майе bin qui dj’ m'treu 
dranè avou tot с' qu'on pwate à l'Eüjin.ne. T'ès fwárt assèz po m' vinu 
coplé, taís' ! Sacré pau cüt qu’ t'és !» Geórges n'a wasu r'cassi l' bale. 
I s' sint si bin couyon d'vant s' béle-mére... Ci n'èst nin qu'élle a tant d' 
babèye qui ça, savoz. C'est do l’ guetiye, direu-dje bin. Qwand èle 
tarame su sès-èfants ou su s't-ome, on l'ót ossi fwârt do Forbot qui l'ülau 
da l' brèssène. Èt si v' l'aviz oyu dire on djoü : «Djè li a r'lin.nè one 
dispoüsseléye su s' grognon !» en-z-adouyant si grande laudje mwin, 
vos v' rastrindriz po l' ci qu'a sti pingni. 


Tot crèkion maugrè sès longuwès-acopliires, Geórges s'a értchi 
jusqu'à mon Colas po fè s' baube. A mwins qu' d'on-étérmint, ci n'ést nin 
co deüs côps su l'an qu'on vint à l' baube do l' samwin.ne. Èt Colas, 
curieûs come one gate, a l' toû do cofèssè li ci qui vòreut bin catchi sès 
рй dins sès tchausses ; en sav'nant Geôr ges, i sépeut dèdjà bin dè qwè : 
«À ! vos-aloz à Brussèle, dimwin ?» «Bê ! ayi...» 


D' timps qu'i scrèpe lès burtons, Colas conte one quinte da li, on 
ајой, à Brussèle... Dji m'ta piérdu, valèt ! Dj'ènn' a іей one di vèsse !... 
Èt l'Djoye, don, li. L'avoz bin conu ?... I d'meüre o Bwés d'Vilé asteüre... 
Il í a stí à Brussèle ; mins i n'a riv'nu qu' trwès djoûs après, sins s' 
pardéssus èt co sins s' boüsse. I s'è faut d'méfyi dès djins d'avaurlà, 
savoz... dès mau-fiants, dès bribeüs ; èt lès coméres, c'èst co lès pés. 


Èt l' pòve mivét a ralè tot strindu... Si dj’ conteu д Г feume ci qui 
Colas m'a dit avou lès coméres di Brussèle ! Èle ni m' léreut quét'fiye 
nin 'nn' alè. Mins o l' maujon, pont d' feume. Si зой l'aveut v'nu ukè po 
fè lès galètes èmon s' man. … Dès grossès galètes. Mins nin come li pwin, 
savoz. Ca, Taline a tapè au laudje dins l' büre èt co l' sayin. Èt lès-ous 
rascoudus su iât djoûs, on l's-a câssè o l’ mai. I faut one comére po lès 
toûrnè, lès r'prusti à p'titès poupènes arindjiyes sur on linçoû, plin l' 
tauve do l' coujène. Adon l'òte si pout bin ramassè à lès stinde, deûs à 
on côp su l' fièr. Li pausse frite èt l' crache tote bolante rilüt, brotche tot- 
autoü, en frumejant èt tchibotant... Tote li maujon sint bon. Alé, Tonète, 
ardent, m' fèye !... On va bolè dès coûrts su l' tauve. Li pausse rivint 
jamais parèye... Ро lès cüre, on n' saureut alè pus rwèd qui l' feu, don, 
man... Taline n'è saveut rèche à l's-arindji su dès cloyètes... 


… À djok aus p'tités-eüres, Taline n'a зей trouvè s' some. Naujiye 
dins totes sès djonteures... Et pwis, li рей do s' rovyi, t't-à l'efire...I l' faut 
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lèvè tot timpe au trin d' cinq' eüres èt опе rawète... C'èsteut l' prumi côp 
qu' Taline aveut l'idéye qu'i faut dès minutes po fè one ейге tote ètire. 


* 


Tantia qu' vo-lès-là à Brussèle sins mè-è èt sins riise. C'èst l' trin 
què l's-a minè. Mins lès cis dau trin, quénès djintiyès djins ! Co d' 
chance, ca Geôrges s'èpolteut, co pus èfoufyi qu' Taline. 


Asteüre, i sont foli do l' ейге. Geórges pwate on gros démonè cârè 
paquet. À l' difin, sès deugts, maugré qu'i candje sovint d'costè, si cópint 
à l' cwade. I vout tchókë l'indjole dizos s' brès. Pòve idéye ! Lès galètes 
si v'lèt beürlé maugrè l' gris papi. I d'meureut stampè, sibarè au mitan 
d' tant dès djins qui chorenut d'âre èt ote, à dadaye. «Ё! Geórges, vins”, 
mi fi ? Qu'as' à tant lütchi come ça, don ?» Taline n'ést nin pus di 
sqwêre... Aspoyiye su s' parapli, on pani à couviète ë s' brès. Avou s' 
bonèt à chuflèts, d'au lon, èle n'a nin co si mau lès-airs da l' viye rin.ne 
divant l' cine d'asteüre ; come on l' vèyeut, dins l' timps, addé l' ví grand 
rwè à blanke baube, sur one imaudje o live d'istwère dè scole d'aus 
roufions. Èt s' djipon, one coûte casaque qui sère à l' taye, qui s' tape au 
laudje en briquant à fronses su sès fwatès antches. Èle l'a ieü à l'èpront 
à s' bèle-soü. Mins qué novèle po l'abot'nè jusqu'à l' copète : «Wè vous' 
qui dji ère tot ça là-d'vins, don, mi ?» a-t-éle rametè ёуїғ à l’ nét en l' 
sayant. Ca, èlle èst bramint pus corporéye qui l'ôte ; ça fait qui l' dérin 
boton mètu rimonte bon-z-èt rwèd s' cwârsadje ; èlle é-st-on pau coüte 
d 'alin. ne. Sès botines tinèt sés-agasses è sère... Qué plaiji, don, en 
rarivant d' grand-mèsse, li dimègne, do lès quitè po r'tchaussi abiye dès 
savates. Qu'èlle a bon sès pids, d'on plin côp, adon ! Véci, i lès faut 
aurdè ; èt li p'tite dôye do gauche pid, ca agne, ça pice come do feu. 
«Qu'i-gn-a-t-i su l' papi da Djâque, é ? Pâr ой nos l' faut-i trossi ? » 
... Piyame, miyame, zèls deûs, Geórges li tint pa l' brès èt , dizos 
l'òte,ritchòke da facon li paquèt qui vout vélè... Vo-lès-là advinu au fin 
coron do l’ ruwe qu'èva tot drwèt d'vant l' gáre. C'èst là qu'i brouye on 
disdu d' cint diâles. Qué ralatche à Гисћ ! A crwère qu'on l's-a traquè 
tortos, lès cis d' Brussèle, foû d' leüs cayons... Afiye, i passe on tram, en 
clicotant, en chiltant dès fièrs ; dés côps d' sonète : bim, bim ! Tot parèy 
qu'èmon nos-òtes, li pètroli su l' Plin, li vèrdi après non.ne. Wè faleut- 
i'nn'alè, asteûre ? Taline aureut bin atauchi tot quí ç' sèreut po d'mandè 
s' vóye. Mins véci, on n'èst pus o viyadje,èwou qu' tot l' monde sét bin 
qwand èle mine sés vatches à l' éwe su l' Bati ou qu'èle tèrbale onk di 
s'pècléye... Lès djins poñssèlenut co pus rate gwand Taline saye do l's- 
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arin.nè... ou dôbin, on l' lume en cwargnant, è d'jant è français - dès 
fieüs d' leü nèz ! — qu'on nè l' comprind nin... Ci n'èst pus en Bèlgique, 
à Brussèle ?... Co dès cis qui flamënetéyenut èt d's-ôtes qui fougnenut 
pattavau l' français, co pés qu'on singlè dins nosse saurt aus canadas. 
Taline a tofèr su l' lin.we do l's-f clapè : «Cause come on t'a apris, pèle- 
panse !» Mins au mitan d'on si grand trayin, èlle èst quausu tote 
muwéye. 


Tantia qu'i bauyint zèls deüs ; i l's-ê choneut qu'i gn-aveut dès- 
eûres qu'i trayenint là. 


... A bin ça, volà-t-i nin qu'èle veut arivè d'au lon... Nom di Dio ! 
Nn' èstans chapès !... On-oficier en grande tinuwe, come on-z-è véyeut 
d'vantl' guère, avou dès machins dorés pattavaur li. Èle l'aréte, ga, avou 
s' parapli ; mi-n-ome vout passé iute ; èle l'apice pa l' mantche : «Ê ! 
Monseí li Rwè, n'avoz nin vèyu noste Eüjin.ne avou s' djane bonèt ? » 
Vo-z-é-là onk qué l'a lèvè co pus rwèd qui l' vint d' bije ...Don, parét ? ... 
È bin, s'on v's-a conté l'istwère come ça, c'ést dès grossès mintes. Ca, 
l'ome a co fait sagwants-ascauchiyes ; ça, c'est l’ vrai... pwis i taudje, 
valèt. Ï r'toûne come on mwais tayan... Qué vouyant ! Quén-ome come 
u faut, mès djins ! qu'a choûtè jusqu'au coron, qu'a discomèlè à Г difin 
lès tchatchas, lès-èsclamiires da Taline. Geórges li boleut dès-ouy, Fi 
de Dieü ! come one marcote arèdjiye dins on grusali... Ayi, in twè ! I 
'nn' aveut qu' po l' grande chaurpète, on grand coutia au gauche costè 
da l'ome ét i l' fieut stritchi pa-dri li avou s' pawène su Г pougniye. I n'è 
faleut nin awè peii,sés', grand lwagne qui t'és ! On-ome si è s' place, qui 
n's-a si bin dit comint s'èboutè : trévautchi, monté su l' tram : on vint"- 
deûs, wai, vélà, addé l'óbéte... T'è sovins', asteüre ? Èt distchinde véci 
et vélà...I sayeut do causé come nos-ôtes, savoz... Ayi, ayi, come ti èt mi. 
Portant, c'èsteut bin sûr on fwárt maisse dins lès sódárs. Èt si nn' avins 
sti à ça, i nos mineut bwáre one pinte o cabarèt d'èsconte ; dji tè l' 
wadje ... 


Tot ga, s'apinse Taline... Èt chaque côp qu'èle conte sès-alivètes à 
Brussèle, èlle è r'tchôke, èle riwide one tote pitite diméye-lociye... Èt l' 
Geórges, é li ! fou-naye : i l'aveut avalè,sés', qui c'èsteut l' vrai, qui 
c'èsteut li Кимё. Мі, dj'a sclauchi ça po m'fè bin v'nu tais'! C'èst l'min.me 
tos costés, valèt ; nos-ôtes, i gn-a qu'à dire «cinsi»aon-alcoti. Tè li frès 
bate l'éwe. Tantia... on n' saurè jamais comint qu'i 'nn' ont rèchu po 
toumè su ГЕйјіп.пе èt s' djane bonèt. Mins i l'ont trouvè, bin sûr ; ca, l’ 
Geórges a ruv'nu sins sès galètes... Bin binauje, on-ome, do s'è fè quite. 
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Malereü ! si spale èsteut tote riwède, èrèniye ; èt, à fwace do tofèr èrè 
s' paquét dizos s' brès, lès galètes, à saqwantes, bourint leüs blankës 
tètes au d' triviès do papi churë à places. 


* 


А l' véspréye, i ruv'nint à l' gâre. Taline rapwârteut plin s' tchèna 
dès cacayes, dès boubounes po sès p'tits-èfants. 


Qwand il aveut falu 1ёуї là l'Eüjin.ne, il ont ploncenë co bin one 
diméye-eüre о l' ruwe, pa-d'vant l' grosse pwate da I casérne... 
Quét'fiye, l'Eüjin.ne aleut-i co racouru one miéte addé s' man ; 
d'astchéyance l'alint-i avisé d'au lon o l' coá, avou l's-ôtes qu'i trouplint. 


... À l' difin, po s' rapaupyi, on-z-a sti dins lès magasins... Maria ! 
Dès martchandijes vélà, m' fèye ! à maque ; i gn-aveut, i gn-aveut ! Èt 
gn-aveut-i di totes lès sòtes, di totes lès coleürs. I 'nn'éstint asbleuwis. 
Èt po l's-èfants, don, dès tchinis', dès miscotriyes qu'on n' tüsereut nin. 
I bisquéyereut on bia vi côp do lès veúy, li Tissot qu'a s' baraque su l' 
place tos l's-ans, à l' dicauce. Il èst mwins côps cayetè. 


Pa-d'zeü l' martchi, Taline aveut achetè ... ça lê aveut chonè si 
nozè,... one chijin.ne di balons, dès bleuw, dès rodjes, dès vèt'. C'èsteut 
l' Geòrges què lès t'neut avou leûs p'titès cwades. Po passè s' timps, en 
ratindant l' trin, li grand tot bon sukeut sur onk dès balons qui potcheut 
èn-èri, qui s' rénondeut po pètè su s'nèz. A qwé a-t-i sondji, don, l' grand 
briche-brache ? Tot d'on côp, èvòye on rodje balon zoublè au wót èt 'nn' 
alè tuk'tè au plafond. Taline roviye qu'èlle è-st-à Brussèle ; èle bwèrléye 
come su Г Plin : «Ê ! Georges, aboute-mu on scaurson qu’ djè l' 
ravègne.» On gros trin aureut brokè pattavau lès djins, qu'i n'aurint nin 
sti pus vis. I gn-a dés cis qui sclipint dédjà au diâle. Èt pwis i s' bourint 
tortos po-z-avisè ci qu'i gn-aveut, tortos en stritchant leüs tièsses onk 
dizeü l'òte. Taline si ravise. Tote cacame d'awè fait tant d' trayin, èle si 
séwe sins fè lès cwanses. Ele n'aveut pus qu'à brouyi l' Geórges : «Dji 
t' l'aureu bin dit, grand bardouchi», rameteut-èle à mitan tot bas en li 
bourant dès côps d' parapli. Mins l' Geórges... gwand on-z-ést crèvè- 
odè, savoz... one miète come li djint èssok'téye qu'on d'wébiye bon-z-èt 
rwèd,... li Georges s'a mwaiji tot nwár : «Dijoz cor one saqwé, dji lai'nn' 
alè tos l's-òtes.»... I gn-a co bin on tchin qu'ènn-a s' sò d'ièsse tofèr 
tchènetè èt maltóté. Tot d'on côp, i s' corciye, i s' rivindje, i agne... Pwis, 
tot sbarè d' li-min.me, i s' rastrind en ratindant l' bordon... Tot parèy ; 
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qui ça, l' Geôrges sit Taline sins pus mouftè. 


I s'ont grogni tot l' voyadje, rècwètès tos lès deüs dins leû cwin ; 
rilin.nès surtout ; co pés qu' s'il avint sti à Г tchèruwe tote li djoürnéye. 
I l's-i choneut qu'il èstint èvòye dispòy quinze djoûs. Taline v'leut bin 
wadji qu'i gn-aveut pus d' chis mwès qu'èle n'aveut pus vèyu li p'tit. Èt 
i n'ésteut pus l' min.me qu'à nosse maujon. Ci n'èsteut pus si p'tit grüsia 
come dins l' timps. Qué grand djon.ne ome qu'il ést div'nu ! I m' chone 
co créchu ... айе, gn-a qu' sagwants mwès qu'il è-st-au lon, on direut 
qu'i n'ést pus si rindu aprés s' moman... Mins Taline èst si rèdwite po co 
p'lu s'ènn' anoyi... Bin lès pwin.nes. Por one pitite ейге qui nn'ans sti 
échone. Nos n'irans pus. Èle si clince su Geórges po li dire. Èle si sovint 
à timps qu'éle dut cor on pau li pwartè li spès. Adon, èle toûne si tièsse 
aprés l' finiésse en r'waitant, sins quausu lès уейу, dès tères, dès ayes, 
dès bouchnis' à trokias, qui courenut èn-èri tot do long do trin. 


I gn-a fin à tot. On djoû do l' campagne, noste Eüjin.ne a fait la 
classe en djanausse pantalon d' twèye. 


Mins, malereû ! nin po longtimps. Nin cor on-an aprés, ç'a sti l' 
guére. 


On djoû au matin, qui nn' alins afroyi au frumint — li prumíre anéye 
qui nn' è sémins — volà l' champéte avou on papi... on papí qu'on-z-a 
r'tolirnè, qu'on -z-ar'lipo veûy si c'èsteut bin l’ vrat... Évóye ècor on oóp, 
noste Eüjin.ne avou s' djane bonèt. 


... Étqwand lés-Alemands ont passé, Taline, di d'ssu s'pavéye, lès- 
Ë a criyi : «Ê ! Vos n' froz pont d' mau à noste Ейјіп.пе, savoz !»... 


... Póve vfye djint, qu'a r'moussi è s' maujon en r'foürbant sés-ouy 
è s' divantrin. 


de 
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Do timps do Curè Richefèt. 


C'est l' Mèye, li prumí, qu'a v'nu à d'vise do Curè Richefët. Dispóy, 
i n'ont jamais tot fait. Ï l'ont conu qu' 'l èstint co raupins. Brâmint d' sès 
fèrdin.nes, c'èst pa d's-ôtes qu'i l's-ont зей. Portant, Mèye,... il èst 
saqwants-ans pus ví qui l' Mènan,... èsteut dèdjà apurdice-maurli dins 
lès dérènès-anéyes di leü curè à Dorène. 

I contenut, i contenut onk après l'ôte, pattavau n-on-l'ôte sovint, 
jusqu'à tant qui l' Mènan nos traque à l'uch, qu'il a lèyi ralè s' feu. 


* 


Èmon Djiancia, lès pus près vëjins do l' cure, on macheut l' pwarè. 
Do timps passè, si v' n'è savoz rin, on-z-aveut tortos o corti deüs ou trwès 
pwârís au vint. Aviè l' mwès d'octôbe, on sbasseneut lès mantches 
d'alène, lès craussès kèwes, lès rodjes Мопѕей, lès pwâres di Massau... 
Lès pètias, on l's-a dèdjà mougni è tinrjon, ou stuvès avou do suke di pot 
po lès spatë su s' târtine à quatre eüres... Lès frochiyës pwâres, c'èst po 
l' djus ; èt saqwants djoüs d' rote, on pèle : on-ovradje po lès coméres, 
с̧а! Por zèles, c'èsteut brâmint pés qu' l'awous' ou qui 1' fènau-mwès, 
direu-dje bin. On-z-aleut à l'corwéye au vèjin, totes lès coméres, chaque 
avou si p'tit coutia... Li coutia qu'on pèle au pwarè, dijeut-on. On 
l'acheteut au p'tit martchand d' Dinant. Là nin co si tant dès-ans qu'i 
v'neut cor aus-uch avou si p'tite nwâre caisse à s' dos. 


I gn-aveut lès pèletises ; lès pus malines fyint dès finès pèlakes qui 
t'nint co totes èchone jusqu'au coron. Pwis, il è faleut po lès paurti è 
quate, rôstè l' toürchon... I gn-a co bin one qui майе lès-ôtes. Po pèlè au 
pwarè, one comére, i n' li faut rin conte lèye, dijint-èles lès viyès djins ; 
ôtemint on-z-aureut quét'fiye trop d' râses po l'aminè ; i sèreut seuri èt 
tchamossè avou one pèlake di pwèls su li d'zeüs qwand on vôreut 
èdaumè l' pot. 


Lès linwes alint co brámint pusrwèd qu' lès coutias... Li ci qu'aveut 
dès róyes su sès cwanes, tant pire por li ! Èt l's-amourètesèt lès convóyes 
acatchète... Èt li p'tite Mariye qui passe si sovint, chone-t-i, o l' rouwale 
d'émon Djindebin ; èt l' Sogon qui d'metire tot seû a sti cheüre aus 
pron.nes èmon Vilain. Èle ni ratind nin dèdjà qui s't-ome seüye rafrèdi... 
Èle ni pout mau, dijoz ? Vos vièroz, li ci qui vik'rè vièrè ! Èt gwand ça 
tchèyeut l'anéye dès-élèctions, Nom di d'zo ! on c'minceut pa dès lawes, 
èt pwis... i gn-a dèdja ieû dès cines qui s'ont lárdé. 
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Mins qwand on-z-aleut vetiy après l' djoû di d'mwin, i gn-aveut dès 
djanausses èt plaquants quartís plin lès banses èt lès tchènas. Adonpwis, 
on n'a pus qu'à cúre li pwarè è s' djus ; dins one tchôdêre en keüve po bin 
fè ; peü qu' ça n' tègne au fond, i faut mache èt r'mache sins lèyi ouve, 
do l' timps qu' su li d'zeûs, lès bouyotes pëtenut, stritchenut dès flotches 
di tos costès... On macheut avou on machwè. Dès cis l'ont co, 1ей 
machwè di d'dins 1' timps. Dës-ótes purdèt l' boubou qu'on r'lave li 
maujon... I faut mache, dès-eüres au lon. A! c'èsteut one saqwè, li 
pwarè, savoz... L'anéye qui Pòl Culot s'a marié, èmon l' djardini, on l'a 
fait quinze côps, èt lès Djindebin ènn' avint rascoudu vint'-deüs 
tchòdronéyes. 


... Don, on fieut l' pwarè èmon Djiancia ! Li cabolwè èsteut o baur 
pa-dri l' maujon ; il èsteut aviè quatre eüres. Dji rauyeu lès dérènès 
cropètes à l' cure, èt Мопѕей l' Curè si pormineut dins lès pi-sintes do 
djardin, en lijant s' bréviaire. Tot d'on côp, nn' oyans au d'truviès d' l'aye 
lès coméres qu'èstint disbèliyes : li pwarè aleut ièsse сйї èt... «C'èst 
malereû, don с̧а! I l' va falu rascoude tot rate èt nn' n'aurans pont d' 
chije.» Dès-arèdjiyes après lès-omes, jamais !... Il èsteut co timps 
d'ièsse au r'pintant dès martchis qu'èlle ont fait, in, Mènan ? «N'as' nin 
tchèssi longtimps après Louwisse, twè, Mèye ?» «O bin non !... èt 
pwis,... c'èst do vi, é ca... do vi èt do ravi... Il a brámint plot dispòy. 
Asteúre, nos-èstans à pwarè.» ... C'èsteut l' mòde, adon : on chijeleut l' 
pwarè. Lès galants p'lint bin v'nu, maugrè qu' c'èsteut on-ovrauve djoû. 
Asteüre, tot ca èst candji : tos lès djoûs sont bons po-z-alè veüy les 
coméres. Di nosse timps, in Mènan, on-z-i aleut l' dimègne ; і faleut awè 
l'intréye po d' bon, quausu ièsse su mariadje po bin p'lu mostrè s' nèz one 
ейге li djidi. Vos compurdoz bin : wèyi l' pwarè, c'èsteut one chije di 
rawète. 

... Nosse curè s'astaudje addé mi èt tot bas : «Gn-aureut-i nin moyin 
do l'ziraclèri Іей pwarè ?» «Dji n'è sè rin, ô mi, Monseü l' Curè.» «Ô bin, 
siyaqu' vos l' savoz bin: couroz ratemint qwêre one salièté ye d'éwe addé 
Torine.» Èt gwand dji r'vin avou : «Dj'èva su l' vòye ; gwand vos m'ôroz 
criyi, passoz vitemint l'aye...» 

One miète après, dj'ètind nosse curè come tot sbarè : «Qu'èst-ce qui 
c'èst d' ga por one bièsse ? Vinoz abiye veüy ! Dispétchoz-vos.» I n'è 
faleut nin tant po fè avorè lès cis d'émon Djiancia ; curieüs come 'l èstint. 
Li djint qui t'neut l' machwè n'a nin sti l' dérène. Dj'ascauche li aye à 
dadaye èt dji wide mi saliète o l' caboléye... On macheut co l' pwarè 
passè trwès-eûres pâr nèt... Vos compurdoz bin : po-z-aminè ostant 
d'éwe, i 'nn' а falu do timps. Lès djins estint si bin r'lin.nès qu'on n'a nin 
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ieû l'agrès do fè l' triléye à l' bire avou lès ramassemints do l' tchòdére. 
Mins ,on n'a jamais mougni do si bon pwarè. 

«Ê ! Mèye, si tè l' sés si bin, c'èst qu' t'as sti t'nu lès pids tchôds à 
Louwisse, dandjereû.» «Maria ! qu' t'ès-st-odis' avou ga !» 

... Là nosse curè, wai ! In''nn' aveut pont d' bone... Au mwins' 
qu'on-z-i sondjeut, i vos djouweut cinq' róyes... . I m'a ieû dès cint èt dès 
cint côps... Ï gn-aveut pont d' fiyate à li. 

... On djoû, do l' vèspréye, nn' alins tinde aus rossignols... Ayi, ayi, 
aus rossignols. Nosse curè aveut l' vizion do-z-è t'nu ossi, come lès cis 
d'émon l' Djardini d' Dumal. One vraîye fougue !I 'nn' a dëdjà ieû qui 
tchantint au Noyè, savoz. I faleut ètinde one sagwè. Mins, po lès пойгі, 
quéne sogne ! Ifaut s'i conoche... Nn' alins aus-ous d' marchaus... Dji 
vos conterè on-ôte côp comint s'èboutè po s' fè quite dès copiches èt-z- 
awè lès-ous tot seûs. Ci n'èst nin auji ; il è faut fè dès mirlifisses. Dès 
vièrs à farène ossi qu'i faut : onk tos lès djofis, nin d' pus ; li mouchon 
sèreut trop fwârt è chaleür. Cor on peümon d' boü qu'on fait souwè dizos 
lès viènes o gurní, èt qu'on spate bin come u faut à poussére. 


... Nn' éstins o bwès, èt nn' avins fait bèrwète. Tot d'on cêp, nosse 
curè s'abache : quéne saqwè a-t-i avisè là ?... «Waitoz, li bèle pire, mi !». 
«Ayi, savoz.» Èt nosse curè li mètès' potche. 

< Tènòz, vo-z-è là cor one», di-dje. 

«Bè! I gn-a tant qu'on vout avaurci, di-st-i. Ramassans-lès ; lès pus 
bèles, nos lès rapwaterans à Dorène.» 

Dji n' sé nin ci qu' c'èsteut d' cès píres-là : dès totès vètes come do 
vére, avou dès grijès ròyes didins. En rarivant o viyadje, nos rèscontrans 
il vi Doubli : «Ё! Mèye, mostroz one miète à Cháles lès bèlès pires qui 
vos rapwartoz.» 

«Mi ! Dj'énn' a pupont.» 

«A ! Dèmon, ti m'as ieû, twè. Dj'ènn' a cor one, mi ; dji n' l'a seû 
séwè à timps.» 

I m'aureut fait rapwartè dins mès potches one tchëdje di cayaus, 
li, nosse curè. Mins sins fè chonance, dji fieu 1' long cu. Adon, en l' 
siyant, dji lèyeu gotë saqwantes di mès pires tot do long di m' pantalon 
po n' pont fè d' brit. 

... «Ès' bin sûr do l' contè come ç'a sti ?» di-st-i Mènan. 


< Come djè 1' di... I m'aveut dèdjà djouwè li min.me scorion avou 
dès pires di razwè qu'i m'aveut fait ramèchenè è Spènè : «È bin, nos- 
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avans gangni nosse djoürnéye, Mèye... Vos l's-iroz vinde dimwin à 
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Dinant.»... C'èsteut dès fayéyès pires d'agauje seülemint. I l'aveut 
quét'fiye rovyi, li, g' quinte-là ; mi nin... 

«C'èsteut gwand min.me fleür d'ome, sés', di-st-i Mènan. Èt qui n' 
p'leut mau do striyi lès pôvès djins. A bin поп! Ènn' a-t-i fait dès- 
ètèrmints por on tchèna d' canadas ou on pani d' cwastrèsses... Sins 
jamaisrin dire. Mins, l's-ótes, i n' faleut nin v'lu lès dérins sous d'aus cis 
qui n'èstint nin fwârt sipès. Il aureut prétchi, malere ú !» 

Choûtoz g'ticile... avou l' curè da onk dès viyadjes d'èsconte... On 
d'jeut qu'i t'neut one miète trop fwârt aus caurs ... Il èsteut novia, vélà ; 
on co tot djon.ne, qui п saveut nin qu'è s' viyadje, on fait sovint l' rinflè 
avou rin è s' potche. I sont come ga, vèyoz, lès djins di-d-là... Vos savoz 
bin èwou qui dj' vou dire... C'èst dès grands qui v'lèt todi pètè pus wòt 
qui l's-ótes. Nosse curè li ènn' a djouwè one di caribodin.ne : i monte à 
bourique... Ayi, ayi, valèt, il aveut one bourique, one bèle grande 
bourique. Djè l' veu co : one grijausse qu'i lomeut Cadiye, in, Mèye. On 
djoû après l' dinè, il èva pa lès bwès po n' nin ièsse vèyu. Pwis, 1 
trèvautche li viyadje da < curè-la. A plin.ne chárge su s' baudèt... Li vi 
Dof d'èmon li scayeteü, qu'èsteut tofêr su s' sou po veúy lès cis qui 
passint, li criye : «W'ènn' aloz si rwèd, Monseû l' Curè ?» «Dji m'èva, 
m'fi, djè l' lève. Dj'a bin trop рей do moru avaurci. On d'mande trop tchér 
po-z-ètèrè.» 

... Li Mènan n'a nin co fait раг, qui l' Mèye ènn' a rapinsè one ôte. 
Dins lès viyadjes d'avaurlà, lès cis qu'alint tos l's-ans qwêre li djambon 
po fè leûs pauques, c'èst todi addé nosse curè qu'i v'nint à c'fèsse. 
Quét'fiye aurint-i r'mètu l'afaire d'on-an s'i n'aveut nin sti là. I lès 
ratindeut li sèmedi a l' vèspréye... C'èsteut tofêr lès min.mes, in, 
Mènan ? «Ayi, c'est l' vrai : i gn-aveut l' Pète èt l Socon d' Purnóde, 
Pènan èt li p'tit Djauque di Durnal... Èt co l' Tosseü d' Èrbèfayi, di-st- 
i l' Mèye. Là pus d' vint ans qui c'èsteut l' min.me quèsse : ossi rate 
sitroufléye li pènitince, nosse curè lès ramineutès' maujon ; si grand 
plaiji, c'ésteut do l's-i foute one chique ; mins one chique à l' vète sauce... 
Qwand il èralint, í n' s'aurint pus r'conu o murwè. Li dimègne, après 
basse-mèsse, li vi curè d' Dumal, on gros gaîy ome qui v'leut fè l' seur, 
dimandeut au Pènan : «È bin, Fèmand, èt monseû l' Curè d' Dorène, ça 
li va ?» < Au mia dès mia, Monseú l' Curè, damadje qu'on n' fait lès 
pauques qu'on côp pâr an.» 

... Nosse curè, di-st-i l' Ménan qui ratindeut s' toti, c'èsteut on fi d' 
cinsi d'après Nameur. I n'a jamais seû rovyi lès tch'faus èt l'andèle o l' 
сой èt àl' campagne... È l'iviér, lès mon.nonkes d'èmon Márine Pèlajiye 
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batint o l' grègne. Do l' cure, i gn-a qui l' vóye à passè. Marine qui fieut 
l' mwin.nadje o l' maujon, choûteut, choûteut : lès flayas avint lèyi ouve 
do pètè su l' dagnire : «A mwins qu' lès-omes ni mètrint one novèle 
airéye... Non.na, i n'ont nin ieû l' timps do bate pâr cit'cile... Dji vou bin 
wadji qui ç' gros bon-timps-la èst co v'nu l's-aloürdiné... Si dj' choüteu 
m' coradje, djè l'ireu traquè avou m' brocheton.» Ï l'aureut bin mérité: lès 
trwès mon.nonkes èstintè cwète avou 1' curè, o payi ; on causeut 
dinréyes èt bièsses êt sèmadjes èt tères... Li djoürnéye èsteut bone 
qwand l' curè aveut satchi one botèye foû di s' tache... 

Do l' campagne : «Wè sont-i, lès-omes, é ?» «È Cwayère, Monseti 
l' Curè... Todi po v'nu amusè lès cis qui travayenut... Èt qu'i gn-a tant 
d'ovradje ! Dji t'énn' 1 dòrè, mi.» Èt nosse curè l' trosseut su l'Aye- 
Colau... Ï l' saveut si bin qu' Marine l'èvoyeut èwou qu'i n'èstint nin... 

Totes sès djins, i lès con'cheut come s'i l's-aveut fait... Cit'ci qu'èst 
nawe, qu'i faut сһейге tènawéte. Li ci qui n'a jamais tot fait, qu'arindje 
mau sès cayèts... On-óte, bramint trop loürd, sovint cayetè dins lès 
martchotadjes : «Vosse couchèt, là, Pière, i nè l' faut nin lèyi 'nn' alè 
mwins' qui ostant do kilo.» ... Mins lès cis qu'ènn' avint, èt qu'èstint dès 
mwaijès payes avou lès djins : «Ratindoz dimègne qui vint, dji n' vos 
bambiyerè nin, savoz, mi.» 

… Moman, di-st-i со l' Mènan qu'èsteut ènondè, moman aleut fè 
tos lès djoûs l' sogne èmon Márine Pèlajiye. Elle acoureut pa lès patures 
abiyemint, sovint deûs côps par djoû. Marine èsteut viye, èle n'è rècheut 
pus avou sès trwès-omes. La bin quatre ans qu'èlle èsteut mariéye, 
moman ; èle s'anoyeut qu'èle n'aveut co pont d'èfant... Èle nos l'a contè 
dès mile côps ; «Dj'a bau tè l' dire, Babe, ti n' mi vous nin crwère... Ti 
cours, ti oours todi. Tant qui t' frès c' trayin-là, t'énn' aurès jamais pont 
d'èfant.» C'èsteut l' vrai, sés', Qwand mon.nonke Djan èt mon.nonke 
Djaque ont sti mariès, li pus djon.ne s'a mètu a fè l' mwin.nadje, ossi bin 
qu'one comère ; moman a ieti mwins' d'andèle... Nn' ans sti nos chij su 
dij ans... 

. .. Qwand l' curè 'nn'a'nn' alè ғой d' Dorène.. . i s'a r'tiré à Ciney... 
C'èst l' cinsi do Tiène què l'a minè à vwèture : djè l' veu co : avou one 
grande Baye, one paujére cavale qui fieut l' mam'zèle dins lès crustales 
... Totes lès djins d' Dorène l'ont minè jusqu'à l' Tère Madame... Adon, 
nos n's-ans mètu tortos à gngnos ; ètinos-a bèni... Ï brèyeut, l' vi ome ; 
èt nos-ótes ossi ... 


... «In'a wêre vikè à Ciney, di-st-i l' Méye,... foü d' sès wébes èt lon 
d' sès djins...» 
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Arthur MASSON 


(Pays de Mazée) 


— Li clotche qu'aveut d'zartè 
— Li chaule 

— Li priyêre dè l' viye Norine 
— In vyouz co ? 

— Dji d'vé vi 


Si les «Cahiers Wallons» te plaisent, cher lecteur, 
fais de ton meilleur ami un abonné. 


LES CAHIERS WALLONS 


Or, donc, Arthur Masson aurait cent ans... Trignolles a célébré 
l'événement comme il sied. Les médias ne furent pas en reste. Ainsi, le 
jour même de l'anniversaire, soit le 22 février, sur Canal C (la télévision 
namuroise, le Père Jean Guillaume évoquait, en termes simples et 
prégnants, l'ami de toujours, le semeur de joie. Un quotidien namurois 
publiait un volume rassemblant les huit meilleurs textes adressés par ses 
lecteurs à l'occasion d'un concours de pastiches (?. Et les principaux 
Toine Culot, réédités ces derniers temps par Racine puis Duculot, 
fleurissent aux devantures des libraires ® ... 


Arthur Masson a, tout à la fois, peu et beaucoup écrit en wallon. 
L'oeuvre dialectale proprement dite tient en quelques dizaines de 
pages : deux courtes pièces de théâtre, Li nouvia mwaísse di scole et Li 
léte di Nouvél An. Pour le reste, une quinzaine de récits, poèmes et 
chansons publiés danses Cahiers wallons. Voilà tout. Mais il n'est pas 
une page des quelques trente romans ou volumes de chroniques et de 
contes que ne rehausse un dialogue ou une réplique en wallon. C'est qu'il 
ne suffit pas de puiser sa matière chez les humbles : encore ne faut-il pas 
la travestir en prétant à ces derniers un mode d'expression qu'ils ne 
pratiquent pas dans le quotidien. Tel fut l'art de Masson — et qui fit tant 
pour le succés de ses romans : respecter l'authenticité linguistique de ses 
personnages. Tel fut son mérite : introduire le dialecte dans tous les 
milieux, y compris là où il ne serait jamais entré ©. 


Voici rassemblés — modeste hommage — quelques beaux textes 
parus autrefois dans cette revue. Le lecteur y retrouvera l'émotion, 
l'humour, la bonhomie qui firent le charme d'une oeuvre «aux parfums 


de paradis perdu». 


(1) Un retour de Toine Culot, Namur, Vers l'Avenir, 1996. 

(2) Au lecteur qui en aurait l'occasion, nous conseillons de (re)découvrir la recension 
de Willy Bal parue dans C.W., 19, 1938, à propos du premier tome de la «Toinade», Vie 
du Bienheureux Toine Culot, obése ardennais. 

(3) Concernant la langue de Masson, il est intéressant de lire — avec une attitude critique 
—un article de Louis Chalon, Arthur Masson et le lexique, dans La vie wallonne, LX VII, 
421-422, 1993. 
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Li clotche qu'aveut d'zârtè 


Ci-t-anéye-là, Mardjo Lârdin'wèse, li clotche di Clotchârdène, 
aveut dècidè qu'èle profitereut dou grand voyâdje à Rome pou d'zârtè. 
Èlle ènn' aveut s' sò d' Clotchârdène. Qwè ç' qui ti veus... : èlle i asteut 
dandjereú trop bén. 

À Rome, après l' bènèdicsion dou Sint-Pêre, èlle aveut pris toute 
si kèdje d'ous d' Pauque èt, à dadaye, li p'tite sofimwèse s'aveut avolè 
aveu toute li binde dès-ôtès clotches, dou costè dou Nòrd. 

Seülemint, au-d'zeü dès-Alpes, come li voléye monteut bén wòt 
pou n' nén risquè di s' pètè d'ssus lès rotches dins 1' brouyárd, Mardjo, 
lèye, aveut fait s' mwais côp. Èle s'aveut catchi dins in nuwâdje pou lèyi 
bizè l's-ótes, ètèlle asteut v'nûwe si pòsè, tout-en riyant dè l' bèle quinte, 
dins in p'tit bos d' pins-parasols, come on dit par là, nén bén lon dè l' mér. 

Elle aveut passè là-d'dins s' preumiére nòt di d'zârteüse, ène nút 
vraimint plaijante. Pou n' vous rén catchi, èle sinteut bén dou costè dè 
s' coeür ène saqwè qui l'agneut pa côps, come in r'mórds qu'on-z-aureut 
ieû dit ; mais li p'tit bos sinteut si bon l'encens, i gn-aveut dins l'air ène 
saqwè qui rapeleut si bén ç' qu'on sint dins lès courtis d' curès, èt lès 
stwèles fèjét dè l' mér in vitrau si grand èt si bia qui Mardjo s'aveut dit : 
«Dj'ai bén fait. Dji fai come lès ritches, dji candje d'air, lè tout ! Ci payis- 
ci, d'alieürs, ni manque nén d' clotchis. Dji sièrviraf ossi bén droci qu'à 
Clotchardène, ayu ç' qu'i fait freud sèpt' mwès su l'anéye..., qui lès ròses 
di no curè n' sont nén co floriyes qu'èles sont d'djà foutûwes. Èt dj'aime 
télemint, mi, di vèy lès stwèles si r'waiti dins l' mér... Ca m'a toudi 
manquè dins Іей fayé Clotchârdène ! 


* 


Lès p'tits-èfants d' Clotchârdène ont brâmint brai c'-t-anéyela. Is- 
ont ieû bau cachi dins lès bouchons d' pauquis, dins lès broyes-di-tchèt, 
dins lès guèrzèlis, dins lès-ièbes dès pachis dèdjà brodéyes di p'titès 
mârguèrites : í n'i ont rén trouvè, nén min.me in-n-ou d' Pauque gros 
come in guèrzia. 

Li ví curè, tout pèneûs, leû-z-a èspliquè qui, à s'-n-idéye, li clotche 
aveut ieü in-n-acsidint, ou bén qu'èlle aveut pièrdu s' voye. Il a co dit qu'i 
n' faleut nén s' lèyi alè à l' disbautchance èt qu'i d'vét s' moustrè 
raisonábes, pace qui l' bon Dieu, p'tète bén qu'i l'zeû avouyeut ç' 
pwin.ne-là pou 1' bén d' lefi-n-òme. 
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ucien Namêche 


R.N. 


nemin de Tancrémont,58 


310 


THEUX. 


Nosse Dame,Mon.sieü èt vos-òtes tortos,mès Djins, 


Lès Francais ni rfynit pu qui cinq munutes par djod:jusse quate côps 
mwinse qui v'là sakants ans. 


C'èst g'qu'on pout dire one pèneüse novéle...Et qui compte dobe pus- 
qu'èle nos vint d'on bureau èwou qu'on n'paye lès emplwèyés qui po 
stitchi leü néz dins lès mwin.nadjes vôye comint qu'lès djins vikenut, 


Come nos n'avans nin pu sudjèt d'djiper qu'ncs wezins,dj'a sondjí qu' 
on n'pleüye nin lèyi l'afére ainsi èt dj' a r'trossé mès mantches. 


M 141 = 3 ",c'ést li r'méde garanti po lès djins qui sonst-aflauwis, 
qui n'ont pupont d'gout po rin ou qui sont tadi mau-tournésèt en di- 
gue-èt-dague avou leüs wèzins èt min.me po lès cias qui sèrin.ne su 
l'píd d'fé maledr di zèls. 


Mi live dislòye lès nièrs dès massales,i  ramone l'amér,1il fait wès _ 
piyi l'rate èt і vos lache lès afwes sins awè a bouter, 


D'one fagon,c'èst l'I.N.A.M.I. qu'el агейуе duvu fé imprimer ou,fau - 
te di ga qu'èl duvreüve гірауї a sès malades. 


Malureüsemint, "1+1 = 3 " n'èst nin (co?) dins lès rèdjisses dès far- 
macfyes,ca fait qu'si vos v'loz cominci à vos sogni - èt dji n'sau - 
relve di trop vos l'ricomander - vos n'auroz qu'a évoyf6Z26 francs à 

p EUN 000 - 0729492 - 52 èt vos r'cüroz l'live ossi rate qu'i sór- 
tire. 


Ni fioz nin l'long cu pac'qu'on n'va nin èn'n'imprimer dès tchèréyes 
lès cias qui taudjeront po s'dècider pôrin.ne bin tèter led pòce. 


Avou one boune pougniye,dji vos èvòye mes complumints lès pu ragaîyi- 
chants. 


L.Namèche. R.N. 


PLEINTONSAC, 780 hab.cultures vivrières,vigne,élevage, 
conserves artisanales. 


A supposer qu'1l en fasse mention,un dépliant touristi - 
Que ne vous en dirait pas plus de ce paisible petit vil- 
lage blotti dans un creux ensole111é du Gevaudan. 


Il a pourtant une particularité peu banale : son taux de 
natalité qui atteint,qui dépasse même le double de la 
moyenne nationale. 


Ce qui est plus remarquable encore, c'est que depuis 3 
ans,il n'y naît plus que des garcons,rien que des gar ~ 
çons,on est proche de la quarantaine. 


La presse à sensation propageant cette information fo - 
calise sur Pleintonsac la curiosité et les intérêts :c' 
en est fini des jours heureux pour le paisible petit 
village. 


S1 la situation réjouit le président du club de foot,l' 
Akela de l'unité scoute et le patron du bar,elle inquiè- 
te le maire,alarme l'instituteur des petits et désespè 
re Helga,la belle bouchère qui s'était donné tant de mal 
pour recruter et entrafner sa troupe de majorettes. 


Et ça,c'était que le début! " comme aurait dit Robert Lamoureux. 


+... -" Tout de mème,si tu voulais,toi,l'Aimé,tu as déjà six filles, 
une de plus te génerait pas. 


A quarante ans passés,vous voulez rire. 

Tu les fais pas,l'Aimé,franchement tu les fais pas. 

Et la Colette,dis donc ? 

Elle est plus jeune que toi et elle fait pas son age non plus, 


Vous la prenez pas pour une lapine quand même;faudrait que ça lui 
plaise,je peux pas lui faire ga en traftre,faut d'abord que je lut 
en parle. 


C'est ca,parle lui z'en.Et fais bien les gestes pour qu'elle compren- 
ne... 


.....- Il s'arrêta un peu flageolant et entreprit de se soulager con ~ 
tre la haie fermant son potager. 


I1 mit du temps à carguer ses voilures,vachement corsé,le petit blanc 


1'El01,11 le privait de vocabulaire. 


Et puis,ça lui revint tout d'un coup ; " D'ailleurs,ces jours-ci,elle 
est pas en état de'causer,la Colette," 


Et l'entretien fut différé, 


Pôves pètits, tout l' min.me ! Alouz-è, vous-ótes, dimandè dèl' 
«rèsignâcion» à dès-èfants qui crèyét à leñs-ous d' Pauque come à 1ей 
bon-andje..., qui n” causét pus qui d' ga dispüs dès samwin.nes èt dès 
samwin.nes. Is-avét min.me faît d'leú mia, lès brâves pitits, pou d'meurè 
bén sâdjes tout l' timps dou carème. Èt lès djoûs dè l' samwin.ne sinte, 
is-avét fait їойгпё leûs raquëtes à s' mète au d'bout. 


Èt v'là qu'asteûre, on v'neut co leû causè d'«èpreüves» èt d' 
«sacrifices» ! 

Quand is-ont ieû brai tout Іей sò, i s'ont d'mandè si Іей curè èt leüs 
propes parints ni lès avét nén couyonè aveu les bèlès istwáres. Èt lès 
pus malins dè l' binde s'ont mis à tizè, brámint..., brámint d' trop, pou 
bén fé. 

Èt dins l'air dè l' fièsse di Pauque, maugrè l' solia, i gn-aveut ène 
saqwè d' pèsant èt d'amér. 


* 


Su l' timps qu' lès p'tits-èfants d' Clotchârdène brëyét èt qu'i tâzét, 
li d'zârteüse, lèye, qui v'neut d' sèmè sès-ous à s' quolibèt' dins lès ròsis 
ètl's-oranjers dè l' Côte d'Aziir, èle waiteut, l' Mardjo, d' trouve in clotchi 
pou s'i rachíre ét gangni sès crousses. Pace qu'ène clotche — tout l' monde 
sait bén ça — ga deut sonè ; ou bén, èlle atrape li maladiye dou vêrt-di- 
gris èt èlle èst bén râde foutüwe. Èt, pou sone, i li faut in clotchi pou s' 
mète à iute, èt in soneü pou satchi l' còde. 

V'la qu'èlle avise in p'tit clotchi rascouvru aveu dès panes èt qu'èle 
dimande a l' clotche qu'i fieut s' nikèt : 
— Vos n' vóréz nén ène aidante ? 
L'òte li r'waite èt li r'elape en l' chinant : 
— Avé un asseng pareil, pòvre, tu ne ferais rieng de bong par ici. Les 
paroissiens croiraient que tu sonnes le camaval, pas moinsse ! 

Sins dire in mot d' pus, Mardjo a sti vèy pus lon. Dèdja, dissus s' 
cote, i gn-aveut dès tatches vètes qui n'avét nén bèle air. 

Pa tous costès, èlle a r'çû l' min.me rèsponse, pa côps aveu dès mots 
fòrt displaijants : 
—Li place èst prije ! 
— Ï gn-a rén droci pou lès roñleúses èt lès coureûses di clotchis ! 
—On n' vèleut pos d' twè, dins t' payis ? 

Min.me, in djoû au nét, dins in p'tit vilâdje di bièrdjis èt d' gadelis, 
ène rogneûse petite clotche di cacaye, dins s' bokèt d' clotchi d'èglije di 
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montagne, lí à criyi : 
— Va-z-è, é, d'zârteüse ; rén du tout, qu' t'ès ! 

Ci nût-là, li clotche di Clotchârdène, toute racrapotéye dins in 
fossë, a fait con'chance aveu l' disbautchance dès-abandonès. Èlle a 
r'conu qui s' pèché asteut gros. Èlle a sondji aus p'tits-èfants qu' avét tant 
brai, li sèmedi d' Pauque... Èt au pòve ví curè qu'aveut sti si anoyeüs pace 
qui lès p'tits-inocints dou catrèssime avét d'djà pièrdu d' Іей crèyance. 

Ele si dit qu'èle freut bén d'èralè à Clotchárdéne èt di d'mandè 
pardon à tèrtous : au curè, aus-èfants, à tous lès cias qu'elle aveut trompe. 
Ca sèreut si bon di r'prinde si p'tite viye di clotche onéte dins s' viye 
gayole couvrüwe di scayes, pèrcéye pa l' bije èt viérmoulüwe, mais si 
tranquile èt si doüce, èt jusse à s' mèseure da lèye. 

A! on peut dire qu'à c' momint-là, 1' pòve Mardjo, èle l'a r'grètè 
s' parwèsse di p'titès djins. Come dins in rève, ёе a r'vu tout ç' qu'èlle 
aveut abandonè d' bia : li stindéye, tot-autoû d' lèye, dès gripètes, dès 
tiènes èt dès fonds, pus bleuws aus vièspréyes dè l'èstè qui l' mér lèye- 
min.me... Lès grands bos, lès grands tchènes d'avaurla, dreuts come dès 
grènadiers dizous leti démonéye tignasse..., fiérs do p'lu t'nu tièsse aus 
côps d' vint èt au ton'wâre..., bén pus fiérs qui cès fayés parasols-là, tot 
cotòrdus èt mau foutus. 

Lès ròses, on l' sait bén, ga n' vikeut wére à Clotchardène, mais 
l'odeür dès bruyéres, оп l'í sintéut, dou bon timps à l'âriére-saîson. Èt d' 
l'iviér, lès feumiéres sòrtét dès p'titès maujons aveu dès sinteüs di feu 
d'astèles, di lacia boulant, di gaufes au sarazin èt d' soupe à l' crosse di 
djambon. 

Qui nos-astons bièsses ! Au mwins, si on fieut çu qu'i faut pou 
r'mète lès-afaires t-ossi râde qu'on wèt qu'on-a ѓай ène boulète, ça freut 
co à mitan. Mais non ; on г mèt co là-d'ssus l' péché d' grandeü èt c'èst 
ga qu'apwèsone tout. Èt Mardjo, au r'pintant, mais grandiveüse, a fait l' 
tièstûwe. 

P'tète bén ossi qu'èlle aveut peti d' rintrè èt d'ièsse ratindüwe à côps 
d'cayaus ? Li vi curè n'asteut-i nén capábe di r'fusè dè l' rivèy ? Va- 
z-è vèy, min.me, si ène ôte clotche n'aveut nén pris s' place ?... 


* 


Coutchèssiye dès clotchis d' vilâdje, èlle a sti s'asârdè dou costè dès 
catèdrâles. C'èst là qu'èlle a sti bin r'çûwe ! In bourdon, gros come ène 
moye, aveu one vwès come li ton'wâre, s'a mis, rén qu'à l' vèy, dins ène 
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si tèribe colére qu'èlle a spitè avoye aveu ène bèle vènète. 


Ène пйї qu' lès clotches astét adórmüwes din tout l' payis, èlle a 
parvènu à s' pòsè dins in clotchi bén wòt. A li tout seü, i ramoncetëleut 
quarante clotches di toutes lès sôtes. Mardjo s'a fait toute ratchitüwe èt 
s'a stitchi dins in p'tit cwin tout nwar. Dins ène parèye binde, on n'a rén 
r'marquè su l' momint. Mais, deûs djoûs pus taurd, v'lè tout l' clicotia qui 
s' ravèye pou in concért. Istwâre di s' donè ène miète di moûvemint, 
Mardjo veut-z-i alè di quéques notes ossi. Nom di dio, vous-ôtes ! Èle 
n'aveut nén pinsè, l'inocin.ne, à s'n-acsent d' Clotchardène... Oyi, s'n- 
acsent di clotche dou Nòrd, ossi fèl qui l' vint d' bije, èt qui soneut come 
lès fiêrs dinos gros tch'faus su lés cayaus... D'in seûl тіпте mouvemint, 
lès quarante clotches dou Midi s'avét r'toûrnè sur lèye, leû batant l'vè 
come in martia. Mardjo n'aveut ieû qui l' timps d' foute si camp. Èt dins 
l'wòtnuwadje ayu c' qu'èle s'aveut sticatchi, longtimps èlle aveut atindu 
lès laids mots dès clotches dou Midi qui l' pourtchèssét... 

Dès samwin.nes èt dès mwès au long, li clotche sins clotchi s'a 
r'mis à volè d'èglije à catèdrâle èt d' tchapèle à basilique. Dins tous lès 
cwins, on l'a r'potissè. 

Èle n'asteut pus qu'ène plaîye di vêrt-di-gris èt li rrmòrds nè l' 
lacheut pus. 


* 


In djoû d' nóvimbe — là d'djà dou timps qu'elle í tizeut—èlle a r'pris 
l' voye dou Nôrd. 

C'è-st-àn'nén crwâre, mais èlle a ieû in vrai plaiji quand èlle a sintu 
lès bonès plouves d'amon nous-ótes tchëy dissus s' chine. Èlle a min.me 
tchantè dins lès rafales di nive. Èt quand èlle a r'vu nos grands bos 
fèstonès d' leüs p'tits ris, lès p'titès maujons d' grès cwèféyes di scayes 
violètes èt lès clotchis piquè dins l' breume, èlle a cru au'èlle aleut tchèy 
fwèbe. 


Mais c'èst quand èlle a r'vu s' parwèsse èt l' vi coq, tout-arouyi èt 
d' triviés su s'clotchi vide ; oyi, c'èst g' cóp-là qu'élle a bén cru mori. Ele 
n'a nén 6su diskinde èt èlle a ròdayi in momint autoû dè l' cure. Quand 
min.me, pou fini, èlle a voleté dins l' courti dou ví curè pace qu'èlle aveut 
vu ène miète di cléreú dins l' tchambe dou brave ome. 

A gngnous, tout voûssè èt l'air fôrt trisse, i priyeut tout wòt 
«Sègneur, li doutance è-st-intréye dins l' coeür dès-èfants, èt dji su trop 
póve pou-z-achetè ène nouvèle clotche... Dins saquants samwin.nes, dji 
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d'vrai fièstè l' Noyé dins ène èglije qu'on n'i sintira qui l' glace, come 
quand on n' creut pus... Après l'iviér, ga sera co in côp Pauque, èt lès 
p'tits-éfants, in côp d' pus, n' trouveront nén in seûl ou d' Rome dins lès 
courtis èt lès pachis... Pou l'zeü rinde Іей fwè pa in p'tit mirake di suke 
èt d' chòcolat, dji veu bén vos-ofri m' viye, Ségneár...» 

Dèdja, li clotche di Clotchârdène aveut r'pris s'n-avoléye. Dins l' 
nòt freude, èle monteut èt toudi monté, toürnant in momint ашой di s' 
vi clotchf уйде. Tout d'in côp, batant dès-ailes come in pidjon, èlle a filè 
tout dreut, dou costè d' bon vint. 

Longtimps, longtimps, èlle a volé come ça, à piède l'alin.ne, ét èlle 
a fini pa r'vèy lès copètes toutes blankes dès-Alpes, lès teuts couvrus d' 
panes, lès-oranjers èt lès palmiers, èt lès p'tits bos qui r'chonét à dès 
g'mintiéres. Mais èlle a passè oute èt n' s'arètè qu'à Rome, scransse a 
tchèy mòrte. 

Èt là, èlle a vu l' Sint-Pére, bén awarè di discouvru dins s' grand 
courti ène clotche d'Ardène à parèye saison. Brèyant toutes sès lármes, 
èlle s'a spiquè come èlle a seû, èt pus, a d'mandè l'absolucion pou s' laid 
pètchi di d'zárteüse. Dé l'vèy si anoyetise, ga chèneut si bia qui l' Sint- 
Pêre a pârdonè t-ossi ráde. Mia qu' ça, il a donè l' pèrmission à Mardjo 
di püji dins l' magasin aus-ous d' Pauque ; oyi, en plin mwès di 
décembe... èt i n'a nin falu li dire deûs côps. Elle ènn' a pris ène kèdje 
à s' dranè, èt min.me ènn' agritchi à s' batant. 

Sins taurdji ène minute, èlle ar'pris l' voye dou r'toür. Pèsante come 
elle asteut, èt surtout afwèbliye pa lès miséres qu'èlle adeureut dispüs 
dès mwès, vos vyouz ga di-d-ci qui l' voyádje a sti deur. Divant lès- 
Alpes, èlle n'è p'leut d'djà pus. Pus ç' qu'èlle avanceut, pus èst-ce qu'èlle 
aveut mau. 

Enfin, après dès djoûs èt dès nûts d'angouche, èlle ar'vu l' payis dès 
tchènes èt dès bôlís. Li nive s'a mis à tchëy. Pa ène nút plène di stwèles, 
di bije èt d' djaléye, èlle a r'vu s' clotchi. Dins toutes lès parwèsses, lès 
clotches sonét. Dissus lès voyes toutes blankes qui mwin.nèt aus- 
èglijes, gn-aveut dès convoyes aveu dès lantiènes èt dès lumerotes. Èt 
on-atindeut tchantè lès p'tits-èfants èt leüs parints, èt min.me lès viyès 
djins. 

Aveu s' kèdje d'ous d' Pauque, li d'zârteüse rintreut au payis tout 
jusse li nút d' Noyè. 
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Gn-aveut qui l' clotchí d' Clotchârdène qui n' soneut nén. Dins 
l'èglije, luméye seülemint pa dès fayéyès tchandèles, on n'atindeut nén 
tchantè. Dissus lès voyes, on-aureut pu comptè lès lantiènes rén qu' su 
lès deugts d'ène sefile mwin. Èt l'Èfant Jésus, tout seû dins si staule aveu 
sès pòves parints, triyaneut dins sès loques. 

Dou côp, Mardjo a roubliyi si scrandichüre, toutes sès miséres èt 
sès pwin.nes. Elle a sèmè dins l' nive, divant lès-uchs dès maujons, 
dissus lès pisintes èt min.me dissus lès grandès voyes toute si kèdje di 
suke èt d' chòcolat... Èt là-d'ssus, toute lidjére, èlle a r'brokè dins s' 
clotchi... Dè l' min.me anondéye, èle s'a mis à sonè... come èle ni l'aveut 
jamais fait. 

Ô Bone Notrè-Dame ! ÒMèlkiyòr ! Ó Baltazár! Quéne émócion 
èt qué Бопейг !... Tèrtous achone, lès-uchs si drouvét èt lès djins sòrtét. 
Lès pus vis brèyét à tchòdès lanmes en r'conichant l' tchanson dès 
batèmes èt dès-acôrdayes. Dès-ôtes si rapelét leûs deuys. Lès p'tits- 
èfants spitét d' leüs lits... A pids d'tchaus, en ròbe di nwit ét min.me à 
pans volants, i courét dins l' nive. Il í r'léjeut dés bias ous di toutes lès 
couletirs, nowés dins dès rubans... I n'avét nén freud, pace qui 1ей fwè 
asteut r'vénüwe èt lès r'tchaufeut. Leûs parints, zèls, binaujes au-d'là, 
riwaitét toudi l' clotchi sins dire in mot... Ï choütét l' clotche qui ratrapeut 
tout l' timps pièrdu. 

In côp finiye li rècolte dou mirâke, on s'a dispétchi d' s'alè abiyi pou 
couri a l'èglije. Lès vitraus fèyét l' min.me èfèt qui si l' solia asteut 
diskindu dins l' nèf. 

Sèrès ашой dè l' créche dou p'tit Jésus, tous lès-èfants s'ont mis à 
tchantè èt leús parints èt leûs grands-parints, tèrtous. 

Èt pou fini, l' vi curè, tout triyanant, s'a tofimè dou cost? d' sès djins 
pou l'zeû fè in bla prétchemint. 

Mais lès mots si stran.nét dins s' gòdje, èt il a dit, tout simplèmint : 
— Mès-èfants... Mès p'tits... I n' faut pus jamais doutè... Pus jamais ! 


- à s' quolibèt', à sa fantaisie. 
- fè s' nikèt, faire sa méridienne. 
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Li chaule 


I 
Tous lès sèmedis, on rassonre lès cambuses, 
C'è-st-in disdü d' sayas, d' brouches èt d' ramons, 
Timps qui l' moman cát l' bouli su l' plate-büse, 
Li fiye wachote èt ratind s' Philémon. 
Au pus sovint, on r'nètiye lès fènièsses 
Quand il arive tout binauje su s' vélo : 
«Nén co fini? di-st-i, avou s'n-aír biësse ? 
Faura co bén qui dji r'tire mi paletot.» 
Refrain 
Pou s' chére Fifine, qu'è-st-à l' coupëte dè l' chaule, 
I trimpe l'èponje èt tòrd li pia d' chamwas. 
I louche au wòt, mais ni s' mousse nén odaule, 
Èt i chouflote : «On est bien près de toi.» 
H 
On lès mariye, èt l' vi djeû r'prind d' pus bèle. 
Tous lès sèmedis, flich èt flach, èt ramons. 
Timps qui l' marmot djouwe avou sès ficèles, 
Fifine wachote èt ratind s' Philémon. 
Èt c'èst toudi quand èlle è-st-aus fènièsses 
Qu'i r'vént bén scran avou s' tchén èt s' vélo. 
«Nén co fini ? Di-st-i en r'lèvant s' tièsse ? 
Faura co bén qui dji r'tire mi paletot.» 
Refrain 
Èt pou Fifine, qu'è-st-à l' coupète dè l' chaule, 
I trimpe l'èponje èt tòrd li pia d' chamwas. 
I r'waîte ё tére èt trouve qui c'è-st-odaule, 
Èt i chouflote : «l'avait une jambe de bois...» 
m 
Èt tout doücemint, v'lè l' viyèsse qui s'amwin.ne. 
Tous lès sèmedis, tòrchons, sayas, ramons. 
Mins c'è-st-in djeû qui d'mande brámint dè l' pwin.ne, 
Li mére Fifine ni fait pus qui l' bouyon... 
Èt c'èst s' djon.ne fiye qui rassonre lès fènièsses, 
Avou s' galant qui vént d'ssus ène moto ; 
Li come èn-ôte, il èst vraimint à l' fièsse 
Quand pou t'ni l' chaule, il enlève si paletot. 
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Refrain 
Èt pou Mèliye qu'è-st-à l' coupète dè l' chaule, 
I trimpe l'èponje èt tòrd li pia d' chamwas ; 
П a dès-ouys brouyis come yink qui s' sòle 
Èt i fèrdone : «J'ai tant pleuré pour toi.» 
IV 
Èt lès deûs vis, rassèrès dins l' сӣјёпе, 
Choûtèt l' tchanson qu'is-ont tchantè dins 1' timps ; 
«Dji m' va waiti c' qu'i font, di-st-èle mârène, 
I m' cheune toudi qui ça detire bén longtimps !...» 
Mais Philémon r'lève si nèz di s' gazète : 
«Lèyouz-lès fè, rinètiouz vos porias ; 
Vo pòve moman n'asteut nén si razète, 
Çu qu'i gn-a d' sûr, c'èst qu'i n' font rén d' nouvia.» 
Refrain 
Quand ène djon.ne буе veut fè r'lüre sès fènièsses, 
Èt qui s' galant li done on p'tit còp d' mwin, 
I n' faut jamais lès distraire dins leüs djèsses, 
I tént bén l' chaule : èle frotera jusqu'a d'mwin. 


Li priyêre dè l' viye Norine 


In bia djoû, come i l' sont tèrtous, dou mwès d' may. Ï peut ièsse 
chis-etires dè l' vèspréye. Li p'tite èglije est toute noyiye di solia èt dès 
ouféyes dès moyes di fleürs qui sont là, disgriboulant come in ri, dès 
d'grés dou r'pôswè qu'on-a montè à la Vièrje pou s' mwès d' Mariye. 
Lèye è-st-a l' coupète, toute souriyante dins s' blanc mantia, aveu ène 
fine courone doréye dissus s' tièsse èt, dins sès brès, si p'tit Jésus, qui 
lève in deugt come s'i d'mandeut à rèsponde au catrèssime. 


Detis-arondes sont-st-ocupéyes à djouwè à cache cache dizous l' 
voûsse, aveu dès p'tits cris d'èfants qu'on chòpiye. Tous lès briits dou 
dèwòrs sont come sitoufès pa lès gros meurs èt lès vitraus ayu g' qu'on 
a stampè Sint-Djosèf aveu s' soyète èt s'n-èkére di tchèrpèti, èt d' l'òte 
costè, Sint-Piére, aveu, li, ène grande clè d'òr dins s' mwin, l' clè dou 
Paradis, à g' qui parait, mais ossi in bia coq qui tchante à sès pids pou li 
rafrèchi l' mémwáre. 
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Nèlu dins l'èglije... Mais l'uch si drouve doücemint. Èt l' viye 
Norine, aspouyiye dissus s' baston d' pèmèli, fait in signe di crwès, 
s'asgligne come èle peut divant l' tabernake, èt va tout dreut à l'autè d' 
la Vièrje. Èle s'achit bén en face, bache si tièsse, tûse in momint, èt pis, 
sûre di ièsse toute seüle, ril'vant sès-ouys come si èle causeut à ène 
vraiye djint, comince à mitan vwès : 


— Ca fait, bone Sinte-Vièrje, qui c'èst l' dérén côp qui nos nos 
vèyons. C'èst d'mwin, vos l' savouz bén, qui dji m'èva lauvau à l'ospice. 
Dji п'аї nén v'lu paurti sins v'ni vos dire à r'vèy, pace qu'i gn-a trop 
longtimps qu'on s' coneut, èt qui dji vos veu voltf ét qui dj'ai co rudemint 
dandji d' vous dins ç' dérène épreüve-ci... 


Ca, on peut l' dire, bone Vièrje, dj'ai ieû ène trisse planète, èt l' 
tchapelèt di m' viye ni compte vraimint qui dès grins nwârs. Mais c'tèlci, 
dji n'aureu jamais cru qui dji l'aureu trouvè si pènibe. Dji pinseu qui dj' 
ènn' aveu trop vu pou co m' disbautchi èt qui m' vi coeúr asteut télemint 
abituwè à l' pwin.ne qu'on p'leut tout m'anonci ; mais faut crware qui dji 
m'ai trompe dissus mi-min.me, èt qu' no соейг, i d'meure co vicant 
quand tout 1' rèsse èt r'ssètchi, èt ди lès pus tinrès peumes, c'èst co lès 
peumes dès vis peumis. 


Vosn'savoz пеп l' mau qu' ca fait d'énn' alè. Ou putòt, gn-a qu' vous 
qui peut vraimint l' comprinde. Vos m' conichouz come dji su dispüs 
toudi ; vos-avouz soufru d'vant mi èt pus qu' mi, èt vos m'avouz aidi à 
pôrtè toutes mès crwès, lès p'tites èt lès grandes... Quand dj'i r'sondje ! 
Mi pôve Tchodule qu'on m'a ramwin.nè in djoû d' l'usine, cassi a dêüs, 
qui mi p'tite n'aveut qu' trwès-ans... Èt lèye, li pòve inocin.ne, qui va s' 
mariè à vint' ans èt qui va r'djonde si papa quatòze mwès après, au 
momint min.me qui dji r'mèrcieu l' Bon Dieu di nos-awè avouyi in p'tit 
valèt... L' papa s'a r'mariè tout d' chite. I m'a laissi li p'tit, qui dj'ai al'vè 
toute seüle, on peut l' dire... 


A vint' ans, lès Boches mè l'ont tuwè. Dji conte pou rén lès- 
angouches, lès nûts sins clòre l'ouy, qui d'jaî passè asto di s' pètit lit 
quand il aveut ène sagwè ; èt l' pwin sètch qui dj'af mindji pou qui l' sène 
nè l' fuche nén ; èt lès cotes rapiècetèyes qui dji pôrteu dès-anéyes pou 
qu'il eüche des foufes convenábes li djoû d' sès pauques, lès sabots qui 
dj'üseu jusqu'à lès trawè pou qu'il eüche dès solés chaque iviér, lès 
kètches qui dj'aleu qué dins m'ote pou l' ritchaufè ; èt lès deurès 
djoürnéyes qui dj'aleu fè dins lès cinses, lès lavádjies pa tous lès timps 
aveu dès mwins qui son.nét dins l'euwe, dès djambes qui triyanét d' 
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fwèblèsse, èt pa côps dès larmes qui m' brouyét mès-ouys... Dji pinseu 
qu' tout ça m'aveut donè dreut di mori bén rade, dins mès cayôs, èt d'alè 
r'trouvè més trwès martirs, èt d' vos vèy di tout près, dilé l' Bon Dieu, 
dins vo paradis, qui v's-avouz fait surtout, dji supôse, pou lès maleureûs, 
lès pòves, èt pou lès cias qui n'ont cwèdu dissus tére qui lès ronches èt 
lés-órtíyes... Faut crware qui m' calvaire, à mi, n'est nén fini èt qui, pou 
gangni m' paurt di paradis, i faut co r'ssèrè in còp m' corone di spènes. 


Dj'ai toudi accèptè, l' coeür broyi, mais sins r'niktè. C' còp-ci non 
pus, dji n' dirai rén, mais dji sin bén qui l'arachemint qui dji va vikè à 
m'ènn' alant, c'èst brâmint pire qui d' mori. 


On m' dit qui dji sèrai bén drolà, qui lès seûrs sont djintiyes, qui 
ај'аџгаї ène tchambe pour mi, qui dji f raf tout d' chite dès conichances, 
qui dji n'aurai qu'à m' laissi dòrlotè èt qu'i n' mi manquera vraimint rén. 


I п' mi manquera rén ! Уа g' qu'on m'rèpète, èt mi dji n' rèspond 
rén. Gn-a pont d'avance. On n' mi comprindereut nén. A ! bone Sinte- 
Vièrje ! Comint ç' qu'on peut dire ène sagwè d' parèy ? C'èst tout qui 
vam'manque, tout ç' qu'a faitm' viye : lès quate cayôs di m' viye maujon, 
mi p'tit courti aveu mès cabuzètes èt mès murèts, li fourni ayu ç' qui dj'ai 
cüt pa cent côps li pwin qui dj' gangneu, li p'tite tchambe què l's-a vu 
mori tèrtous, mès quéques meûbes di pòve, mès p'tits ènas qui dj'ai passè 
m' viye à skurè, jusqu'à l' couleür di mès meurs qui dji fieu r'blanki tous 
l's-ans, èt l'odeûr qui m' maujon aveut pris au bout dès-anéyes, l'odeür 
dou pouyeu qu'asteut dins l' drèsse, dès peumes qui dj'aurdeu dissus l' 
plantchi, dou feu d' sapin èt d' tchin.ne qui, pa côps, richoneut à l'encens. 


V'la tout g' qui va m' manquè, aveu tous lès souv'nirs di mès mòrts, 
lès traces qu'is-ont laissi autou d' mi. Dji п wérai pus l' clau ayu ç' qu'i 
pindeut s' bèsace, li cwin qu'i ròsteut sès solés. Dji n' wérai pus lès viyès- 
ostèyes di m' pòve Tchodule, si péye, si rèstia èt s' sòrpia, ni l' bèrwète 
qui m' pòve pètit a tant kèrdji dès còps di grossès bwèches qu'i m' 
ramwin.neut, skintè, dranè, mais tout binauje di m' fè plaiji èt tout riyant 
рас' qui dj'è l' bèrdèleu d'awè fòrci. Dji п wérai pus non pus li p'tit lit d' 
Sint-Nicolas aveu l' poupène qui dòrt, sès-ouys clôs, dispus qu'on n'i 
touche pus. | 


Dji n' wérai pus tout ça... Ï п' mi manquera rén... Dji va dins in vrai 
tchèstia, qu'on m'a dit... A ça, dji n' rèspond rén non pus... Mais dji l'at 
vu in côp dins l' timps, l' tchèstia, èt dj'af ieû freud dins mès-ochas rén 
qu'à l' riwaiti. Ene èspéce di casème, aveu dès meurs nwárs, dès 
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fènièsses come dès-uchs, ène clotche come à scole, mais qu'a l'air di 
toudi tchantè l' De profundis, èt dès-eûres di visite èt in réglemint, èt 
l'odeür dou savon nwár qui vos chit dins tous lès grands coridòrs, 
télemint grands qu'on s'i pièd. 


Dji n' wérai pus l' voye dou Moulin, ni mès viyès conichances, qui 
n'aurét jamais passè sins v'ni m' dire in p'tit bondjoû, in mot d'amitié... 
Dji n' wérai pus l' grand Zande, mi vi camarade. Nos-avons fait nos 
pauques achone. Chaque côp qu'i m' vèyeut, ç'asteut pou m' fè ène 
déclarâcion come in djòne ome, èt nos-avéns chaque côp bén dou 
plaiji... Li gros Frangwès non pus, aveu s' tchivau ossi vi qu' li, dji n' 
l'atindrai pus djeurè sès dis mile diâles, ni lès garlots dou goria, ni li 
scoriye qu'i fieut pètè à chaque asdjambéye... Dji n' wérai pus Mèliye, 
qu'è-st-ène miète djonduwe, mais toudi à bonès nouvèles, ni 1' tricléye 
dès p'tits èfants dou Tchaurli qui v'nét djouwè dissus l'uréye, jusse 
divant m' fènièsse, ni Mossieû Meunier, l' maisse di scole, qui m' 
saluweut toudi come ène Madame, ni Mossieû l' curè qui v'neut m' vèy 
chaque côp qu'i r'marqueut qui dji n'asteu nén v'nuwe à mèsse. 


Èt on n' mi wéra pus au c'mintiére divant mès trwès tombes, èt ca, 
c'èst l' dérén d' tout. C'èst d'mwin qu'i vont vraimint mori, mès pòves 
mórts, paç' qui dji п s'raî pus là pou v'ni let dire qui Іей souv'nir san.ne 
toudi dins m' соейг, come au preumi djoü... Lès cruwaus vont poûssi 
d'ssus. Gn-aura pus nèlu pou lès sauclè. 


Èt dj'aveu toudi révè di ièsse atèréye dilé zèls. Faura co r'nonci à 
ça, come a tout l' rèsse ! 


Dijouz, bone Sinte-Vièrje... dji n' vos-ai jamais rén d'mandè pour 
mi. C'èst toudi pou l's-ôtes qui dj'ai priyi. Mais ç' cóp-ci, dji vos-è 
supliye, èst-ce qui vos n' pòriz nén mi spaurgni ç' disbautchance-la, 
arindji l'afaire pou qui... pou qui ... 


Lès deûs-arondes, acrotchiyes à in pilé, avét arètè leû djeu, èt èle 
riwétét l' viye Norine, come awaréyes. Èt ène mite pus taurd, Mossieü 
l' curè a intrè pou lire іп bokèt d' bréviaire divant l' salut. Èt tout d'in côp, 
il a discouvru Norine qui r'waitèt la Vièrje, sins boudji, si tièsse ène 
miète clinciye dissus si spale... Elle aveut l' min.me sourire qui Notre- 
Dame ; èt l' pètit Jésus, aveu s' deugt lèvè, aveut l'air di dire : «Ni fiouz 
pont d' brüt, Mossieü l' curé, èt nè l' dijouz à nèlu... èle vét d'arivè d'lé 
nous !». 
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In vyouz co ? 


In vyouz co tanawète, vous-ôtes, dins nos vilâdjes, 
Di cès víyès couméres come i gn-aveut dins l' timps ? 
Ele montét su l' côp d' veupes li gripëte di l'èglíje, 
Aveu l' mante à capuche qui let sièrveut d' tchapia. 


Di-d-lon, vos l's-auréz pris pou dès viyës bèguènes, 
Dès bèguènes à sabots qu'avét рей d' s'arokë. 

Lès pus viyes s'aspouyét d'ssus in baston di spëne, 
Èt tërtoutes, dins leû mwin, sèrét in gros tchapelèt. 


Lès cènes qui savét lire avét in live di mèsse, 

In live disfirlok'tè, r'fachi dins du drap nwâr... 
Pou qu'i n' si disfeuye nén, i pòrteut ène djartire, 
Gn-aveut dès pâdjes qu'astét uséyes d'awè sièrvu. 


Ele ni pòrtét qu' dou nwâr, dès sabots à l'capuche, 
Mais lès sabots r'lüjét come lès grins d' leü tchapelèt. 
Lès pâtêrs astét scrits en grandès lètes toutes nwâres 
Èt Т live asteut tout plin di souv'nirs bòrdès d' nwar. 


Mais pa-d'zous 1' nwáre capuche, gn-aveut toudi deûs-ouys 
Qui r'chonét à deûs stwèles dins l' nút dou djoû d' Noyè... 
C'asteut doûs, rapaujant, toudi flori d' sourires. 

On Iijeut l' beauté come didins Іей missèl. 


Èt pourtant, cès-ouys-là, 'nn'avét vu d' toutes lès sòtes. 
Au-d-dilong dès-anéyes, is-avét souvint brai... 

C'asteut l'ome qui bwèveut, li grande fiye qui fieut l' bièsse 
Èt tous lès p'tits cèrkeuys qui chuwét lès pus grands. 


Èt c'èst pou ga qu'a fòce d'awè soufru zèles-min.mes, 
Èle compeurdèt lès-ôtes èt l'zefi pardonét tout, 

Èt qui tant qu'èle savét routè jusqu'à l'èglije, 

Èle dijét leûs pâtêrs pou lès cias qui fiét l' fou. 


... In djoû d'iviér, au nòt, v'là qu'on soneut à môrt... 

«Tin ! Pou qui g' qu'on sone là ?» d'jeut-i l'ome à s' coumére. 
«Dji creu qu' c'èst pou Cadiye... Parait qu'èlle a ieü freud 
Èn-alant sogni s' fiye qui d'meure au-d-dilà d' Moûse.» 
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«Dji m' rapèl'rai toudi...» On sôrteut in souv'nir, 

Ene lédjinde da Cadiye, ou yène di sès miséres... 

Èt pus, on toürneut l' pádje en soumatchant bén fôrt, 
On coureut à l'ofrande, on bwèveut deûs trwès goutes... 


Mais in djoû bén pus trisse, dins l' ridan dè l' grande drèsse, 

Ène djòne avèmondéye qui rassonre li maujon 

Trouve in vi live di mèsse sèrè dins ène djartire. 

«Man, qwè ç' qu'on freut bén d' ga ? Ça sint tout l' tchamoussè.» 


«C'èst l' live da no moman... T'as raison... Ca sint drole... 

Dji l'ai toudi aurdé, dji n' sai nén trop pouqwè. 

Li mia d' tout sèreut co... Oyi, va, c'èst l' pus simpe...» 

Èt dins l' pot dou grand pwèle, ça d'vént roudje, nwar, blanc... rén. 


Di cès viyès couméres come i gn-aveut dins l' timps, 
Qu'alét dire leûs pâtêrs divant l'auté d' la Vièrje, 

Pou lès cias qu'elle aimét, pou nous-ôtes, letis-èfants ? 
In vyouz co tanawète, vous-ôtes dins nos viladjes ? 


Dji d'vé vi 


C' cóp-ci, savouz, més djins, dji creu bé, qu' ga î èst... Dji d'vé 
vi ! (...) Ô, lès djambes sont co bones, li stomac' ni m' fait pont di 
r'protches èt quand dji r'trousse mès mantches èt qui dji ratche didins 
mès mwins, vos p'louz comptè qu'on wèt l'èfèt dissus l'òrdadje. Non, ça 
n'èst nén ga. C'èst m' caractére qui candje. On m' l'a dit èt dji l' sin bén 
mi-min.me. 


Insi, dins l' timps pou іп rén, dji monteu. Èt tout d' chite prèt' à-z- 
agni ! Nom di djo, i n' faleut nén routè deús côps su m' pid pou qu'i s' 
rilève bén, wòt, èt reud ! Asteûre, dji n' saï nén çu qu'i faureut m' dire 
pou qu' dji boudje. Quand gn-a yink qui veut fè l' malin aveu mi, djè l' 
riwaite sins rén dire, in momint, èt pus dji ri, dji ri qu'il in d'vét tout bièsse 
èti'nnè va en groülant come in tchén d' cinse qu'a sti clawè pa in tchèt. 


Èt dji fat à peu près l' min.me aveu m' Fifine. Dins l' timps, dji 
discuteu, dji m' chamayeu. Èt pou fini, ç'asteut t't-a fait come si аў 
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n'aveu rén dit. Asteüre, quand èle comince, dji prind m' gazète èt dji l' 
laisse bèrdèlè tout s' sò. Ou bén, dji l'arète au preumi mot : 
— T'as raison, Fifine... 
— Mais, dji n'ai co rén dit. 
— T'auras raison quand min.me. 
Ca va bén pus râde èt c'èst bén pus r'pòsant. 


C'èst come aveu m' nouvia costume. Quand dji l'ai ieû su m' dos, 
dj'af du mi stampe d'vant lèye èt toürné come in man'kin pou qu'èle li 
rwaite bén, à s'n-auje... Èt pus, èlle a couminci : 
— Ridrèsse-tu ène miète, va, mal-air, tu l' fais r'montè pa-dri. 

Dj'ai fait in-n-èfòrt èt dji m'aí r'drèssi. 
— Ç'côp-ci, sais', c'èst todi pire... T'as l'air di bate li grosse caisse dissus 
t' boudène. 

Ca n' fieut qui d' couminci. 


— Tu peus bén 'nn' awè sogne ! Quand dj'i sondje... trwès mile francs ! 
Dji m' dimande si tu vaus co bén ça ! 


Dji m'achi. Dji crwèsse mès djambes... In cri à vos trawè l' tièsse ! 


— Tu n'ès nén onteüs ? In пой costume ! Tu vas fè dès boules a tès 
gngnous. Майе come ti v'là d'djà r'fachi. Dj'aime ostant rabiyi in single. 


Dj'ai discrwèsè mès djambes. Èt dji lès-ai stindu. Fifine s'a arokè 
dins mès pids... 
— Est-ce qui t'as l'idéye di m' tuwè aveu tès pids qu'on trouve dins tous 
lès cwins ? Èt n' ti frote nén come ga au dos dè l' tchéyére. Ti bèle 
camisole ni fait d'djà pus qu'in pli... 


Vos pinsouz qui dj'ai discuté ? Ele causeut d'djà di m' mète ène 
bavète pou dinè, pou spaurgnè m' bia djilèt. 


Qw ç' qui dj'ai fait? Sins dire in mot, dj'ai monté dins m' tchambe. 
Èt dj'ai diskindu ène miéte après, sins faus-col, aveu mès viyès lokes di 
djardini, mi bone viye culote di twèle blanke qu'èst rapiècetéye aus 
gngnous èt qu'a in fond d'ène ôte couleür. Èt dj'aveu ossi m' viye 
camisole qui dj'aime tant paç' qui dj'ai fait aveu lèye toute l'èva- 
cuwâcion, qu'èlle a sti jusqu'aus Pyrénées aveu mi, qu'èle sint l' toubac' 
come ène viye pupe èt qu'èle mi siève di magasin pou mès grin.nes, pou 
m' sécateür, pou mès ficèles èt pou tout ç' qui dji n'aime nén di laissi 
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trin.nè dins lès ridans. 


- Tu n'ès nén onteûs ? Pou in dimègne ! In't'anén falu longtimps pou- 
z-atrapè dès maniêres di ví оте... Èst-ce qui tu l'as seûlemint r'pindu 
dins l' gardè-rôbe, ti bia costume ? 

- Nom di djo, dji l'ai roubliyi ! Dj'i r'pinse seulemint... Dji 'nn' ai foutu 
l' mitan dissus ène tchèyêre èt l'ôte mitan dissus m' lit. 


Ca m'a co valu ène bèle tchanson. On-a sti jusquà m' traitè d' 
brichódeús, di sins-coeür, di caractëre impossibe, di ví maniaque, qu'i 
gn-a pus moyén d' li fè plafji. 


—...Bén, va, si fait, qu'i gn-a co moyén, di m' fè plaiji. Seûlemint, ça n'èst 
pus di ç' façon-là. 


Li pus grand plaiji qu'on peut m' fè pou couminci, c'èst di m' laissi 
bén tranquile èt di m' lafssi ruminë mès-idéyes, di m' laissi voyadji à m'- 
n-auje dins mès nuwâdjes, sins v'ni m'embétè aveu in tas d' fafloútes qui 
n'ont nén pus d'intèrèt pour mi qui l' pris dès vitolèts, l' tchapia dè l' 
vijène èt lès batemints d' coeür dè l' mèskène da no curè. Tout ça, pour 
mi, c'èst dè l' gnognote. Dji n' choüte nén quand on-z-è cause. Ca fait qui 
dji m' fai co souvint rap'lè à l'orde. On-z-è profite pou m' dire qu'on-aime 
ostant vikè aveu in-n-ours. Dès-ôtes côps, on m' dimande si dji d'vé 
sourd. Dispus in p'tit timps, come on-a r'marquè qu'i m'arive tanawète 
di rire tout seû, on prétind qui dji r'tché en enfance... 


Èt ga, c'èst p'tète bén vrai. 


Dji su mi-min.me pa côps tout saisi di m' ritrouvè come dj'asteu à 
cénk ou chis-ans, quand m' moman m'apèrdeut mès priyéres èt qu'èle mi 
mwin.neut pa l' mwin. C'èst bièsse à dire, mais mès plaijis d'asteüre, 
c'èst vraimint lès cias di g' timps-la. In p'tit mouchon qui tchante didins 
in pèmèli, i n'è faut nén d' pus pou m'arètè èt m' rinde tout binauje. Lès 
fleürs, lès pòvès fleürs qu'on trouve au long dès voyes, dji lès r'waite 
come si djè п' 'nn' aveu jamais pont vu... I m'arive min.me di chüre lès 
nuwadjes èt dji trouve qu'i gn-a rén d' pus bia (...) Lès fleûrs, lès p'tits 
mouchons, lès p'tits-èfants, lès nuwadjes, li solia, min.me li nive qui vos 
rabiye li (ёге come ene pètite fiye qui fait sès pauques, v'là ç' qu'i gn-a 
d' vraimint bia, dins l' viye èt qui vos rapauje au lieû d' vos totimè l' tièsse 
èt d' vos agni l' coeár. (...) 
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Forsondjeriye 


(Moustier-sur-Sambre) 


Lës montéyes 
gripén' 

al cwane do meur 
ët dj'a gripé 

l'uch 

ëstéve tot d'mougni 
djè l'a tapé 

au laudje 


il a tcheú 
a poûssêre 


Èt l' viye maujone 
ënisséye 
mau-onteüse 

s'a v'lu catchi 
come one bauchèle 
mièmeuwe 

qui s'âréve ieû 
cobèrôlé a têre 

ès' léncoü 

cotrawé 


Dj'a fèt chonance 
di r'ssèrer l'uch 

èt mès-ouy 

èt sayi d' rapici 
lès montéyes 

qui tchèyén' 

al cwane do meur. 


Emile GILLIARD, R.N. 
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Faut jamais... 
(Philippeville) 


I gn-ènn' a dès «put-ète» 
Qui macèneneut lès mûrs 

Èl timps d' no vicairiye 

Èt qui nos traweneut l' coeúr 
Come dès boulèts d' canon. 
Dès «put-ète» dèsvoyis 

A l' cache après l' boneúr, 
Вопейг assôrcèlè 

Pa l' feumére dès minteriyes, 


On n'èst rwè qu' dè li-min.me. 


C'èst dins l' bréje rafreudiye 
Pa-d'zous l' nive dès saisons 
Qu'on aprind à mia vèy 

Lès barias d' nos prijons. 

Lès «put-ète», c'èst nous-ôtes ! 


Faut jamais taper l' pire. 


Josée SPINOSA-MATHOT, R.N. 


I bèvint l'êwe didins sès mwins 
(Strud-Haltinne) 


Quand nos-alins à l' clére fontin.ne 
Avou, pa l' mwin, nos deús raupins, 
L'èsté tchanteut, dji m'è sovin ! 
Saquants mouchons, à piède alin.ne, 
Tchip'lint adon dins lès djardins ; 
Comint rovyi nos fèls momints ! 
Mins vos riyiz di leûs furdin.nes 

Su li p'tite place dè vi molin ; 

I bèvint l'éwe didins vos mwins ! 
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Si l' solia tchait su l' clére fontin.ne, 
Li bon timps r'djète come dè wayin. 
Mins l'òrlodje toúne, savoz, mès djins ! 


Nos n'irans pus à l' clére fontin.ne ! 
Nos l's-ans payi tchér èt vilin, 
Lès p'tits bounefirs, ikèts d' bon timps ! 


Quand l'èsté tüze dissus més pwin.nes, 
Dji r'fai l' convóye inte mès raupins, 
Come si Poyète purdeut leûs mwins, 
Come si n's-alins à l' clére fontin.ne. 


Fernand TIMSONET, R.N. 


Avetile ou amourets... 


(Oignies) 


Cè n'asteut qu'ène fiye dè m' payis. 
Ène bèle djon.ne fiye dè no viladje. 
Èlle aimeut lès fleûrs dè s' courti. 
Elle è mèteut iène à s' córsádje. 


In djoû d'èsté, quand d' l'ai r'márqué, 
Elle asteut su l'uch dé s' maujone. 
Nos n' savans nén ç' qui s'è passé : 
Nos n' vikés pus qu' pou іёѕѕе achone. 


L flame qu'an vieut au fand d' sés-ouys 
Rindeut aveüle ou amoureûs. 

Elle mè méteut come à l' rémouye 
Chaque côp qué dè m' brüleu à s' feü. 


Èt si l'aveüle què d'ai d'vénu 

È bén du mau dè chire sè voye, 
C'ést pace qué l'amoureüs qué d' su 
Lé s'ra co désqu'à s' dérine roye... 


Gérard BAUDREZ, R.N. 
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Li pire d'alun 
(Namèche) 


Ci-t-anéye-là, li ví тойагей d' fèvri aveut rènondé l'iviêr. 

Dispû one samwin.ne, і djaleut à pire finde. Li дарр s'aveut rwèdi 
dizos 1' blanke rèléye. Moüse cominceut à tchèryi. Au-d-truviès dès 
moussemints èt dès solés, li frèd agneut èt fé frumeji. 

C'èsteut on timps a s' récwèter o culot. 


* 


À quatre eûres, lès raupins ont moussi foû dè l' sicole èt s' sitramer 
dins l' viladje. 

Lès cias do Bwës ont avoré au raploû, pa-d'vant l' kincayeriye. 

Li Bwès, on hamia d'one trintin.ne di maujones, si stindeut su lès 
d'zeüs, à on bon kulomète ; il èsteut r'loyi au viladje pa one sitrwëte vôye 
qui gripeut au mitan dès câriéres. 

Bërt, Chale èt Djan èstintèl' chíjyin.me anéye ; avou zèls, gn-aveut 
Twin.ne, li frére da Bêrt, qu'èsteut è l' deüzyin.me. 

Châle a intré o botique. 

Tot l' ratindant, lès-ôtes ont aspouyi leüs keüdes su l' bwârd dè l' 
grande finièsse èt taper on côp d'ouy a l'ètalâje. 

Asteûre qui Sint-Nicolès èsteut iute, i n' dimèreut pus qu' saqwants 
djeus, arindjis dins one cwane, au pid dès locèts. 

Twin.ne vèyeut volti lès p'titès vwètures di fiêr, totes fines parèyes 
aus vréyes. 

—Bin, g'c6p-ci ! a-t-i lanci; wêtoz l' Ford gros bleü, véla ! on nè l' saureut 
mia r'mète qu'a l' cine do tchèstia ! 

L'èfant raviseut l'auto èt l' mostrer avou s' dwègt su l'cârau. 

— Nin lès pwin.nes di spaurgni ; as' vèyu l' pris ? 

Twin.ne a cwamé Djan ét fé s' mawe. 

Li Chale a rarivé ; on vèyeut qu'i sinteut l'awin.ne. 

Il a douviè s' cárnassiére ; au mitan dès lives èt dès cayès, gn-aveut 
trwès gros pètârds ; il avint one rodje ronde bètchète qu'on froteut à l' 
bwèsse d'alumètes. 

Il a rí ë s' baube èt-z-anonci : 

— Cèt'là, à l'câriére, nos l's-alans fé bouchi come dés tchambes à l' 
dicauce ! 


* 


Fond ét rètassi, li trau èsteut bwardé pa l' falidje, pa on banc d' 
rotche èt pa dès maguinons. 
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Volà one bèle apéye qu'on n'i rokteut pus. 

Li p'tit batimint dès-ovris, tot plaqué d' mossia, s'aveut èdwârmu 
po todi ; saqwants utias d' tayeüs wiyint co autoû d' li, mins leüs twëts 
di strin tchèyint à fligotes. 

Lès roufions s'avint rachoné astok do batimint. 

— À iute, vos-ôtes ! 

Tot blawetinant, li pètârd a frité on bokèt. Èt pwis, ç'a sti one 
caboucheriye di tos lès diâles. 

Li p'tite binde chach'leut à pléji ; li Chale ni travayeut nin à l' 
tach'lète ; qué bateú d' mine po l' viye câriére ! 

Trwès côps d' rote, on-z-a ri à skèter sès bot'nires... 

Bért a lèvé sès-ouy. 

La-wòt, li vòye passeut su l' banc d' rotche ; po-z-i ariver, i faleut 
griper su l' maguinon qué l' djondeut. Avou l' rèléye, ci n' sèreut nin 
aujiy. 

O pègnon do batimint, li cwâr d'on vagonèt aurdeut l'éwe dè l' 
gotére. Il èsteut plin à bwárd. 

L'éwe aveut div'nu dè l' blanke glace, si télemint spèsse qu'èle 
raviseut do mârbe. 

Tl ont staté tos lès quate èt si r'wéti n-on-l'òte. 

Dins leû tièsse, li min.me idéye s'aveut tchòké : ièsse li prumi a 
s'astamper su l' glace ; èlle èsteut deure asséz. Po ça, i n' faleut nin 
tèrbaler. 

Li pus spitant, ç'a sti Twin.ne. 

Su on rin d' timps, i s'a r'trové à djoke su l' bwârd do vagonèt, si 
mwin aspouyiye au meur. 

Lès-ôtes ratindint, sins moufeter. 

Li franc-tigneûs s'a ènondé èt rire di s' frawe. I l's-aleut fé assoti. 
Il a c'mincí à pèsseler ét zoubler à dik-èt-daye. 

Adon, si ratchon li a r'tchèyu su s' néz. 

Li glace a trawé d'on plin còp. 

Èt on n'a pas vèyu qui s' bonèt, au mitan dès spiyüres. 


* 


Ossi vifs qui l' poure, Chale ét Bërt ont apougni l'raupin pa sès 
spales èt l' satchi foû do vagonèt. 

Twin.ne tosseut come on r'naud. L'éwe brotcheut èt wacler a sès 
pids. 

Bêrt lí a ròsté s' mantia po l' ravolper dins l' sène. 
— Djan, a-t-i criyi, prind s' casaque èt vorer j'qu'à nosse maujone ; ti 
prévérès nosse man èt li d'mander d' mète boûre di l'éwe. 
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Dismètant qui Djan sclipeut, il ont c'minci à griper l' maguinon èt 
trin.ner l'èfant. 

Twin.ne tanfleut ; i triyaneut ; i sinteut come one pwinte di coutia 
què lí pèrceut s' pwètrine. 

Su l' vôye, tot l'zí d'nant l' mwin, il a couru di tos sès pus fwârts. 

Moman l' ratindeut su l' sou, avou one couvêrte. 

C'è-st-adon qu'il a tchèyu flauwe. 
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Papa aveut rintré di s' djoürnéye. 

Ènn' aveut-i fèt dès brès, divant d'aler uker l' médecin ! 

Twin.ne, bagni ét r'ssuwé, aveut sti pwarté, tot moflasse, è s' lét. 

Moman aveut òssi sès djambes avou dés cossins èt li stitch? one 
tchòde brique dizos s' dos. 

Li roufion n' tron.neut pus èt satchi après s'-t-alin.ne. 

Picote à migote, i r'purdeut sès coleûrs. 

Li médecin l'a visité, tot choûtant lés-èsplicadjes. 

П.а mètu su 1' lét one pitite ronde bwèsse ; c'èsteut dè l' crache ; 
longtimps, il a médyi s' pwètrine. 

Tènawète, i tapeut èt r'taper sès mwins su lès p'titès massales. Li 
tièsse bârlokeut, mins lès-ouy ni s' v'lint nin dispaupyi. 

Li médecin sondjeut èt d'mèrer a broke : li pous èt l' tension èstint 
d'assène ; gn-aveut pupont d' tos', wêre di five, nin one barbauje di 
рейтопїуе... Li sésine, quéquefiye ? 

I n' p'leut tot l' min.me nin lèyi tchamosser l'afére : 

— Dji m' va tèlèfoner à on spècialisse di Nameur ; djè l' coneu bin ; i vërë 


do " 5 
pwis, divant d' moussi fot dè l' tchambe : 
— I faureut qu' Bért dischindereut jusqu'au pont po l'í ratinde èt li 
mostrer l' vóye. 


* 


Li daladje traweut lès-orèyes da Twin.ne. 

Pa cóps, ca tchipeleut come one reuwe di tchaur ; pa cóps, ca 
grüjeleut come one lame qu'on riijiye. 

Dés cáréyés nwârès rôyes, tot griblé, si boudjint tofér là-wôt èt 
dischinde sur li ; on laudje filèt qui sès mayes si stindint èt s' rastrinde 
an'è pus fini. 

Li filèt tchèyeut paujéremint su s' cwár ét passer au-d-truviès. 

Au-d'zeüs d' li, on-óte filèt aparèteut... èt pwis on-òte... 

Li daladje a bachi... N'èsteut-ce nin l'vwès da s' pa qu'il ètindeut ?... 
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Adon i s'a vèyu avou li, au coron do corti ; li solia lûjeut ; Moûse 
riglaticheut, vélà pa-d'zos. 
- Qu'i gn-a-t-i, Papa, di l'ôte costé d' Moúse, pa-dri lès rotches ? 
dimandeut-i. 
- Li Condroz. 
— Èt pa-dri ? 
— Lès-Ârdènes. 
- Èt pa-dri ? 
— Li France. 
— Èt pa-drí ? 
Li daladje ar'ssoné èt côper li r'vas-i; lès nwârés rôyes ont r'tchéyu 
èt distinde li solia... 
Tot l' min.me, au lon, il advineut dès vwès. Gn-aveut dès djins. 
Â ! s'i lès pôreut atauchí ! Ou qu'i l'ataucherint, zèls !... 
D'on plin côp, one saqwè d' bolant a sêsi tote si scrine. Ï 'nn' a 
douviè sès-ouy. 
Dins l' bruweú, il a trèvèyu one ronde bwèsse su 1' linçou. 
I l' riconècheut asteûre ; c'èsteut l' bwèsse dè 1' pire d'alun. 
Li pire d'alun da s' pa. 
On djoû, tot fiant s' baube, i li aveut mostré èt maneci : 
— Si vos spiyeriz с' pire-la, don m' fi, ci sèreut l' guére. 
Nin one furiye di s' pa, por li, mins li guére, li vréye. Li cine 
qu'awoûrléye èt discotayi ! 
Li bwèsse rideut... Li pire aleut tchér... Faleut èspétchi l' guére ! 
Twin.ne s'a drèssi d'on lan èt-z-apici l' bwèsse. 


* 


Li grije cârcasse s'aspouyeut su sès pèrèts èt sès deûs culéyes di 
рїге. 
Tènawète, li bije sicoryeut lès-ârcs di fiêr èt lès fé triyaner. 
Su l'acosté, Bért sèreut l' baye avou sès mwins èt r'wéti Moise. 
A sès pids, lès-êwes dansintèt v'nu spiter l' culéye ; afiye, one glace 
arokeut èt s' finde a bokèts. 

Adon, il a rapinsé totes leûs fètindjes. 

Po l' prumi côp, gn-aveut on pü o djeu. 

Si frére aleut-i lèyi là sés osètes ? 

Non.na. Dimwin, i sèreut riv'nu a li. 

Bért sipiyereut si spaugne-mauye po-z-aler acheter li p'tite bleuwe 
vwèture à l'kincayerîye. I l'rapwatereut à Twin.ne, avou dés boubounes, 
one masse di boubounes... 

Tot d'on côp, il a ètindu brouyi on moteár ; i s'a r'toürné ossi rade. 
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Li vwèture ariveut do viladje. 

C'èsteut l' médecin. Il a bachi s' cárau èt-z-arin.ner l' raupin : 
— Dji vos vin r'qwére. N' n'avans pus dandji do spècialisse. Djè li a 
r'tèlèfoné. 

Bért a d'mèré tot pèté, come si on côp d'alumwâre l'aureut ieû 
djondu. 

«Pus dandji do spècialisse», tüzeut-i ; ça v'leut-i dire...? 

I sayeut d' gwardji po d'mander qwè. 

Mins l' médecin sorfyeut bèlotemint : 
— Ni d'mëroz nin là stampé come оп bolau, a-t-ir'lanci : il èst chapé, vos 
di-dje ; dins trwès djoûs, 1 courrè come on live ! 


Bernard LOUIS. 


— moudreü : chenapan, gredin. 

— tchèryi : charrier (ici, des glaçons). 

— maguinon : monceau de déchets (pouvant dépasser la hauteur d'une maison). 

— rokter : extraire et débiter la pierre. 

— utia : abri de bois et de paille, dont la toiture inclinée est soutenue par deux piquets. 
- bateû d' mine : ouvrier chargé de forer la pierre et de la faire éclater. 

— baye : garde-fou. 

— osètes : culottes (braies) ou guêtres (houseaux) ; lèyi sès — : mourir. 

— bolau : borne. 


Conte po rîre 


Tizadjes d'on rauyeû d' canadas 
(Hemptinne-Eghezée) 


Li mwès d' djulèt' ènn' aleüve dissus s' fén. Dins nosse vinauve, qui 
quausu tot l' monde a si p'tit bokét d' djárdén, c'est l' momint dès timprus 
canadas. Ci-t-an.néye-ci, grace a Dieu, on n'a nén a s' plinde : lès 
rauyeüs séront bén payis d' leüs pwin.nes : i n-a à banses. Et, si l' timps 
d'meure au bia, nos n' taudjerans wére divant dè r'piquer nos pourias 
èt dè sèmer nos-orèyes di lives. 

Ar vièspréye, dji ramonceléye mès rantches, qu'ont fèné au solia 
tote li djournéye, èt dj' lès mine è fond d' nosse pré po lès brûler, come 
on fait tortos. Mins, n' volò-t-i nén — dj'aveli à pwin.ne tchouki ті-у- 
alumète — qui nosse vwèsén, qu'èst lò dispòy saquants samwin.nes, vént 
passer s' tiésse pa-d'zeüs Гдуе èt criyi d'au lon : 


— Pont d' feu, s'rv' plait ! Pont d' feu ! Vos n' p'loz pont fé d' feu ! Li 
Comune èl disfind !... Ï n-a dès cis qu'ont ieu l' gârde, savoz !... 

Niriyoz nén, vos-ôtes ! Ça v'poureût bén ariver ossi. I n-a d's-ôtes 
qui mi qu'ont ieu l' fârce ! 

Li régleumint !... Li Comune !... Li gârde !... Mi diriz bén doüvént 
qu'i n-a dés djins qui veüyenét l’ feu èvi ? 

Dins l' timps, portant, èst-ce qu'on n'a nén todi ieu d' l'atirance po 
l'feu ? Dispóy lés mile ét lés mile ans qu'on-z-a apris à 'nné fé en tapant 
detis cayaus onk conte l'òte !... Lès viyès viyès djins, po fièster ci ou çà, 
alumíne, di-st-on, dés grands feus dissus Ú place dés viladjes. I 
ramonceline tot c' qu'i trovine : dés coches qu'il avine lagué leüs-aubes, 
dés stèpias, dés rabéns, dés stos d'âye, dès viyès stièles , dès vis ramons, 
dès banses sins cu, dés burtons d' djote,... enfén, tot c' qui brüleüve. Tot 
l' viladje èsteüt là. Il í boutine li feu, èt pwis, i tchantine ét danser autou 
come dès-arèdjis ; èt tot l' monde ésteüt gaiy èt binauje ! Èt c'è-st-au 
ci qui fieüve li pus grand ! 

Pus prés d' nos-ótes, dé timps d' nos parints, on vèyeüve co tofér, 
dins lès campagnes, dés feus qu'on-z-alumeüve dé l’ size, dissus lès 
talus, po brüler lès fènasses ; ou dés fornias qu'on fieuve à l' cwane dés 
bwès, avou lès tièsses di tchin.ne ; ои è fond dés djârdéns po s' fé quite 
dès miséres qu'on r'trove todi au maus'. Èt lès djins d'meurine là, dès- 
eüres au lon, à causer ét waiti cligneter lès blankès breûjes. 

Au djoü d'audjoûrdu, portant, cès feus-là, on lès portchèsse èt on 
lès traque come dès sauvadjès bièsses. On l's-a atrapé pa l' gorlète èt 
lès dompter. On lès tént à l' lache, rèssèrés divins dès «feux ouverts», 
dins dès «fondoüwes» ou dès «pièrades», s'apinse zèls, qu'on mèt d'ssus 
lès tauves. Pòves feus, va, qu'on-z-alume po djouwer ! 

Èt ni v's-avisez pus d'alumer on vrai feu, come dins l' timps, è fond 
d' vosse pré po brûler lès spines di vos dyes ou saquants tchinis' !... Vos 
risquez d'«oyu l' gárde» ! 

Si nos sèrîne èl’ Corse ou l'Espagne, dji vou bén ! ...Lauvau, i faut 
waîtî à lu ; il f fait télemint sètch qui vos brüleríz, come po rire, dès- 
èctâres di bwès, sins l' volu ! Mins véci, ou-ç' qu'i ploüt tos lès djoüs, 
èt co sovint deüs côps par djoü, alê, don !... 

Vos m' díroz qui, d'vins l' timps, on-z-a brülé, nén lon di d' ci, dès 
viladjes intirs èt jusqu'à dès macrâles — qui n'avine sür rén fait d' 
mau !... Mins tot ga, c'èsteüt dins l' timps, quand lès maujones avine dès 
twèts di strin èt qu' lès djins èstine co d' doñce crwèyance ! 

Ca sint mwais ? Dji n' vos sü pus ! On vind, dins lès botiques, bén 
tchérs, dès djambons qu'on-z-a èfumi au bwès. Enfén, c'èst ç' qu'i 
dijenèt !... Èt lès djins vorenèt d'ssus come si c' séreut po тёп! «l-n-a 
rén d' pus naturèl èt d' pus éti»,... dist-i l' botchi !... 
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Li Comune ni vout pus ? -Mins faut-i todi èsse insi à tch'vau d'ssus 
l' régleumint ? On régleumint dè timps d' Napolëyon, ou quausu !... Èt 
pwis, ci n'ësteñt qu'on minâbe pitit fouyon,tranquile èt bén раијейге. I 
djon.myeüve doucètemint, lon ërí dès maujones, è fond d' nosse pachi. 
One lèdjeure fuméye qui glisseüve à rás' di tère. sins jin.ner pèrsone ! 

C'ènn' èsteût co d' trop, portant !... 

Dji comprind asteûre douvént qu'on-z-a pris l'abitude, pâr-ci pâr- 
là, dè r'fé dès grands feus, on côp qu' l'iviêr èst iute. C'èst po-z-aprinde 
à nos-éfants ci qu' c'èsteüt d'on vrai feu! Ca, si ça va come ça, bén rade, 
i n' sâront pus ç' qui c'est ! 

Ca п' m'èwâre pus qu'on cause dè fé à Boudje, dins on pré, à l' 
copète dé viladje, on muséye dé feu. I n-a bén, à La Hamaide, dè costé 
d' Lèssine, on muséye di l'awoüs'. Vos savoz bén, ou-ç' qu'on sóye li 
frumint à l' fau èt l' bate au floya.... I n-áré, di-st-on, dés feus di totes lès 
sôrtes : dès p'tits, dés grands, dès feus d' sapéns, qu'on-z-ètindrè péter 
d'au lon come dés cóps d' fuzik, dés cis qui brüleront à grandés 
blametéyes, èt dés cis... qu'énn' iront à p'tits feus, dés cis qui coveront 
èt dés cis qui spiteront... Jamais nu pompier n'i pourè mète lès pids, don, 
min.me s'il è-st-en civil ! Dji m'a min.me lèyi dire qu'on vout fé riv'nu 
d'Amèrique on feu d' Siyous, qui frè dès ronds, po-z-amuser l's- 
éfants !... 

Lès gârdes sèront moussis tot nwérs, come dés marchaus, avou dès 
fotches èt dès grawis. Li prumi djoû, l'ècheuvin d' l'environemint, fris' 
èt roselant avou s' cravate à pwès, vérè còper l' ruban èt bouter l' 
twatche,... èt bwére on vére po rén !... Èt tot l' monde taperè dins sès 
mwins... 

Pwis, lés tourisses abroqueront, divins dés-autocárs. On vinderé 
dés chips èt dés bwèsses di coca. I n-arè dès pancártes : «Il èst disfindu 
dé taper d' l'óle dissus l' feu» oudonbén : «Lès scolís n’ polenèt nén taper 
leüs lives è feu.» Pace qui — çà, c'est sûr — lés-éfants dès scoles í véront, 
d'ssus Г fén d' l'an.néye, avou leûs maisses. Et lès gamins, аат dé 
raler, tchoukeront à catchéte ё Іей potche, po mostrer à Іей mére, dès 
canadas pétés... 

Et i l'zí éspliqueront, tot-éfoufis, qu'«on feu, c'èst come on «barbe- 
cue», mins bran.mint pus grand, qu'on faît à l' tére avou dés coches èt 
dés cochétes, qu'on-z-alume avou one djaube di strin èt qui sint bon !...» 

Mins di ç' timps-là, nos-ótes, à l’ fén dès féns, sérans-n' co maisses 
è nosse djárdén ?... Èt qu'alan.n' fé d’ nos rantches di canadas ?... Mè 
l’ diriz bén, vos 2... 


Joseph SELVAIS. 


Li djèrmote èt l' djône leüp 
(Fraipont) 


Li djoû qui l' djèrmote a toumé babe à babe avou l' djóne leüp, апе 
l' vèvi, ç'a stu 1' côp d'aloumire, po tos lès deûs. Ô, li k'mére а fèt lès 
cwanses dè voleúr cori èvôye, po fé dire,la ! 

—Ni v' sâvez nin, s'i v' plèt, Mamezèle. Vos-ëstez si am'nante avou vos 
p'titès capoules ! Vos-oûys riglatihèt come deús pièles, èt v' ravizez 'ne 
pâkète, avou vosse blanke mousseure. 

— Dihez, don, vos. I m' sonle qui v's-èstez bèn-aviné ! Vos m' prindez 
po 'ne turlurète, sins máque. 

Ele fèt li streûte, mins nosse djèrmote trèfèle d'èsse bináhe. Vos 
pinsez bin ! C'èst l' prumi côp qu'on rèkèkès' djóne ome l' aconcwèstéye. 
I li aháye bin, l' galiárd. Våt mí on galant eune miyète rènant, qu'onk 
qu'è-st-èdwèrmou, à ç' qu'i parèt. I s'ont-st-achou d'zos l' rodje faw, po 
guèri di-d-tot èt di-d-rin, èt fé k'nohance. 

— Dji so fi tot seû, mi, Mamezèle, Èt vos ? 

— Ó, mi, Monsieû, dji so-st-òrfulène. 

— Eye, «Monsieü», pôr ! Loumez-m' Pascal, èdon. Èt vos, kimint v' 
lome-t-on ? 

— A, dji n' vis-èl diré nin. ÈI fáré-st-adviner. 

Ènn'-a-t-i dit dès nos, l' Pascál, ét turtos à l' pus drole. Wice va-t- 
i qwèri tot coula, parèt ? I hahelèt pé qu' dès-èfants. Bé, c'est d's-èfants, 
hé twè. I n'a co nouk dès deûs qu'âye tapé sès prumirès brihes.I sont-st- 
ossi èmin.nés onk qui l'òte. 

— Vos-avez l' toür, savez Pascal, po baleter lès crapôdes. Siya, siya. Dji 
v' va dire mi no, d'abôrd, pwisqui v' n'èl trovez nin. C'èst Faniye. Èstez- 
v' binahe ? 

— Môrdiène, qué bé no ! 

Ат vèspréye, Pascal а rèk'dût l' bâcèle, on bokèt. Adon,i s'ont 
qwité, conte coûr. Tot-z-èralant, l' djòne Іейр djougueule di djòye, ava 
lès pazés. А mé-vôye, i s'a rapinsé qu' l'aveüt roüví dë beüre. Qwand il 
a rintré ё s' mohone, l'eûrêye èsteût so l' tåve. 

- On n' magne mây qui dè bèdot, chal. 
Pascäl a moussi foû dè l' couhène, tot clapant l'ouh. 
- Qu'a-t-i co, ç' napê-là ? 
— Djo, n' prindez nèn-astème, èdon, Ziré. Il è-st-à 'ne lède adje. 
— Awè dé, eune lê de adje ! Vos l'avez-st-aclèvé ås bwérds di vòtes, nosse 
fi. Mèrvèye nin qu' l'èst si glot. I fáreüt todi magni rosti boli, por lu. Lès 
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djônes d'asteüre, parèt ! Di m' timps, çoula n'aléve nèn-insi, savez. On 
hoûtéve, nos-ôtes. 

Lès hanteús s' ritrovèt tos lès djoûs d'lé l' rodje faw. Li djône leûp 
suzinéye dès rimés à l' damezulète. Li djônète èst tote mouwêye d'ôre 
dès si bês mèssèdjes. 

Eune hinéye di prétimps, li mávi qu' hufeule on rèspleû à l' mòde, 
eune cope di lignerous qui s' gruzinèt dès mamoûrs à l' fene copète di 
l'ábe... Pascal s'a-st-ahazärdé à d'ner on bètch à s' mayon. Ènn' ont 
d'meuré stâmus' tos lès deûs. 

Di l'après-nòne, li r'nád a toumé so leti bosse, dismétant qu' dansit 
l' cacwal. I n' s'ènn' ont nin min.me aporçû ! Mins l' harlake, lu, s'a-st- 
èhasté d' l'aler raconter â rossé Ziré, li papa da Pascal. 

— Dji Ii йгей d'né on côp d' coûté qu'i n'áreüt nin son.né. 

Po rèmidrer rin.ne, li djòné s'a-st-anuti. C'èst pléhant dè hanterè 
li spèheûr. Quéne arèdje, qwand il a rim'nou ! Li vi leüp s'a-st-èmonté 
èt brére come eune égue so s' gamin. 

— Dji t' disfind d'èco arin.ni g' madrombèle-la. Ti t'as vormint lèyi 
andoüler come eun-èfant d' bone mohone. Ènocint moussi à sot. 

— Ci n'èst nin ‘ne madrombèle, savez Papa. Nos-avans con.m'nou dè fé 
l' grand nok, li sèmedi dè l' fièsse. 

Malureûs flokèt, vos ! Ziré a-st-avalé s' tchike di role. Il èst pus 

blanc qu'on mwért. 
— Hoûte bin gou qu' dji t' va dire. Mi, parlant èt vikant, ti n' maréyerès 
máy cisse cânôye-là. As' oyou ? Va-z-è foû d'mès-oûys, sés'. Èt qwand 
t' n'arès pus qu' dès porbolowès crompires è t' goflète, ni vin nin 
r'platcheter voci. L'ouh sërë cloyou. Dji t' rinòye. Baligand ! 

Li djòne cwêrp a toumé pus bas qu'èn on pus'. Il a stu r'trover 
Fanîye, tot pèneûs. Vos l'sèrîz-st-à mons, èdon, pèneûs. I n' s'ont nin lèyi 
djus po ot'tant. Li valèt a-st-â pus-abéye èmantchi ‘пе wámire, so pa so 
fotche, po s' mète à houte. Pwisqui l' famile ni vout nin qu'i s' marièhe 
èssonle, i s'ak'pagnetéyeront, parèt, èt à l' маде di Diu ! 

Li novèle s'a stáré ava l' payis, pus rade qu' eune hèrike. Dispóy, 
don, li djèrmote èt s' leüp vikèt d'sseülés. Lès wèzins n' lès hâbitèt pus. 
Tot l' monde si howe di zèlsèvinave. Faniye si d'làmen'téye. 

— Nos-èstans-st-èmacralés, m' fi. 

Si ome saye dè l' rapafeter, kimint qu'i pout. 

— Djan ! Vos n' vis-alez nin bouhi l' tièsse â meur po dès sfètès 
tchitchéyes, dandjereü. I s' rakeühiront, vos vièrez. A bon timps, dji 
troûverè d' l'ovrédje. Nos baguerans lon èri di-d-ci. 


Il iré todi mi â bon timps. Mins on-z-è-st-è l'iviérét i n' like nin dè 
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niver. Li djóne manèdje ni magne nin crâsse sope èt s' fèt-i cwèrème 
d'abórd à totes lès-eûrêyes. Ï n' sont pus à rik'nohe. Faniye, qu'avetit-st- 
on vizèdje come plinte leune, ci n'èst pus qu'on fa d'ohés d' lèye. Si galant 
n' fêt pus l' randahe. Il a-st-avili d' trinte ans so rin dë monde di timps. 
Vo-l'-lè tot tchènou, l' pòve mi-coye. 

Li пие dè Noyé, ènn' ont 'nn' alé, piyáne à miyâne, a-d-triviès dè 
l' fagne, tot s' tinant à cabasse. 
— Come dé trèvint d' nos hantréyes, èdon m' fèye. Dji v' уей co pus volti 
ойу qu'adon, savez, poyète. 
- Mi ossu m' binamé, dji у vet volti. ‘nez m' on bètch, loukiz là. 


C'èst li r'nòd, co todi lu, què l's-a r'trové l' lèd'dimin, reûd èdjalés 
d'zos l' rodje faw. Li halozi l's-a stu hiner èn' eune fosse à l' troufe. 


Ò, n'anolu què l's-a уейуї, sés' valèt. On n'a nin soné lès pwèzéyes, 
qui dè contráve. Mins 1' Bon Diu n'a máy rinoyi nouk di sès-èfants. 
Astetire, so l' trouflire, i crèh' on heüponi, qui п’ florih' qu'à Noyé. 


Joseph LAHAYE, R.N. 


— djérmote : brebis d'un an. 

— pâkète : communiante. 

— rékékés' : fier. 

— fé li streüte : faire la mijaurée. 
—aconewèster : accorder. 

— aháyi : plaire. 

— rénant : espiègle. 

- guèri : parler. 

— taper sès prumirès brihes : jeter sa gourme. 
— èmin.né : maladroit. 

— rèk'dûre : reconduire. 

— napê : gamin, galopin. 

— hinêye : bouffée. 

— s'èhdster : s'empresser. 

— po rèmidrer rin.ne : pour comble. 

— wdmire : chaumière. 

— so pd so fotche : de façon rudimentaire. 
— hábiter : fréquenter. 

— si houwer : s'écarter. 

— randahe : casse-cou. 

- à cabasse : bras dessus, bras dessous. 
— hiner : jeter. 

— tronfe : tourbe. 

— soner lès pwézéyes : sonner le glas. 

— heuponi : églantier. 
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I toque fèl ! 


(Namur) 


I fait pèsant, dji n' vos di qu' ça ! 

On bwèreuve bin cèkes èt tonia. 
Quand l' tchôd solia tape su lès panes, 
Dins lès gurnis, i pète dès flames. 


Li pus', au fin fond do djârdin, 
Il è-st-à sètch dispû longtimps. 
Li p'tit saya qui ройјейуе l'ëwe 
Èst tot sbaré di d'mèrer sêwe. 


Li timps s' règrigne ; i tone au lon. 
On n'ètind pus lès p'tits mouchons. 
Lès vints aflachenut lès dinréyes 
Èt poüsseléyenut dins lès chavéyes. 


Quand i ploürè, ça s'rè po d' bon. 

On n'è vêrè pus à coron. 

On r'brêrè après l' tchôd solia. 

Tot l' monde f'rè s' mawe... dji n' vos di qu' ça ! 


Jean TOMBAL, R.N. 


А l' tauve 
(Sovimont-Floreffe) 


Nos n'avin.n' qu'one tauve di plope ou d' sapin 
Come on ë уёуейуе dé lès p'titès djins ; 

A pwin.ne dissus pid, nos l' trouvin.n' mèteuwe 
Avou s' nape à caraus bin ristindeuwe. 


C'ésteüve on rond pwin, one reuwe di bèrwète, 

Li feu d' bwès l'avetive aské tènawète, 

Nosse moman 1' chwárcheüve è l' tunant su s' choü, 
I dureûve co bin dès deûs èt trwès djoûs. 
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Li lacia èt l' büre, li stofé, 1' makéye, 

Tot v'neüve di nosse vatche, èt po lès jèléyes 
On s'aleüve sièrvu didins lès prunis, 

Dissus lès uréyes èt lès caclindjis. 


Lès târtines passin.n' one taye après l'òte, 

On côp d' timps-in timps, on aveüve дё l' vòte, 
On vos l' diskindeüve à s'ènn' ècruker, 

Avou ga o cwár, on p'leûve ataker. 


A l' nèt, rachonés autoû dè l' viye tauve, 
Papa raconteüve co volti one fauve, 

Il aveüve li toû po lès fé aler, 

On è riyeüve co è moussant o lét. 


Lucien NAMÉCHE, R.N. 
(D'one couche su l'óte) 


А qwè bon ? 
(Arsimont) 


À qwè bon, tènawète, sayi d' mi r'mète à scrire ? 

Tos lès pus bias d' més sondjes, dji n' lès dirè jamais ; 
Do pau qu' dj'avévè è l' bole, li d'zeüs èst d'djà scramé, 
Èt dji n' vou nin qui m' coeûr ni siève pus quà fé rire. 


Èt pwis, l' тёуей d' li-min.me, èl faut-i d'ner à lire ? 

In papilion n'èst bia qu' si on l' lét cavoler : 

Qui l' prind po 1' riwaiti èst sûr di l'abumer. 

Lès-idéyes di rimetis, c'èst l' min.me, ou c'ès: co pire. 

Tant qu'i n'èst nin disclòs, on sondje èst todi bia ; 

Po l' mète dissus l' papi, on pout s'i prinde di s' mia, 

Ca n' richèn'rè jamais à ç' qui у djòmiye è l' tièsse. 

C'èst l' «tchip» d'in sauvèrdia dé l' ramadje din linèt. 

Lès mots qu'on vôreüve bén èt qu' tofèr on portchèsse 

Ni s' trouv'nut dins l' frangais nén pus qu' dirs nosse patwès. 


(t) Edmond WARTIQUE, R.N. 
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CONNAISSEZ-VOUS...? 
La S.L.L.W. 


C'esten 1856, à la faveur du mouvement de renouveau littéraire du 
dialecte, né vers le milieu du XIX* siècle, que des littérateurs et des 
érudits jetèrent les bases de laSociété liégeoise de Littérature wallonne, 
qui se donnait pour mission de promouvoir la production littéraire du 
pays de Liège. 

En 1910, voulant indiquer que son domaine ne se limiterait plus à 
la région liégeoise, mais s'étendrait à la Wallonie entière, elle prit le nom 
de Sociéte de Littérature wallonne. Puis, soucieuse d'élargir son champ 
d'action à tous les domaines relatifs aux langues régionales de Wallonie, 
elle adopte son appellation actuelle, Société de Langue et de Littérature 
wallonnes (S.L.L.W.). Fonctionnant comme une académie, mais sans 
en porter le nom, elle compte quarante membres titulaires, écrivains et 
linguistes, originaires de tous les horizons de Wallonie, de Mouscron à 
Malmedy, de Jodoigne à la Gaume, et représentant ainsi toutes les 
variétés de nos parlers romans. 

Dès sa création, la Société a considéré que la défense et l'illustra- 
tion des langues régionales devaient se concrétiser, avant tout, par 
l'édition d'ouvrages de qualité. Elle poursuit aujourd'hui cette même 
politique en faisant paraître : 

— Wallonnes, chronique trimestrielle ; 

— Les dialectes de Wallonie, revue annuelle consacrée aux recher- 
ches en matière de linguistique ; 

— la collection Littérature dialectale d'aujourd'hui (1 ou 2 numé- 
ro(s) par an), qui témoigne de la richesse et de la qualité de la production 
littéraire contemporaine en wallon, picard ou lorrain ; 

— la collection Mémoire wallonne, qui rassemble les actes de la 
commémoration annuelle que la Société consacre à un écrivain ou un 
philologue. 

Encore convient-il d'y ajouter la collection Bibliothèque de Philo- 
logie et de Littérature wallonnes ainsi que la Collection littéraire 
wallonne, qui publient occasionnellement des éditions critiques, des 
études dialectologiques copieuses ou les oeuvres complètes de tel 
écrivain dont on entend souligner la valeur. 

Quiconque s'intéresse aux dialectes peut devenir membre adhé- 
rent de la S.L.L.W., moyennant une cotisation de 500 F par an, laquelle 
donne droit à toutes les publications régulières. Pour de plus amples 
informations, il suffit de s'adresser au siège social (SLLW, place du 
Vingt Août, 7, 4000 LIÈGE) ou de téléphoner au n° 086/34.44.32. 


V. G. 
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LES CAHIERS WALLONS 


Marie-Louise LEDRUT-CHOISEZ, R.N. 


Dins l' foncha 
d' mès souvenances 


Trinète 


Èl dúr solèy d'awous' 
su lès tchamps tape d'abzasse 
Yèt 'l voye, come ène coulieufe, 
s'infute dins lès fènasses. 


Trinète avè 's bèsace, ès pupe èyèt 's baston, 

Trin.ne sès mauvés solés dins 'l poûssiêre du royon ; 
Ele s'in va viè 1 vilâdje, lauvau, tout-à 'I coupète, 
Acwati dins lès-ârbes come ène pouye su 's peunète. 


Èl dúr solèy d'awous' 
su 1 campagne tape d'abzasse 
Yèt Trinète naye su 1 voye, 
tout riftant lès fènasses. 


Èl cloke, dins lès-auvints, vit d' cliper sès douze coûps ; 
A l'eüréye du din.ner, au plin mitan du djoú, 

Lès djins vont s'adayi pa-d'vant 'ne boune fricasséye ; 
Èl viye bribetise a faim, ès tièsse toûne èy' èle péye. 


Dins 1 dûr solèy d'awous', 
tout blanc dins l'èstwèli, 
Trinète avance èl pas 
maugré sès mauvés pids. 


On vwèt 'I cloki tout près, 1 viládje è-st-a ‘ne pichéye, 
Ele s'arète dèlé пе cinse, indoürmiye dins 1 nieunéye ; 
Ele buche èyèt rambuche avè 's baston d' noj'ti. 

Ele satche toudi su 's pupe qu'elle a, seûr, roubliyi. 


Èl cinsière li drouve l'uch, 
tout marmouzant pour ièle : 
«Lès casseroles sont rlètchéyes 
èyèt tèrtous sokèle.» 


El grande uch d'èl cinse clape come ène uch dè ријоп... 
On li-z-a d'né 'ne târtine, saquants gros pèrtigons 

Avè 'ne jate dè cafeu yèt du suke come rawète. 

... Ele nè s'astárdjera wére dins l's-adjèts d'èl cinselète. 
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Èle ramasse ès baston, 
yèt 's ví tchapia vèrdasse, 
Ële trin.ne toudi sès pids 
dins dès fouch'nins d' fènasses. 


Ele dira fé 's plandjëre dins 'l trinèle, djusqu'au сой, 

Au boûrd d'in p'tit pachi, ni pus grand qu'in-èscoü, 

Èy' èlle èrpèrdra 's voye djusqu'à 'l crèsse d'èl vièspréye. 

... Là, c'è-st-ène uch dè bos... pus lon, ç'-st-ène èscoürcéye... 


Quand èl solèy vit d' tchér 
dins 'l tacha qui londjine, 
Trinète va s' rakinkyi 
inte lès murs d'ès cassine. 


Dins 1 poüssiére dès souv'nances, èle s'èrvwèt p'tit èfant 
Qui crèche come ène oûrtéye, à '1 vinvole, dins lès tchamps, 
Sins parints, sins-amis', sins pèrsoûne qui l'érmousse ; 

Sins rlache, d'éne uch à l'aute, èlle a d'vu cachí 's crousse. 


Trinète satche su 's grosse pupe 
yèt, tènawére, afute 
Èl nüté qui toürpine 
їош-ашой d'ès cayute. 


* 


Dèmin, èle pèrdra co 's bèsace èyèt 's baston, 

Sins rgrèts yèt sins-èspwêr pusquè tout èst si lon... 

Èle n'a jamés conu l'amitié yèt l'amoür, 

Yèt l'oürlodje d'ès poüve viye èrfét toudi 'l min.me toûr. 


ÈI dûr solèy d'awous' 
su lès tchamps tape d'abzasse 
Yèt 'l voye, come ène coulieufe, 
s'infute dins lès fènasses. 


Dins l'odeür du tchap'ni 


Ene blakéye dè solèy djoüwe su lès nouvias blés, 

Èl breune stind su lès tchamps 'ne tére vwèlète dè mousseline ; 
Au trèviè dès pachis, dins l'yèrbe prësse à fèner, 

Ène toute pëtite pichinte crombiye come ène aline. 


À 1 cwène du bos d' sapins, d'lé 'l bourikè crin.nant, 
In gros tchapni flori, ès pid dins lès-èspines, 
Dèspârd tous sès sint-boun, lidjêrs èy' invoütants, 
Qui skèpichont d' sès fleürs casuwéles èyèt fines 


Djè m'arète inroléye... dès souv'nis tout vikants 

Raboulont dins 'm pinséye, rinvèyis dins 'l vièspréye 

Pau doûs yèt tchaud parfum dès bèlès roûses dès tchamps ; 
I fét r'viki in mi dès si clérës djoürnéyes ! 


D' m'èrvwè co toute gadlote — dj'avoû dins lès wit' ans - 

Djè chûvoû 'l pourcèssion avè ‘ne fine, longue róbe blanche, 
El dèspouye dè mès roüses dins 'm kèrtin à ribans, 

Ène courone dins mès tch'feûs, dès pènas come in-anje. 


А ‘1 piquète du grand djoû, djè daloû ploukiner 

Au vi «Gloire dè Dijon», qui grimpyoût conte èl baye, 
Dès roúses à '| moüde d'adon qui sintine boun l'èsté. 
In clér èt blond solèy fèzoüt rglati lès-ayes. 


Yèt quand djè m'indaloû, dins 'l djoüne yèrbe qui lájoüt, 

Su lès tch'mins d'èm-n-èsté, dins lès voyes èscavéyes, 

Dès fleürs intrè mès dwègts, i m' chènoût què d' ройгіой 
Toute èl féy'riye du monde dins 'm djoûne âme transmuwéye. 


Deûs p'tits vis 


Is-ont 'rsèré leû-n-uch, clapé 'l baye inrüniye 
Djosèf èyèt Juliye soûrtont pa tous lès temps, 

Is s'in vont payûleint viè 'l pètite voye dès tchamps 
Fé leû toûr du matin dins '| nieu djoû qui babiye. 
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Tène ëyët souriyante, èlle èst co fin djoliye ; 

In p'tit mouchwè d' bleüse swëye rastit sès tch'feus tout blancs ; 
Li, l'èrsère conte dë li come aus djoús d' leü printemps : 

C'èst Filémon, Baucis èrvènus dins no viye. 


Іей bouneûr, is l' vikont dèspû pus d' swëssante ans, 
Is pârlont pour ieûs' deûs, d'ène pètite vwès d'èfant, 
Èyèt, sins s'arèter, is f'zont signe à 1 vijine. 


Is d'visont d' leüs-éfants, d' leü Боџпейг, d' leús trècas, 
Is lès voürine eûreûs dins ‘ne doüce viye qui londjine... 
Yèt quand d' lès vwèt passer... 'ne clârté ride su 'm-n-apas. 


Pouqwè parler ? 


D' poüroü p'tète vos parler dès montagnes èt dès mérs, 
Dès timpètes èt dès nives qui dranont lès sésons, 

Dès nuwéyes qui ridont dins dès stwèlis trop bleús, 
D'in poupli dins lès vints èt d'èl têre qu'on rèspire. 


D' ройгой p'tète vos parler dès roüses èt dès fontin.nes, 
Dès bleüs pidjons mansaus qui roûkyont dins l's-adjèts. 
D'ène tére pal'vole qui danse èt s' pourmène su lès fleûrs, 
D'in djirau qui cadjole au pus parfond dès bos. 


D' ройгой p'tète vos parler dès moumints qu'ont passé, 

Dès voyes yèt dès-oûrniêres qui traçont lès-anéyes, 

Dès rèves qui tèchont 'm viye, qui, sins rlache, ès coumelont 
Come dès-èchèts d' couleûr pou rabiyi ‘пе djoürnéye. 


Mins, à qwè boun tout ça, quand il a pa-d'vant nous 
Tant dès djins qui péyont, ri qu' pou 'ne flitche d'amitié, 
Tant d' mots qu'on poûroût dire pou rapéji dès djoûs, 
Tant d' vèras à satchi pou fé spani l'èspwér. 
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Dins l' mande 


L'ardur èst fine èyèt ployante, 
Bia mandèrli, tréssiz-m' ène mande ! 


El bleû stwèlf n'èst pus qu' tchansons 
Yèt 'l solèy lüt su lés buchons, 

Tous lès pal'voles su '1 boûrd dès fleúrs, 
C'est dès frum'jons d' toutes lès couleûrs. 


In roja danse dins lès frèchaus 

Èyèt 'l ri djâse su lès cayaus, 

In tène sint-boun d'yèrbe èt d' mauvelète 
Triyane su 'l crèsse d'èl fine piquète. 


D' coudrai l'amér èt d' coudrai 1 doûs, 
L'oûr dès campagnes, èl tére djibroû, 
Tous mès-èspwêrs, toutes mès doutances, 
Èl timps qui court èt mès souvenances. 


Pou lès rach'ner èt lès spiyi, 
Pou lès rèlire, èm rapaupyi, 


Dins l'ardur fine èyèt ployante, 
Bia mandèrli, tréssiz-m' ène mande ! 


In-ome simpe 


El méso s'acwatit pa-dri 'l tchamp d' sicoron, 

Tout l'èstwèli rintère pau cáré d' sès fèmièsses, 
Lès-eûres clipont doûcemint dins l'amia su lès crèsses ; 
In-ome vike, là, tranquiye, il-èst simpe èyèt boun. 
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Dins-n-in p'tit cwin à li, il-a mís sès crèyons, 

Sès lives èt sès papis pou scrire in sondje què l' bërce. 

Quand, dins 1 nüt' pa-d'zous 'l lampe, èl jwè du djoû s'aprèsse, 
Lès-èstwèles dè sès-is riyont come ène tchanson. 


Quand 'l coron, bleü d' soumèy, ès rinvèye èt s' palante, 
I mindje ès pain d' froumint pa-d'vant 's pachi qui tchante, 
I bwèt 'l clére eüwe d'èl source qui skèpit dins 's djárdin. 


In' dit què ç' qu'i faut dire, èt su tout ç' qu'on raconte, 
I n' d'in pálera jamés qu'avè lès fleürs du tch'min... 
Mins 's coeúr prèsse à doner èst t't-aussi, grand qu'in monde. 


Taloni 


Vos poûrez toudi vir dès volèyes dë mouchons 

Dins l'èstwèli plin d' clokes qui coumelont leûs scafiéyes, 
Quand lès-avris friletis f'zont brotchi lès boutons 

Yèt qu'èl pachi 'rglatit dins 's couvèrte dè roûséye. 


Vos poürez toudi vir lès crèkions dès-èstés 

Qui s' rèspondont sins rlache pa-t't-avau lès-uréyes, 
Quand in solèy brûlant vit carèssi lès blés 

Yèt qu' lès fleürs aflachiyes ratindont 'ne lavèrdéye. 


Vos poûrez toudi vir, dins lès djárdins dranés, 

El pieufe avè in brût d' swèye qui tèche sès longuès mayes 
Su lès ronchis d'árdjint yèt su 'l buchon qui brét, 

Quand dès péles in tchapelèt lâjont t't-au long dès-ayes. 


Mins vos n' poúrez maye vir ène longue voye sins tchèrdons 
Qui s'èstind, clére èt dwète, djusqu'au d' bout d' vos-uviérs... 


I faut coude taloni lès spines èt lès sint-boun 
Dins 'l pieufe èyèt 'l solèy, dins 'l nwéreü yet 'l lumiére. 


103 


Come in martchand d' loques 


Tout come in martchand d' loques satche, toufér, pa-dri li 
Dès p'sants monchas d' pifots, dès vièyès ranchèneréyes, 
ËI timps qui court, qui va, rintasse èyèt flanit 

Tous lès-ayêr d'èl viye dins 1 grand satch dès-anéyes. 


Dès bias rèves èstoufis yèt dès playes qui sûnont, 

Dès coeürs tout rapichetés, dés fèrlopes dè djoünésse, 
Dès-ayes dèsmourkinéyes yèt dès spines qui brülont, 

Dès mots qu'ont trop chèrvi, lès minteriyes d'ène promèsse. 


Mins come dès sclats d' solèy dins 'l nwêre marache dès djoûs, 
Dès clérs sadjus floris, dès p'tits bokèts d' bouneár, 
Saquants-eüres dodinéyes qui rvènont dins 'l rèmoû 

Blakont, doüci doûlà, pou rinstchaufer lès coeürs. 


ak 


Quand èl bije soufèlera, raculotés d'lé '| feu, 

Nos grazènerons, parfond, pou pèser 'l valicheür 

Dès vis mots, des-inviyes, dès pautes èyèt dès djeus, 
Nos spèpiyerons 'l mèchon, nos rèlirons lès-etires. 


Adon, djè déspárdrai dins lès-oûrbions dès vints 
Tous lès solèys brouyis yèt lès béles cafougnéyes ; 
«Èl fleür qui fét rouvyi», ploukinéye dins 'm djárdin, 
Florira pou toudi mès payiilès djoürnéyes. 


Promèsse 


L'uviér, quand èl tére doûrt, èl frisse nûté dès fleürs 
Aprèsse in bia bouton. 

I fra rglati nos djoûs, i fra tchanter nos-eüres 
Quand rvéra '1 boune séson. 
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Doûcemint, à '] basse minote, èl grije bèrdouye d'uviêr 
Camuche l'èspwêr dès nieus grins. 

Is front züner dins lès-awous' èyèt 'l lumiére 
Lès blés lájants come du satin. 


Dins 1 trèfond dès léds djoûs, moudris, trisses èyèt nwérs, 
Dins '1 rôse piquète d'in djoüne matin, 

Quand, dins 1 bleû d' no stwèli, èl jwè rinvèye l'èspwêr, 
On vwèt djârner dès bias lind'mins. 


F'zez parèy... 


Dj'ai rascoudu, dins 1 fine piquète, 
Saquants fèstus, dès viyolètes, 
Dès-yèrbes, dès fleûrs èt dès djètons, 
In moncha d' pautes èyèt d' boutons. 


Dj'ai rajouté 'ne cawéye d'éspwér, 
Dèl powésiye, dès mots d' lumiére, 
Bran.mint d' fouch'nins d' clére amitié 
Èyèt 'ne rawète dè libèrté. 


Djè l's-ai stitchi dins 'm grande bèsace, 
Tout trèmèlant 'm mèchon d' fènasses, 
Yet 'l pid lidjér, l'ér alicant, 

Dj'ai tout strumé su 'm voye, tout v'nant. 


Rascoyiz l'zès yèt f'zez parèy, 
Donez ç' qu'èst boun, djonkiz 1 solèy. 
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Wére dë choüse 


Dès clérs rires dë gadlots qui s'èscapont d'šscole, 

Ène vièye, toute vièye viye djin qui s'asprouve co d' tchanter, 
Lès mots qu'in p'tit bèguèye, rascoudus à 'l vinvole, 

Dès chucheládjes dè djoûnias, leüs «toudi», leûs «jamés». 


ËI pléji d' trouver ‘ne rime pus lûjante qu'ène èstwèle, 
Ene fleûr, plène dè roüséye, spanîye dins 1 fris' matin 
Quand 'l bèle va s' camuchi yèt qu'in p'tit vint bèrdèle 
— Ele fét frum'ji d' bouneür s'on l' done au boun moumint — 


Ène franche main qu'on vos sère quand èl dèstauche vos noye, 
Ène èscrène intre amis', passéye au cwin du feu, 

Tout 1 pléji d' l'amitié, coudüwe t't-au long dès voyes, 

Ène carèsse, in dofis mot, min.me si ga n'èst qu'in djeu. 


In-ouvradje qu'on-a fét, yu-ce qu'on-a mètu 's coeûr, 

In mèsti qu'on-aprind, in vi live qu'on-èrlit, 

In djárdin yu-ce qu'on sème toutes lès s'minces du bounetir, 
In p'tit tchi qu'on cadjole èt qu' vos fét dès bias-is. 


Tout ga chène wére dè choûse pou rimpli 'ne vikériye, 
Mins c'èst p'tète çà 1 bouneûr qui fét rglati no viye. 


Coudez... 


I faut prinde g' qu'èl viye done, nos rèlirons après, 

Èl timps èst sins pardon &y' i tape à l'aveüle, 

I sème t't-è-route su '1 voye èl maleúr èt lès jwès ; 

Nos coudrons toutes lès pautes, nos lérons là lès steüles. 


106 


À 'l séson dès-èstés, tout èst rôse su no tch'min, 

L'èstwèlî èst fin Бей, lès fleürs sont-st-à poürtéye, 
L'amitié yèt l'amoûr crèchont dins nos djârdins, 

Vos n'astez maye miérseû tout-au long d' vos djoürnéyes. 


Si vos-avez dèl chance, ça pit durer toudi, 

Vos rimbrasserez '1 solèy tout-au long d' vos-uviérs, 
Èl jwè s'ra toudi lè dins vo méso qui rit. 
Vos-audjoûrdu s'ront clérs, t't-aussi clérs qu' vos-âyêr. 


Coudez lès roûses d'èl viye, profitez d' toutes vos-eûres, 
I vos d'meure dès bouneûrs dins ' vint qui va qui vit, 
Tütez tous lès sint-boun yèt ploukiz lès puns meúrs, 

Is m'tront dins vo vikeréye dès bokèts d' Paradis. 


Tous lès djoûs sont si longs quand èl maleur vos drane... 


Èl djoü passe... 


ÈI djoû, tout doûcètemint, tout piane à piane, 

Ès dèsface èt camuche lès djârdins, lès buchons. 
Tout èst payûlè èt doûs, tout s'indoürt dins 1 coron, 
L'odeúr d'èl vièspréye passe su '1 гойѕї qui triyane. 


Mins dèl lumiêre, asteüre, 1 n' d'a pus wére qu'ène fiane ; 
Ène viye feume s'èrpoüse là, su 'l ví banc du pëgnon, 
Èlle a djondu sès mains pa-d'vant ièle su 's baston, 

Ès baston d' tous lès djoús, in boun gros baston d' frane. 


Èy' èle ravise au lon, sins moti, sins s' rinde compte 
Qu' l'èstwèlî a bleuwi yèt qu'èl bèle èst fin ronde. 
Èle vwèt toutes sès-anéyes, sès djeus, sès swès, sès faims. 


Ï n'a pus qu' dèl fumiére su dès souvenances flaniyes, 
Ès djoünèsse, ès-n-èsté, tout ride intrè sès mains 
Èy' èle cache à comprinde èl pouqwè d'ès longue viye. 
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D' m'èrsouvi d'in djârdin... 


Dins ‘1 nút' qui stind sès-eûres, dins 'l silince inrolé, 
No djârdin nos-invoye toutes lës-odeúrs d'ësté ; 
Ene souvenance èm poursût, t't-aussi soûlante qu'éne wèsse... 
Dj'èrvwè in-aute djârdin, èl djárdin d'èm djoûnèsse, 

In djardin à 'l viye moûde, in vré djârdin d' curé, 

Inte sès murs dè cayaus yèt sès vis-èspaliérs. 

Djè l' vwè spotchi d' solèy ou dins ‘ne clére matinéye ; 
In-arsouye dé p'tit tchat barlaure t't-avau 'l roüséye 

Dèlé 'ne plante dè suréle, asto dès frambéjis ; 

Conte èl mur dèstchaussi, saquants gros vis pwéris 
Toûrdont leûs bras à neûds, stindus come su 'ne potence ; 
Is s' tinkyont pou тейгі leûs grossès «Conference». 
Souvint, à 'l basse minote, t't-avau 'l parc dè fréjis, 

Djè groûzeloû d'zous lès feuyes, dès fréjes à cu béji ; 

Èles stine téres èyèt tchaudes, si tchaudes èyèt fondantes, 
Elles astine si rouselantes, si djuteûses, si lüjantes 

Èyèt croquantes d'èl têre què d' leü-z-avoü lèyi... 

Après djè m'imbrokoû pa-d'zous lès guèrzèlis... 

Dins 'l fond, d'lé 'l galatasse, in.nindjéye pa 1 vovèle, 

In gros tiyeü flori brèyoût sès clérès stwèles. 

Dins 'm djárdin, ci ou là, djè d'meuroü sins boudji 

Pou rèspirer 's-n-odetir, pou l'ascouter viki. 

Dj'astoti bi dins 'm domin.ne, èl jwè d'boürdoüt d'ém соейг, 
Dj'astoti ârbe èyèt feuye, dj'astou séve èyèt fleür. 


* 


Dins 'm djârdin inrolé, dj'ai voulu v'ni m' rachir. 

C'èst p'tète èm-n-âme d'èfant qué d' vouloû rvèni vir ! 
Tout-au d'bout d'èl voyelète, tout passant pau pachi, 
Dj'ai rconu '1 baye dè fiér, au rcwë du vi gayi. 

Pouqwè voulwêr grazener d'zous lès vièyès stokéyes ? 
Djë n'ai pus rí rtrouvé d' mès-eüres insoúrcëléyes ! 
Dins 1 vint qui tchèryoût 'l pieufe... і n'avoüt qu'in djârdin, 
L'odeür dès roüses d'Édjipe a sti coudüwe pau vint, 
Lès vis tiyeús n' sont pus lès pus bias-ârbes du monde, 
Lès-èstwèles dè sès fleürs èn' sont pus t't-aussi blondes 
Yèt l'ombe dès-acacias cakyis pau vint qui va 

N' dëssinera pus pour mi dès fleûrs dins sès tachas... 
Èl baye crin.ne su sès gonds... yët djè l'ai bí rsëré 

Su mès-ayêr d'èfant què djè n'ai ní rtrouvé. 
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Swèréye 


Djè ví d'èrsèrer mès batantes, 
Èm méso s' mayote dins 'l nité, 
Ene ombe t't-alintoûr ès palante, 
Ele ride, s'èstind sins londjiner. 


Dj'ai ralumé dès p'titès lampes, 
Dès p'titès lampes au rôse bajoû, 
Qui s'mont 'ne doúceúr si rapéjante 
Su 'm méso vide qui d'djà sokloût. 


Èl feu clignetèye, spârde ès lumiére, 

Lès grossès bwèches ont dès rflèts bleús ; 
Em méso tèche in vwèle d'éspwér 

Qui fárdélera mès djoûs frileús. 


Mès pin.nes brilantes léront p'tète tchér 
Leús nwérès spines dins 'l feu qu' bèrdèle, 
Mès dûrtès-eûres d'véront si téres 

Dins 1 nüt' d'uviér qui rkeud 's dentèle 


Yèt si... 


ËI vint tchèriye èl pieufe, c'è-st-in léd djoû d' novembe : 
Lès feuyes du cèriji s'aclapont su 1 pachi ; 

Djè ravise pa 'l fèrnièsse s'ëskeúr lès grands boulis ; 

Èl pieufe clatche, èl vint ûle, djè f'rai râde viki ' lampe. 


D'alumerai saquants bwèches pou fé 'ne bèle grande feuwéye : 
Èle rapéjera putète èm соейг trisse èt transi. 
Èm tchi doûrt su mès pids, dins sès vis rèves flanis. 


Yèt s'i daloût lè pieufe djusqu'au fin d' bout d' l'anéye ? 
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Lès bias djoüs 


ÈI breune tèche autoú d' nous ëne chabraque dè fumiêre, 
In monde vit s' dësmuchi dins l's-èchèts d' mès sésons, 
Dès-imâdjes inroléyes v'nont djugler dins 'm mémwêre 
Èyèt d' dèsfeuye pour mi dès fleürs èt dès tchèrdons. 


* 


C'è-st-in tout ploukinant d'zous 'l mwès d' mé d' mès-ayêr 
Què d' fé rvèni, vikants, mès clérs souv'nis d'èfant ; 
Tchansons, djeus fous, améches, èscole èyèt dèvwèrs 
Dèspârpiyine Іей mièl su lès clérs djoûs d' dins 'l temps. 


* 


Mins 'l viye vit rade frouchi nos pus bëlës-inviyes, 
Lès-ans vënont rafter lès Пейгз dë no-n-ësté. 

Chagrins yèt binésté, tout passe, rí n' dure dins 'l viye, 

I faut fé dès bias djoüs avè ç' qu'èle pit bárer. 

Avè in-ome doús yèt boun, dj'ai passé 'm vikériye, 

Dj'ai ‘ne fiye què d' vwè volti, 'I pus russi d' mès mëchons, 
Em mèsti, djè l' trouvofi pus bia qu' toutes lès sondjeriyes, 
C'astoüt dès bèlès-eûres, lidjéres come dès ploumions. 


* 


Avè '1 goustindje dès djoûs, mès-eûres ont sti rimpliyes 

Yèt dj'ai polu rascoude l'awous' ét sès méchons. 

Dj'ai mètu més souvenances dins '| grand ridan d'ém viye 
Yèt 1 vièspréye dè mès djoûs c'it 1 pus bèle dès sésons. 
Dj'ai p'lu wéti '] roüséye qui brét au coeür d'ène roûse, 
Réver au clér dè bèle qui vit s' noyi dins 'l ri, 

Rire au tacha d' solèy qui djoüwe èyèt fét 'ne doüce 

A lès térès fètchéres qui v'nont djusse dé brotchi. 

Dj'ai prís 1 timps d' bran.mint lire, d'èscrire toutes mès sondjeriyes, 
D' rastèni çu qu'èst boun, sourire èyèt tchanter, 

Roubliyi 'l timps qui scape, doner 'm filosofiye, 

… Yèt djè n' pinsoü jamés qu' mès bias djoús s'rine steülés... 


* 


Asteüre, pourtant, l'ëspwër a d'zèrté mës-uréyes 

Yèt no méso vûdéye ûle èyèt s'èrsouvit. 

Mins, i m' дётпейге «la Pé» qui indoûrt mès pinséyes, 
Yèt d' coudrai co dès djoûs au vint qui va, qui vit... 
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Dèsbauche d'ariêre-séson 


ÈI vint dèsbiye mès-ârbes flanis, 
Èl djilowète grinche èt djumit. 


Novembe dèsmourkine mès-uréyes, 
In nwêr sprowon roye lès nuwéyes. 


Èl ví ronfeuye skeñt lès vis nids, 
Dins 'l nüt' qui tchét, mès sondjes sont gris... 


... Èyèt 'm mémwére infile sès péles... 


111 


Glossaire 


abzasse : d'—, à pic 
s'adayi : se mettre en train 
adjèts : parages 

afuter : guetter 

alicant : alerte, vif 

apas : seuil 

ardur : osier 

arnéches : tracas 
asprouver : essayer 
bârer : donner 

barlaurer : flâner 

bèle : lune 

blakéye : éclat de lumière 
blaki : briller 

bourikè : tourniquet 
camuchi : dissimuler 
cazuwéle : fragile 

cawéye : menue quantité 
chabraque : châle 
chucheládje : chuchotement 
crombi : se tortiller 

cu : à — béji : en grande quantité 
désmourkiner : disloquer 
ès dèsmuchi : montrer 
djibroû : chèvrefeuille 
djirau : geai 

djonki : répandre 

djugler : jouer 

dodiner : choyer 

èchèt : écheveau 

èscavéye : chemin creux 
èscoû : giron 

èscourcéye : contenu du giron 
èscrène : soirée 

fèrlope : lambeau 

fiane : quantité infime 
fouch'nins : débris 

gadlot : gamin 

galatasse : tonnelle 
grazener : gratter 


grouzener : picorer 
s'infuter : se faufiler 
inroler : fasciner 

kèrtin : panier 

lavèrdéye : ondée 

mande : manne 

mandèrli : vannier 
mayoter : emmailloter 
minote : à 1' basse — : en tapinois 
nayi : se presser 

nieunéye : heure de midi 
nüté : obscurité 

ès palanter : se promener 
pal'vole : papillon 
pèrtigon : reine-claude 
peunète : nichoir 

péyi : convoiter 

pifot : objet sans valeur 
ploukiner : récolter çà et là 
pun : pomme 

rakinkyi : pelotonner 
ranchèneréye : ramassis 
raviser : regarder 

roja : roseau 

ronfeuye : lierre 

sadju : endroit 

scafiéye : éclat 

sicoron : escourgeon 

skèpi : naitre 

sprowon : étoumeau 
stokéye : touffe 

tacha : petit nuage 

taloni : l'un près de l'autre 
tchapni : églantier 
tènawére : de temps à autre 
toûrpiner : rôder 
transmuwer : émouvoir 
trinèle : trèfle 

t't-à-route : successivement 
vôvèle : liseron 
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LES CAHIERS WALLONS 


Bibliographie des travaux des 
Rèlis Namurwès 
1984 - 1995 


Le Comité des Rèlis Namurwès a pris l'habitude de répertorier, 
tous les dix ans, les travaux de ses membres. Voici donc, patiemment 
établi par le secrétaire Paul Rousselle (et son fidèle ordinateur) le relevé 
couvrant la période 1984-1995. 


Le lecteur trouvera pour chacun : l'année de son entrée au Cercle 
et son numéro d'ordre, l'année où il a reçu laCocade, s'il échoit, et, pour 
la dernière décennie, les distinctions obtenues et les publications parues 
dansLes Cahiers wallons, voire en dehors SI NOUS EN AVONS EU CONNAIS- 
SANCE. 


Il serait donc présomptueux d'affirmer que ce travail est exhaus- 
tif : il lui arrive de pécher, bien involontairement, par omission ou 
approximation. Du moins rassemble-t-il l'essentiel des données utiles 
au chercheur ou au simple curieux, d'autant que figurent en fin de 
volume une liste des auteurs non Rèlis dont certaines oeuvres ont parue 
dans la revue et un relevé des numéros spéciaux publiés, des origines à 
fin 1995. 


Un dernier mot : la plus haute distinction, le Prix biennal de la 
Communauté française (réservé cette fois à la prose), vient de récom- 
penser conjointement deux Rèlis, Emile Gilliard et Laurent Hendschel. 
C'était en mai de cette année et ce double succés n'est donc pas 
mentionné dans les pages qui suivent : nous n'avons pu nous résoudre 
à en différer l'annonce jusqu'à la fin de la nouvelle décennie... 
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Les travaux des RELIS NAMURWES, publiés dans leur revue 
mensuelle , ont été répertoriés à intervalles d' environ DIX ANNEES, 
soit donc dans les numéros 7 - 8 -9 de 1964 et4-5 de 1965, les numéros 
6-7 de 1974 et 7-8 de 1985. Ce dernier numéro concernait notamment 
la contribution des RELIS à leur revue, depuis février 1974 jusqu'à 
janvier 1984. Le présent inventaire couvre la période de février 1984 
à décembre 1995. 


AUTEUR 
Année 
Cahier wallon N° 


BAL Willy 
1966 R.N. n° 192 
1985 Prix de la Pensée wallonne 
1991 «Oeuvres poétiques wallonnes» 
1992 Président d'Honneur des Rèlis Namurwès 


1996 Cocáde 
1987 12 
1988 1 
1993 5 
1995 1-10 
BAUDREZ Gérard 


1980 R.N. n° 271 

1984 «Au payis dès grands bos» 

1984 1” et 2è prix Concours «La Wallonie» 

1984 2** prix CONCOURS «Syllabes» à Châtelet 

1984 2% prix au Prix Durbuy, à Huy 

1984 3*** prix au Prix Raymond Bath 

1984 4è% prix au Concours de Іа Marlagne 

1984 5è% prix au Prix Byloo 

1986 «Aman nos-autes» 

1986 «Priyére pou més tayans» 

1986 «Racines « 

1986 1* prix au Concours «Chijes et Pasquèyes 2000» Poésies 

1987 «Ofrande à m' payis» 

1987 2** prix au Concours de la Marlagne (Poésies pour enfants) «Po nos 
roufians» 

1990 Cocáde 

de 1992 à 1995 : «Essai de contribution à l'histoire de Oignies» en 4 tomes : 

1? Toponymie 

2? Brasserie - Bataille de Rocroi - Mémoires d'un instituteur - Etude sur les 
sobriquets 

3? Les ardoisières 

4? L'histoire du Moulin - Oignies au temps des réverbères - Oignies sous 
l'Ancien Régime - Oignies rattaché à la France 

1993 «Viye di tchin» 

1993 «Au Payis d' més souvenances» 

1995 «Les Communes de Viroinval, centre géographique de l’Europe» 

6 


1984 
1985 2-5-12 
1986 6-710 
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1987 5 10 


1988 1 -2-10 
1989 1 -3 -5 -8 /9-12 
1990 5 -9-11 -12 
1991 1-2-4-9-11-12 
1992 1-2-4-8-12 
1993 3-4-5-8-12 
1994 3-6-10-11-12 
1995 3-6-9-10- 
T BERNARD Gabrielle 

1930 R.N. N° 80 

1933 Cocâde 
1991 4 
1992 2 
1993 3 
1995 1⁄2 


T BODART Alexandre 
1952 R.N. N° 143 


1958 Cocâde 
1987 5 
1988 l 
BOTHY Emile 
1975 R.N. N° 259 
1984 <Un panier plein d'oiseaux> 
1986 1“ prix Concours <Chijes èt Pasquëyes 2000» (Recueil de poèmes) 
1985 1-2-5-6-12 
1986 7 
1994 6-9-10-11 
1995 3-4-6-10 
BOUCHER Joseph 
1987 R.N. N° 286 
1988 6/7 - 12 
1990 5-9-11 
1991 1-12 
1992 1 
1993 12 
1994 3 -6-9 
+ CALOZET Joseph 
1911 R.N. N° 24 
1926 Cocáde 
1930 Président des Relis Namurwes 
1986 6 
1987 12 
1995 5 
CAUSSIN Ghislaine 
1973 R.N. N° 242 
1985 1 


CLINIAS René 
1963 R.N. N° 176 
1986 Concours «Chijes èt Pasquèyes 2000» 
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2ème prix (Poèmes) 

З“ prix (Prose) 
1986 
1987 
1988 
1989 
1991 


Т COULONV ALGérard 
1965 RN N? 186 
1995 


T COURTOIS Louis-Joseph 


1912 R.N. N? 29 


1988 
DANHAIVE Fernand 
1911 R.N. N° 25 
1925 Cocáde 
1984 
DARDENNE André 
1977 R.N. N° 261 
1988 
DARDENNE René 
1991 R.N. N? 299 
1992 
1993 
1994 
de LATHU Y Jean 
1969 R.N. N? 222 
1994 


T DELVIGNE Camille 
1931 R.N. N° 85 


1935 Cocâde 
1996 
DESMET JACQUES 
1969 R.N. N° 221 
1988 
DETRY Jean-Marie 
1989 R.N. N° 292 
1991 
1992 
DEWELLE André 
1967 R.N. N° 195 
1988 
DEWEZ Joseph 
1989 R.N. N° 294 
1991 
1992 
1993 
1994 
DODET CHARLY 
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10 - 12 


1971 R.N. N° 238 
1985 Coq de €ristal 


1987 Cocâde 
1986 6 
1987 4- 10 
1988 10 
+ DOUMONT Edmond 
1951 R.N. N° 140 
1995 5 
DRICOT Michel 
1982 R.N. N° 274 
1984 4-6-12 
1985 1-2-5-12 
1991 9 
EVRARD Emile 
1969 R.N. N° 220 
1984 7 
1985 1 
FLABAT Jules 
1968 R.N. N° 213 
1987 10 
1988 6/7 
1992 2 
1994 6 


FRANCOIS Anne-Marie 
1984 R.N. N° 280 
1984 Prix du Tricentenaire de Bois-de-Villers (Poésie dialectale) 


1995 Cocâde 
1985 6 
1986 10 
1987 5 
1988 10 - 12 
1989 1-12 
1991 11 
1992 2-8 
1993 4-8-12 
1994 6-9-10 
1995 6 

GEORGE Victor 

1960 R.N. N° 167 

1967 Cocâde 

1988 Vice-président des Rèlis Namurwès 
1986 6 
1987 1 
1988 4 
1989 1 
1990 4-12 
1991 2 
1995 5 


1990 «Dictionnaire des noms de famille en Belgique romane» 


+ GILLAIN Eugène 
1927 R.N. N° 76 
1932 /1939 /1944 - Cocáde 
1937 Fondateur des «CAHIERS WALLONS» 
1987 1/2/3 


+ GILLARD Georges 
1961 R.N. N° 172 
1985 12 


GILLIARD Emile 
1953 R.N. N° 144 
1963 Cocâde 
1990 Prix de la «Prière pour la Wallonie» 
1990 Traduction de <Collines> de Jean GIONO 
1992 «Rodjimont» - "A ipe / Limites» - «Vicadje» - «Li navia dèl pirète» 
1994 Président de la Société de Langue et de Littérature Wallonnes, Liège 


1987 10 

1988 10-12 

1989 8/9-12 
1990 7/8 

1992 2 

1993 5-7-8-12 
1994 2-3-6-9 
1995 4-5-10-11 


GUILLAUME Jean (S.J.) 

1945 R N N° 121 

1948 Cocâde 

1984 Edition critique de «L'Argayon, èl djéyant d’ Nivèle» de Michel 
RENARD 

1984 «Profils parallèles et visages aimés» 

1989 Edition des «Oeuvres poétiques wallonnes» en un volume 

1993 «Oeuvres complètes de Gérard de NERVAL» et plusieurs études et 
articles connexes 


1984 5 
1988 4 
1989 12 
1995 1 
T GUILLAUME René 
1910 К.М. N°9 
1984 5 
HANCE-BURQUEL Hélène 
1973 К.М. N° 247 
1987 5 


1989 Prix de la Gaume 


T HANSE Joseph 
1967 R.N. N° 194 
1984 Président d'Honneur des Rèlis Namurwës 
1987 «Nouveau Dictionnaire des difficultés du français moderne» 2*"* édition, 
mise à jour et enrichie 
1989 2 
1990 4 
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HENDSCHEL Laurent 
1989 R.N. N° 293 
1989 Prix Capitaine (Grand Prix de la Chanson wallonne) 
1992 Prix biennal de littérature wallonne de la ville de Liège 


1993 Cocâde 
1988 10-11-12 
1989 3 
1990 9-11 
1991 2-9-11-12 
1992 2-4-12 
1993 5 
1994 10-12 
1995 6-12 


T HENIN André 
1974 R.N. N° 249 
1980 Cocâde 
1986 «Défense et Illustration de la langue wallonne» 
1988 Admission à la Société de Langue et de Littérature wallonnes, Liège 


1984 4 
1985 5 
1986 8 
1988 1-4 
1989 5-10 
1991 9 
1992 8 
1993 11 
1994 3-12 
+ HENRARD Louis 
1937 R.N. N° 108 
1941 Cocâde 
1988 6/7 
T HOSTIN Reynolds 
1959 R.N. N° 162 
1965 Cocâde 
1988 1 


HOTE Camille 
1972 R.N. N° 241 
2 1995 au Grand Prix international Raymond BATH : 
un 1“ prix avec médaille d'or («Ma vie d'enfant») 
un 1“ prix avec médaille d'argent (pièce en vers en wallon) 


+ HOUZIAUX Joseph 
1948 R.N. N? 129 


1952 Cocáde 
1986 10 
1994 9 
T HUSSON Albert 
1975 R.N. N? 255 
1983 Cocáde 
1984 6 


+ JACQUES Hubert 
1936 R.N. N° 105 
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1960 Secrétaire des Rëlis Namurwës 
1969 et 1984 - Cocâde 
1990 Médaille du Congrès quadriennal de l’Union Culturelle wallonne 


1986 10 
1988 1 
1989 2 
1995 5 
LAHAYE Joseph 
1995 R.N. N° 306 
1995 3-6-9-10-12 
T LALOUX Auguste 
1963 R.N.N? 177 
1971 Cocáde 
1984 Cassette - audio «Li p'tit Bért» 
1984 8-9-10- 11 
1987 10-12 
1995 6 


LAMBERT Jean- Marie 
1985 R.N. N° 281 
1988 2 
T LAMBERT Maurice 
1980 R.N. N? 270 


1984 6-12 
1985 5 
1995 5 
+ LAURENT Edouard 
1917 R.N. N? 37 
1989 8-9 


LEDRUT - CHOISEZ Marie-Louise 
1983 R.N. N? 279 
1985 «Goustindje dés djoüs» 
1986 3'"* prix au Concours «Chijes èt Pasquèyes 2000 «(Recueil de poèmes) 


1991 Cocáde 


$ 
QJ NU — — ND — — Un ON N O, 


LEGRAND Jean 
1963 R.N. N° 179 
1991 10 


T LEONARD Lucien 
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1948 R.N. N° 132 

1968 Président des Rèlis Namurwës 

1968 / 1972 /1977 Président de la Société de Langue et de Littérature 
wallonnes, Liège А 

1953 /1957 Cocâde 

1987 Ré-édition du «Lexique namurois» 


1987 12 
1988 1 
1989 1 
1990 4-12 
1991 9 
1995 9 
LERUTTE Henri 
1968 R.N. N* 204 
1988 6/7 
LOUIS Bernard 
1995 R.N. N° 307 
1995 10- 12 
MALHERBE Paul 
1990 R.N. N° 297 
1990 4 
T MANOUVRIER Simone 
1969 R.N. 214 
1974 Cocâde 
1989 1 
+ MARCHAL Anatole 
1936 R.N. N° 104 
1993 4 
T MARECHAL Lucien 
1909 R.N. N° 4 


1909 Secrétaire- Fondateur des Rëlis Namurwës 
1914 / 1919 / 1931 / 1959 Cocâde 
1984 5 
1995 5 


MASSART - TILMANT Germaine 
1971 R.N. N° 239 


1988 6/7 
T MASSON Arthur 
1947 R.N. N° 127 
1993 5 
T MATAGNE Albert 
1966 R.N. N° 191 
1991 11 
MATTERNE Henry 
1974 R.N. N° 254 


1984 «Ceux du ruisseau» 

1985 «Lès cias do richot» 

1989 Cocâde 

1991 Admission à la Société de Langue et de Littérature wallonnes, Liège 
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1993 Cassette-audio «Lès mémwêres d'on pwarteû d' dèpêches» 
1995 Vice-président des Rëlis Namurwës 


1985 3-4-5-9-10 
1988 10-11-12 
1989 1-3 
1990 1/2/ -9 - 11 - 12 
199] 1-2-4-9-11-12 
1992 1-2-4-8-12 
1993 3-4-5-8-12 
1994 2-3-6-9-10- 11-12 
1995 3-4-7-12 
MAUDOUX Philippe 
1970 R.N. N? 235 
1982 Cocáde 


1984 1" prix Concours de la Marlagne 

1984 2% prix au Prix Byloo 

1984 2è% prix Concours de l' A.R.E.M. 

1984 1“ prix (avec Lisa Meynaert-Chastelet) au Concours Raymond Bath 

1988 1" prix Concours Raymond Bath 

1989 3'"* prix (Poésie) et 22 prix (Prose) au concours «La Wallone» 

1991 1* prix (Prose) et 2** prix (Poésie) au Grand Prix Raymond Bath 

1991 Médaille spéciale d'argent, Académie Européenne des Arts, Paris, 

1991 Médaille de Saint-Emilion (Bordeaux) 

1991 3*** prix Concours «Mon village, ma ville» des Walons Scríjeüs d’après 
l' Bambwès 

1991 Membre titulaire des Jeux Floraux d'Aquitaine à Bordeaux 

1992 au Grand Prix Raymond Barth : 1“ prix (dialecte wallon), prix d'honneur 


(poésie wallonne), 
Trophée spécial Sylvain Dethier 
1994 au Grand Prix international de Wallonie : 2*** prix (Histoire), 34? prix 
(Poésie libre), 
1° Prix (Poésie classique wallonne) , prix d'honneur du Ministre Busquin, 
Médaille de la ville de Charleroi 
1984 6 
1986 6-7 
1987 5-10-12 
1988 12 
1989 1-3-12 
1990 5-11-12 
1991 1-2-4-9-12 
1992 1-8-12 
1993 8-12 
1994 2-9-10-12 
1995 9-12 


MEYNAERT - CHASTELET Lisa 
1977 R.N. N° 262 
1984 Prix des Arts et des Lettres françaises 
1984 1“ prix (avec Ph. Maudoux) au Concours Raymond Bath 
1985 Cocâde 
1986 1“ prix (prose) au Concours «Chijes èt Pasquèyes 2000» 
1986 «Dit de Wallonie» 
1988 «Lyre d'Or» au Concours La Poésiade, Paris 
1989 Médaillon littéraire des Wallons de Bruxelles 
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1989 Prix de la Marlagne 

1989 Distinction, un conte, en Bretagne 

1992 Ocuvres en langue française, en un volume 

1993 Oeuvres wallonnes, en un volume 

1994 «Journal de guerre d'une petite fille» 

1994 Prix Paul MOUREAU «Rimés dol dièrin.ne fwim» 
1995 Prix biennal de littérature de la ville de Liège 


1984 4-6-- 12 
1985 1-12 
1986 6-7-9 
1987 5 -10 
1988 1-10-12 
1989 5 

1990 9-11 
1991 1-2-9-12 
1992 1 

1993 12 

1995 3-9 


i MONTELLIER Ernest 
1915 R.N. N° 35 
1922 / 1968 / 1977 - Cocâde 
1984 1/2/3 
1989 «Roi des Cheveux blancs» 
1994 Hommage posthume -Théâtre royal, Namur 


T MOUREAU Paul 


1930 R.N. N° 82 
1933 Cocâde 
1988 6/7 
NAMECHE Lucien 
1945 R.N. N° 122 
1984 12 
1993 «Glanes de la Berge et de la Clairière» 
1985 5-6 
1986 6 
1987 5 
1990 5 
1991 4 
1992 8 
1993 3-4-8 
1994 4-5 
1995 3-4-10 
+ PAQUET André 
1971 R.N. N° 240 
1978 Cocâde 
1985 2 


+ PECQUET Joseph 
1981 R.N. N° 273 
1985 
1986 
1989 


nn 


T PETREZ Henri 
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1932 R.N. N° 90 


Cocâde 1940 
1995 9 
+ PIRSON Joseph 
1973 R.N. N° 246 
1981 Cocâde 
1984 6 


+ PREUDHOMME Désiré 

1973 R.N. N° 244 

1988 Cocâde 

1988 «Su lès Bruwêres» 

1992 «Môrt li guére !» 

1994. Quatre recueils de poèmes 
1984 
1985 
1986 
1987 


' 
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PRIGNEAUX Roger 
1970 R.N. N° 236 
1976 Cocâde 
1985 6 


PUISSANT Georges 
1978 R.N. N° 267 
1989 Médaille de vermeil à l'Académie Internationale de Lutèce 
12 


1984 
1985 1 
1986 1/2/3 
1991 9 
1992 1 
1993 4 
1994 3-9 
+ ROBIN Emile 
1911 R.N. N° 22 
1912 Cocâde 
1924 Vice-président des Rèlis Namurwès 
1989 5 
+ ROUSSEAU Albert 
1960 R.N. N° 169 
1975 Cocâde 
1984 6-7-12 
1985 12 
1986 10 
1987 5-10 
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1988 6/7 -10-12 


1993 8-12 
ROUSSELLE Paul 
1979 R.N. N* 268 
1989 Secrétaire des Rèlis Namurwès 
1992 Cocâde 
1984 7-12 
1988 2 
1990 5 
1991 1 
1992 1-7 
1993 3-9 
1994 2-9 
1995 3-6 
T SERVAIS Jean 
1948 R.N. N° 133 
1992 5-6 
1956 Cocâde 


+ SMAL Georges 
1952 R.N. N° 142 
1960 Cocâde 
1968 Vice-président des Rëlis Namurwës 
1969 Admission à la Société de Langue et de Littérature wallonnes, Liège, 


1985 1-5 
1986 10 
1987 10 
1988 4 
1992 9-10-11 
1995 5 
SOMME Lucien 
1964 R.N. N° 180 
1970 Cocàde 


1990 Président des Rëlis Namurwës 
1990 «Сод de Cristal» 
1994 Traduction wallonne de cantiques religieux 


1986 6-10 
1987 5-10 
1988 4-10 
1989 1-5 
1990 4-5 
1991 1-2-11 
1993 5-12 
1994 1-2-9 
1995 5 


SONNEVILLE - CANIVET Claudette 
1989 R.N. N* 290 
1990 Deux recueils de poèmes, en français 
1991 1-4-9-11-12 
1992 4 
1994 6-11 
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SPINOSA Josée 
1968 R.N № 215 
1972 Cocâde 
1986 2** prix (Théâtre) Concours «Chijes èt Pasquèyes 2000» 
1987 «Béguinètes èt Jolibwès» 
1988 1°рпх Concours A.R.E.W. 
1995 Prix du Troisième Age 
1984 7-12 


+ THIRIONET Edouard 
1910 R.N. N” 10 
1911 Cocáde 
1991 2 


+ TILLIEUX Edmond 
1951 R.N. N? 141 
1954 Cocáde 
1989 
1992 2 


TIMSONNET Fernand 
1987 R.N. N? 285 
1988 Mention au Prix Paul Moureau 
1989 1* Prix Concours «LA WALLONE» 
1994 Prix де!’ A.R.E.W., Bruxelles 
1986 


— 


TOMBAL Jean 
1980 R.N. N? 272 
Cocáde 1986 
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1993 


1994 
1995 
+ TOMBU Armand 
1940 R.N. N° 116 
1946 Cocâde 
1985 
+ TONGLET Victor 
1942 R.N. N° 120 
1949 Cocâde 
1988 
1995 
+ VERVOTTE Marcel 
1954 R.N. N° 146 
1990 
VIROUX Roger 
1969 R.N. N° 219 
1986 
1987 
1988 
1989 
1990 
1991 
1992 
1993 
1994 
1995 
T WARNIER Georges 
1983 R.N. N° 278 
1984 


T WARTIQUE Edmond 
1912 R.N. N° 28 


1924 Cocâde 
1987 
1992 
1995 
WILMOTTE Charles 


1988 R.N. N° 288 


= dà Un 


1989 Adaptation wallonne de pièces de théâtre 
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LES CAHIERS WALLONS 


Période de février 1984 à décembre 1995 


Pendant cette période, LES CAHIERS WALLONS ont diffusé un 
certain nombre de textes rédigés par des écrivains qui ne faisaient pas 
partie de leur Cercle dialectal, notamment : 


BACQ Andrée, BALLE Arthur, BELIN Didier, BLONDIAUX Roger, 
BOUCHER Fernand, BOUFFIOUX Jacqueiine, BRUMIOUL Jean, 
BURY Jean, CAMBRON-FLESCH A., CHEVALIER S., COLLIN 
Lucie, COUNET Marie-Thérèse, CUGNON Eliane, DANHAIVE L.- 
M., DECOSSAUX Joseph, DEFRECHEUX Nicolas, DEMEUSE Al- 
bert, DEWANDELAER Franz, DUMONT B.-Etienne, ETIENNE Ed- 
mond, FADEURCI., FELIX Willy, FLABA Jean, FLABAT Ferdinand, 
FLESCH Andrée, FLESCH Jean, FOLIET J., FRERE Max-André, 
FREVELSHAUSEN Marguerite, GAZIAUX Jean-Jacques, GREDE 
Arthur, HAVELANGE Gérard, HOUSSIAUX Claude, JOACHIM 
Maurice, LECHANTEUR Jean, LOISEAU Louis, MAHIN Lucien, 
MAQUET Albert, MARCHAL Nestor, MIGNOLET Joseph, MOTTIN 
R., PAINBLANC René, PUPIEN, RASE Henri, REMION Charles, 
REMOUCHAMPS Ed., RENARD Edgard, RENKIN Francois, 
REMACLE Louis, ROBE André, ROBERT Denise, ROBERT Patricia, 
ROUSSEAU Et., RUELLE Elisa, SERET René, STIENLET Paul, 
SURKOL Jean-Pierre, VANDAMME R., VANORLE Robert, VO- 
LANT Jean, WANT Anne, WAUTELET Ghislain, WILLEM Jos., 
XHIGNESSE Arthur, YANDE Albert, 
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LES CAHIERS WALLONS 


Numéros spéciaux 


La revue mensuelle LES CAHIERS WALLONS, publiée depuis 
1937 sous la direction d'un Comité de КЁІ 15 NAMURWES, diffuse un 
choix de textes wallons de nos meilleurs écrivains dialectaux. 


Plusieurs fois chaque année, un numéro de cette revue est consacré 
à un recueil d'oeuvres d'un seul auteur, ou bien, en raison de circons- 
tances particulières, à un sujet d'intérêt régional, folklorique ou dialectal. 


Nous avons dressé un relevé - arrêté à décembre 1995 - de ces 
numéros spéciaux, toujours disponibles, mais parfois en quantité limitée 
(nous en proposerons éventuellement une photocopie). 


Les commandes écrites, indiquant l’année de publication et le 
numéro de la revue ainsi que le nombre d'exemplaires demandés, seront 
reçues au Secrétariat des RÈLIS NAMUR WÈS, 31, rue Godart, à 5002 
SAINT-SERVAIS (Tél. 081/73.34.28). ` 


L'expédition a lieu dés réception du paiement de la commande, au 
Compte n? 000-0795697-06 LES CAHIERS WALLONS - LES RÈLIS 
NAMURWÈS asbl, rue Montagne d'Hastedon, 102, 5002 SAINT- 
SERVAIS NAMUR (Trésorerie tél. 081/73.25.41). 
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LES CAHIERS WALLONS 


Numéros spéciaux Année N? Prix unitaire 
(franco) 
ANTOINE Léon (Belgrade) 
Oeuvres 1966 3  Frs: 145,- 
BAL Willy (Jamioulx) 
Au soya dés leups 1947 8 115,- 


Il aveut pwarté l' soya dins s' bèsace 1951 


4 


BETTONVILLE-COUNET Marie-Thérèse 


Littérature et philologie namuroises 


ala S.L.L.W. 1989 
BINOT Victor (Namur) 

Rèli èt Molon 1967 
BODART Alexandre (Natoye) 

Oeuvres 1977 
BOVESSE François (Namur) 

Oeuvres 1980 
BUCHEZ Philippe (Matagne-la-Petité) 

Matagne-la-Petite 1966 
CALOZET Joseph (Awenne) 

Oeuvres 1968 
CHASTELET Lisa (Marcourt) 

Le dit de Wallonie 1986 
CLINIAS René (Namur) 

L'Ome di strin 1977 
COLLOT Joseph (Crupet) 

Oeuvres 1970 
COURTOIS Louis (Brabant wallon) 

Oeuvres 1972 
DEL VIGNE Camille (Dinant) 

Oeuvres 1951 
DETHY Joseph (Namur) 

Djan-Biétrumé Picar 1961 


DEWEZ Joseph (Liernu) 
Do vint dins Iès croles 1993 
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11 


5 


3 


4-5 


5-6 


7 


9 


9 


10 


4 


9 


4-5-6 


1-2 


115,- 


145,- 


145,- 


115,- 


215,- 


145,- 


165,- 


115,- 


115,- 


115,- 


115,- 


115,- 


200,- 


145,- 


DODET Charly (Bonsin) 


9 


6-7 


6 
3 


Oeuvres 1976 

Dimeûre avou nos-ôtes 1987 
FIVET Ernest Namur) 

Oeuvres 1974 
FRANÇOIS Ernest (Bois-de-Villers) 

Oeuvres 1953 
GAZIAUX Jean-Jacques (Brabant wallon) 

Anthologie dialectale 

(Est Brabant wallon) 1988 
GEORGE Victor (Bois-Borsu) 

In Paradisum 1978 

Totes lès-ametirs dè monde 1983 
GILLAIN Eugène (Sart-St-Laurent) 

Oeuvres 1956 

Li Fond do tonia (I et IT) 1987 
GILLARD Edmond (Namur) 

Oeuvres 1969 
GILLIARD Emile (Moustier) 

Vias d' mars 1961 

Paurt èt r'vindje 1990 

Come dès gayes su on baston 1995 
HANSE Joseph (Floreffe) 

Hommage de sa commune natale 1969 
HENIN André (Han-sur-Lesse) 

Aurmonak do payis d' Han 1974 

Li Nwâr Tatiche 1975 

Oeuvres 1977 

Djosëferiyes I 1986 

Djosèferiyes II 1989 

Bone Novèle 1993 
HENRARD Louis (Perwez) 

Oeuvres 1952 
HOSTIN Reynolds (Ciney) 

Plat'néyes di diâle 1961 


HOUZIAUX Joseph (Celles) 
On quatron di novèlès fauves 1954 
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115,- 
115,- 


115,- 


115,- 


145,- 


115,- 
115,- 


115,- 
145,- 


115,- 
145,- 
115,- 
115,- 
115,- 
115,- 
115,- 
115,- 
115,- 
115,- 
145,- 
115,- 
115,- 


115,- 


LALOUX Auguste (Dorinne) 


Lès Maurticots 1971 9 115,- 

Passion 1979 3-4 220,- 

Do trèvint qui d' vos cause 1981 4 120,- 

Li p'tit Bèrt Ï 1984 8-9 240,- 

Li p'tit Bèrt II 1984 10- 240,- 

Mârdjôsèf 1995 6 115,- 
LAMBILLON L.-J.-L. (Wépion) 

Autoû d’ l'aistréye I 1983 4-5 145,- 

Autoû d' l'aistréye II 1983 6-7 145,- 
LEDRUT-CHOISEZ Marie-Louise (Nivelles) 

L'èscume dè mès saisons 1987 11 115,- 

Franz DEWANDELAER 1992 7 115,- 
LEGRAND Jean (Namur) 

Djôsèf èt Françwès 1991 10 135,- 
LEONARD Lucien (Namur) 

Po ríre 1961 8 115,- 

On n's-aprind bin l' flamind, 

èt l' walon, pokwè nin ? I 1963 7 145,- 

On n's-aprind bin 1” flamind, 

èt l' walon, pokwè nin ? II 1966 10 145,- 
LIMBOURG Raymond (Fumay France) 

On bondjoû d' Fumwè 1979 1 115,- 
MAHIN Lucien (Transinne) 

Oeuvres 1983 11 115,- 

Contes du macráleriye 1985 11 120,- 

Bruno d'Aurvaye tchante 

Louline Vóye 1993 10 115,- 
MANOUVRIER-LEROY Simone (Olloy-s/Viroin) 

Oeuvres 1976 2 215,- 
MAQUET Albert (Liège) 

Oeuvres 1975 2 115,- 

Dès steüles divins lès nüléyes 1986 4-5 115,- 

Lès 4 solos 1987 6-7 115,- 

Tètches di make èt makes d'atètches 1988 5 115,- 

Lanterna magica 1989 4 115,- 

Forvüzions 1990 6 115,- 

Tchansons ро / so dès-êrs 

inte deûs-êrs 1991 3 175,- 
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MARECHAL Lucien (Namur) 


Tot-à l' doûce 1965 
MASSON Arthur (Les Rièzes) 
Li Moûse - Oeuvres 1954 
Li clotche qu'aveut d'sarté 1967 
MASSON Camille (Olloy s/Viroin) 
Oeuvres 1972 
MATTERNE Henry (Sart-Bernard) 
Lès cias do richot I 1985 
Lës cias do richot II 1985 
Lès cias do richot IIT 1985 
À P bricole èt à l` vërdjale 1990 
Au bon vi timps dès braconis 1990 
MICHAUX Georges (Wépion) 
Oeuvres 1973 


MONTELLIER Ernest (Sart-d' Avril) 
Hommage (90 ans) - 


Chansons wallonnes 1984 
NAMECHE Lucien (Floreffe) 

Oeuvres 1950 

Récits 1994 

Poésie 1994 
NEUVILLE Maurice (Saint-Servais) 

Oeuvres 1973 


OSSELET Joseph (Namur) 
Mémwëres d'on Namurwès 


su l" ví Nameur 1979 
PERAUX Edmond (Nassogne) 

Oeuvres 1971 
PETREZ Henri (Fleurus) 

L'an quarante - Fleûrs èt frûts 1948 

Moman 1953 


PINON Roger (Liège) 

L'émigration wallonne en Amérique 1970 
PIRSON Joseph (Bioul) 

Biou, avou Josèf Pirson 1979 


t2 


10 


PREUDHOMME Désiré (Fosses-la-Ville) 
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Su lès bruwêres 1988 

Su l'astantche 1991 
PRIGNEAUX Roger (Haltinne) 

Oeuvres 1978 
PUISSANT Georges (Anhée) 

Li creüjète do p'tit Guèc 1981 

500 verbes wallons illustrés 1986 
REMACLE Louis (La Gleize) 

Fagne 1969 

Mwàëte Fontin.ne 1974 
RIVIERE Jules (Namur) 

Oeuvres 1974 
RONVEAUX Froido (Saint-Servais) 

Si c'ésteüve on novia Noyé 1979 
ROUSSEAU Albert (Grand-Leez) 

Oeuvres 1971 

Oeuvres 1975 
ROUSSEAU Félix (Narnur) 

Propos d'un archiviste I 1964 

Propos d'un archiviste IT 1965 

L'Entre-Sambre-et-Meuse 1966 

Propos d'un curé de Wépion 1982 


ROUSSELLE Paul (Namur) 
L'oeuvre littéraire d'Eugène Gillain 1993 


ROYNET Olivier (Fenffe) 


Oeuvres 1968 
SERET René (Liège) 

Lès grès dès bègâs 1991 
SERVAIS Jean (Namur) 

Oeuvres 1992 

Oeuvres 1992 
SMAL Georges (Houyet) 

Vint d' chwache 1953 

Cayôs d'êwe 1973 


Renouveau de la poésie wallonne, 
dans l'oeuvre du R.P. Jean Guillaume 1992 
One vôye d'êwe 1992 
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[9%] 


115,- 
115,- 


115,- 


200,- 
200,- 


115,- 
115,- 


115,- 


115,- 


115,- 
115,- 


240,- 
220,- 
115,- 
115,- 
115,- 
115,- 
145,- 


115,- 
115,- 


145,- 
145,- 


115,- 
145,- 


SOMME Lucien (Florennes) 


Oeuvres 1978 10 

Blaméyes 1994 1 
SPINOSA Josée (Philippeville) 

En dèskindant l' tiène 1995 2 
SURKOL J. (Brabant wallon) 

Oeuvres 1973 2 
THIRIONET Edouard (Namur) 

Oeuvres 1962 2-3 
TILLIEUX Edmond (Cognelée) 

Dins mès cayaus 1959 2 

Vicadje 1967 3 
TONGLET Victor (Namur) 

Oeuvres 1953 4 
VANDAMME Robert (Hesbaye liégeoise) 

Pâvions di djon.nèsse 1987 8-9 

Cowes di dragon 1989 6-7 

Seü d'abime 1990 10 

Tiésse à élétes 1992 3 

D'on solo à l'óte 1993 6 

Dé timps qui l` rôzî florihéve 1995 11 
VANORLE Robert (Brabant wallon) 

Oeuvres 1977 5 
VERMER Auguste (Beauraing) 

Oeuvres 1967 2 
VIROUX Roger (Bambois) 

Li guére - Li famile 1991 6 

Coûrs di bièssologie 1994 7-8 
WARTIQUE Edmond (Arsimont) 

Oeuvres 1954 12 
YANDE Albert (Arlon) 

La Cossète 1988 8-9 
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115,- 
145,- 


115,- 


115,- 


145,- 


115,- 
115,- 


115,- 


115,- 
145,- 
115,- 
115,- 
115,- 
115,- 


115,- 


145,- 


115,- 
145,- 


135,- 


145,- 


CAHIERS WALLONS SUR THEMES DIVERS 


Noyés 1948 10 115,- 
50% anniversaire 
des Rèlis Namurwès 1958 9-10 175,- 
Virgile èmon nos-ótes 1967 6 115,- 
Dialecte wallon - Loisir et Culture 1969 4 145,- 
Prétch'mints ё walon 1970 1 145,- 
Chants et récitations enfantines 1972 1 145,- 
Deux mèsses 1973 8-9 115,- 
Airs do Payis walon 1974 8/11 240,- 
Matagne-la-Petite et Saint-Hilaire 1977 7 150,- 
Plumes féminines dialectales 1977 10 150,- 
Wallonie, connais-toi toi-même 1980 7-8-9 225. 
Hommage à Fernand PIELTAIN 1981 5-6 145,- 
Fauvirètes (pour enfants) Ï - Namur 1982 5-6 145,- 
Fauvirètes (pour enfants) II - 
Autres dialectes 1982 7-8 145,- 
Sièrvantes 1984 5 115,- 
Les CAHIERS WALLONS ont 50 ans1987 3 115,- 
Georges SMAL, 
un homme, une oeuvre 1988 4 115,- 
Hommage à Simone dë l’ Goulète 1989 1 115,- 
Les Rëlis Namurwès ont 80 ans 1989 2 145,- 
Hommage à Lucien LEONARD 1990 4 115,- 
AUTRES PUBLICATIONS 
One saye di creüjète 
di nosse patwès Lucien LEONARD 250,- 
Rime-Rame Lucien LEONARD 60,- 
Oeuvres poétiques wallonnes Jean GUILLAUME 480,- 
Extraits bibliques Emile-Joseph PIRET 175,- 
Noms de famille du Namurois Omer JODOGNE 145,- 
Anthologie «Fleurs dialectales» 200,- 
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LES CAHIERS WALLONS 


L'ome à l' kèrnache 


Adon, assoti, foü d' li, à grandés opes !... 
Il a l' diâle à sès trosses. 


(Aug. LALOUX, Li gros Louis, C.W., 4, 96). 
(Namèche) 


Piêre èt Colas riv'nint di Sclaugna èt londji Moüse. A wôteü dè l' 
Molâye, il ont trèvautchi lès prés. 


On-z-aveut fèné èt mète à ougnètes. Lés fwatès inéyes do foüre 
montint èt prinde à l' gwadje. 


Do p'tit hamia, astok do passadje à nivau, i n' dimèreut qu'one 
djanausse cassine. Volà on bokèt qu'èlle èsteut abandonéye. 


Lès raupins s'i astaurdjint volti divant dè griper à l' copéte do bwës. 
Dizos 1' plantchi do là-wôt, il avint min.me catchi on live : L'Ile au 
trésor. Tènawète, on-z-é lijeut saqwants pâjes. 


Dismëtant qui s' frére l'aleut qwêre, Colas s'a achi addé 1' toqwè. 

— Gn-a опе saqui ! gn-a one saqui ! 

Piére bwérleut èt dischinde lès montéyes come on dislachi. 

— On-ome a pris nanches véci, a-t-i continuwé ; dj'a véyu one 
payasse, dés moussemints d' sódár èt... on révolvér... on vrai ! 

Colas rapinseut l'istwère qui leü pa l'zi aveut conté ; timps dé l' 
guére, on djon.nia dé l' Moláye s'aveut ègadji dins lès S.S. Quand il aveut 
bin ieû fait d' sès rinquinquins, il aveut sti èvoyi su l' front d' l'Èst. On 
'nn' aveut mauy pus ètindu causer. 

— Ni tèrbalans nin, Piére ; sobayi si li S.S. ni séreut nin riv'nu au 
viladje. 

Tot moussant foi, i s'ont trové baube à baube avou on grand diále. 

I pwarteut deûs sayas rimplis d'éwe êt fé l' chine ; one laudje, one 
démonéye kèmache li baureut l' mitan di s' visadje. 


I'nn' ont ieû one di pètéye, lès roufions ! èt scliper ! èt passer lès 
vwès à dadaye ! 
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Sins s' ritoñrner, di tos leûs pus fwârts, il ont couru dins l' pisinte 
do bwès... 


w. Li sèrdjant d' Mautche-lès-Dames aveut v'nu apontyi lès 
maneûves. 

— Tin, a-t-i dit dins-ouve, il ont rovyi leû live ; djè l'zi va mète di 
costé. 


Bernard LOUIS. 


— Sclaugna : Sclaigneaux 

— li Moláye : la Malhaie (lieu-dit) 
— cassine ; bicoque 

— prinde nanches : s'installer 

— fé l' chine : faire la grimace 

— dins-ouve : en lui-même 


Tin m' fusik ! … 


(Namur) 


Li guére n'ésteut nin co faite ; c'ésteut su l' difin do mwès d' 
sètimbe, en 44. Dins on p'tit viladje, au-d-dilong dé l' frontiére francese, 
on v'neut d'ièsse dèlibèré. 

Do timps dè l' guére, lès djins dés viles n'avint nin biacôp à mougni. 
Mwints côps, à l' fin do mwès, і d'mèreut co dès timbes di rácionemint, 
qu'on n'aveut rin ieû avou ; i gn-aveut pont d' mártchandijes dins lès 
botiques oubin l' bolèdji n'aveut nin r'ci si «contingent» d' farène. 

A l' campagne, i gn-aveut co moyin d' s'arindji avou on cinsi — ë 
payant çu qu'i faleut ! — po-z-awè tènawète on kulo d' faréne, oubin one 
diméye-live di büre. Mais dins lès viles, ça n'aleut nin insi ! Bran.mint 
dès djins ont ieû vraimint fwim ! Adon, i s'ont mètu à v'nu, dè l' nét, à 
l'awous', po scroter saquants djaubes di frumint, èt, pus taurd, po rauyi 
saquants ròyes di canadas. 


Au viladje, gn-aveut dèdjà dès douwaniers èt dès jendârmes, qui 
fyint dès patrouyes, di nét ét d' djoû, su totes lès vòyes dè l' campagne. 


Po s'fé bin veüy pa lès cinsis, li mayetir a ieû l'idéye d'émantchi one 
compagniye di «garde rurale». 
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— Tos lès-omes do viladje í passint, chake à (ойг. On lès priyeut di 
s' présinter au posse dè !' douwane, oubin à l' jendármeríye, à iüt-eüres 
à l'nêt ; on lès mèteut par deûs, avou on jendárme оцып on douwanier, 
ét on l'zí d'neut on «programme» po passer l' nét : 


«À méye-nêt, i vos faurè ièsse à téle place Vos ratindroz là on quârt 
d'eüre. S'i n' vint person.ne, i faurè ièsse à téle place à trwés-eüres au 
matin ; si person.ne n'arive dins lès vint munutes, i n' vos d'mèrerè pus 
qu'a riv'nu véci po chij eüres au matin.» 

«Quand vos rèscontroz one óte équipe, à l' place èt à l'eüre come 
on a convenu, vos signoz Іей papi, èt i signenut l' vosse.» 


«Quand vos tchèyoz su l' dos d'on maraudeá, c'èst 1' jendárme ou 
bin l' douwanier qui fait s' rapòrt.» 

Di ç' timps-la, dj'aleu tos lès djoûs à l' grande sicole, èmon lès P'tits 
Fréres, avou m' sogon Ivon, qui dj' nél' conecheu nin d' pus qu' ça (à paurt 
quand dj' li d'veu d'ner on côp d' mwin po fé on d'vwar d'aljébe !) 

On nos-aveut mètu su lès lisses di «garde rurale» seûlemint do 
timps dès vacances, mais adon nos-i èstins pus sovint qui l's-ôtes ! 


Quand lès Canady ns èt lès-Amèricains ont sti là, Ivon s'a mètu su 
lès rangs po div'nu «jerdárme suplétif». Do timps dè 1' guére, il aveut 
pwarté dès p'titès gazètes tapéyes à l' machine à catchète dès-Alemands. 
I li choneut qui ça l'avancereut po ièsse nomé èt i s' rècrèsteut d'djà, èt 
s' уейу comandant d' li p'tite jendármeriye do viladje. 

On v'neut d'ièsse cèlibèré. Li viye aleut div'nu pus aujiye po tot l' 
monde. L'awous' èsteut rintréye. Lès douwaniers èt lès jendármes ont 
jujé qui ça n' valeut pus lès pwin.nes di s' câsser s' tièsse a fé dès 
patrouyes avou dès «civils». Mais l' mayetir a v'lu mostrer à sès cinsis 
(il èsteut cinsi li-min.me !) qu'il aveut sogne po letis canadas : il a décidé 
d'aurder co saquants samwin.nes li sistème dès patrouyes di «garde 
rurale». On n'aveut nin co rintré è scole, et, avou l' sogon Ivon, sins 
douwaniers èt sins jendârmes, nos-avans continuwé à v'nu aus 
convocácions do тауейг. 


Cinét-là, nos-èstins nos deûs, «en patrouye». One bèle nét d'ariére- 
saison, sins lune, qu'i fieut vraimint bon po s' pormwinrner à l' campa- 
gne. 

Dins cès payis-là, lès téres sont fwárt éwisses, avou bran.mint dès 
patures. Po fé dès pisintes, on-z-aveut r'monté come dès p'titès-uréyes, 
on mète pus wòt qu' lès patures. On-z-i aveut planté, dès deûs costés, dés 
saus qu'avint bin crèchu, po fé come on tunèl. 
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Come tos lès gamins do viladje, Ivon aveut ramèchené, dins lès 
tchèrètes qui lès-Alemands avint lèyien plan au-d-dilong dès vòyes, dès 
grènades (i gn-a min.me ieû saquants-acsidints !), dès fusiks (ètirs oubin 
à bokèts), dès tchapelèts d' cartouches po dès mitralyeüses,... èt dji n' ti 
sé tot qwè ! 

Ivon èsteut tot contint d'awè trové on fusik qu'aveut l'air di co ièsse 
bon. Ï 'nn' èsteut télemint fiér qu'i n'aveut nin d'djà sondji à wait; après 
lès cartouches qu'alint avou. Tot passant pa s' maujo, il aveut pris s' 
fusik, po fé di s' rinkinkin, tot fiant nosse toürnéye di «garde rurale». 

Justumint, nos passins dins on «tunèl di saus». Il f беш nwár come 
dins on for. Pa-d'vant nos, a l' sòrtiye, one tatche one miète pus clére... 

Tot d'on côp, on briit,... tot près,... come one saqui qui tossereut... 
Qui èst-ce qui ga pôreut bin ièsse ? A méye-nèt, dins one pature, tot 
conte li pisinte ? Bin sûr, one saqui qu'aveut one saqwè su s'consyince ! 
S'is'catche, c'èst qu'i nos-a vèyu !... S'inos-a vèyu, nos n' plans nin pèter 
èvòye sins fé chonance di rin ! Qui nos faleut-i fé ? 

Nos-avins arèté nèt'. Po dire li vrai, Ivon èt mi, nos-avins atrapé 
one pèpète di tos lès diâles. 

Après saquants sègondes, Ivon s' ravise ; i s' ritoüne après mi, il 
atrape si fusik èt mè l' boute dins mès mwins : 

<... Tin,... di-s-ti,... Tin m' fusik... Tin m' fusik, qui dj' ramasse on 
сауап !...» 

Tot èfoufyi, il aveut causé tot wòt... èt il aveut rèwyi... one brave 
vatche qui dwârmeut dins l' pature, one brave vatche qui tosseut à cause 
dès broüliárds do mwès d' sètimbe, one brave vatche qu'a bwèrlé on p'tit 
côp, come po nos dire : 

«Alez ! Alez ! Lèyoz-m' tranquile !... Léyoz-m' dwarmu !...» 

Avou l' sogon Ivon, nos n's-avans pèté à rire, à fé skèter nos 
bot'níres,... à méye-nét,... dins l' tunèl dès saus, au mitan dés patures ! 


* 

Saquants-anéyes pus taurd, tot passant on côp dins ç' payis-là, dj'a 
acheté èmon on mârtchand d' gazètes, on p'tit live avou dès bokëts scrîts 
è walon di-d-pâr là. Qui veu-dje ? L'istwêre do fusik da Ivon ! Mais dj'a 
l'idéye qui m' sogon n' l'a nin raconté au scríjeü tot jusse come dji vin 


d' vos l' raconter audjoûrdu. 


Paul ROUSSELLE, R.N. 
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Fauve di nosse djardén 


Li timps dès grusales 
(Hemptinne-Eghezée) 


Ci-t-an.néye-ci, nas grusalis ont pwârté qui g' n'ést nén on sondje : 
dès rodjes. dès blankes èt dés nwéres. I faut dire qui nos 'nn' avans doze, 
dès bias, ё fond d' nosse djardén, à one place qu'on n'i va wêre èt qu'è- 
st-one miète nèglidjiye. L'âye di fau lès garantiche dès vints èt l'zi lait 
tote li crouweû qu'i volenèt ; mins Іей tièsse è-st-en plin solia. 


Quén plaiji, tot timpe au matén, divant qu'i n'agne trop fwârt, d'aler 
coude saquants grusales èt dè sinte leüs grossès pèsantès trokes toumer 
è fond d' vosse mwin ! Deús nwérs mauvis spitenèt èvòye, à bachète, 
dîreût-on. Ci n'èst rén : dj' lès rârè, lès vauréns ! Taudje one miète, di 
l'iviér ! 


Lès blancs filés d' !'avièrje riglatichenèt d'one coche à l'òte èt dès 
frissès gotes di roséye rélenèt d'ssus vos brès à vos тег dès frumejons. 
Pâr-ci pâr-là, saquants fleûrs di vòvale drèssenèt leûs trompètes a l' 
lumiére. Ele sont si bèles, avou leû blanc fourau, qu'on lès loume afiye 
«lés tchmijes dè Bon Diè». Mins mi, dji n' lès veû nén volti : dji lès 
c'noche trop bén, parèt, avou leü-z-air di sinte nitouche... 


Quand nos p'tits-èfants abrokenèt, l' sèmedi, à pwin.ne sont-i foû 
d' l'auto qu'i bizenèt come dès bales di fuzik jusqu'au d'bout dè 
djardén,... en còpant tofèr, au coüt pa l' parc dès salades... C'èst sürtout 
lès nwêres qué l's-atirenèt. Èles sont pus doûces, por mi. 


Nos 'nn' avans d'né dès plins sèyasèl' famile èt onk a Fanny, li 
vwèsine da l'òte costé d' l'âye. Li lend'mwin, èle nos rapwárteüve li sèya 
rimpli d' poumes d'aous' èt deüs véres di bèle èt clére jèléye qu'èlle a 
r'toürné pa-d'zeü l' tauve dè l' coujine. Fiére qu'èlle èsteût ! 


Divant dè raler, èle nos-a raconté qui s'-t/ome ave(üt ieû totes lès 
rüses dè monde po trover è viladje on kulo d' suke cristalisé : tos lès 
botiques èstine toumés sins ! Crwéreüt-on bén qu'au djoû d'audjoürdu, 
qu'on waite tortos après ç' qu'èst l' pus aujiy èt l' pus rade fait, i-n-a co 
ostant d' coméres qui pidenèt lès pwin.nes dè fé leüs jèléyes zèles- 
min.mes ? C'è-st-one rude bésogne, don portant : lâver lès grusales, lès 
prèsserèl' sitamine en waitant di n'nén fé brotchi l' djus d' tos lès costés, 
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machi l' djus avou l' suke, li fé cûre dissus li stûve en n' roviant surtout 
nén dë їойгпег d'dins avou l' grand couyi d' bwès ! Èt, quand on pinse 
qu'on-z-a tot fait, г'пёїї tos sès canetias !... Nos-ôtes qui pinseüve qui 
c'èsteüt dès viyès môdes di d'vant l' guêre ! 


Ca nos-a fait r'sondji à l'économisse qui Georges Duhamel è 
d'viseüve, là d'djà d' pus d' cénquante ans, divins onk di sès lives, Fables 
de mon jardin. Vos n' vos sov'noz nén di ç' pasquéye-là ? 


Lès-cis d' mon Duhamel fyine leüs jèléyes. Èt volè qu'on- 
économisse, qu'ésteüt camarâde avou zèls, vént justumint l'zi dire 
bondjoû. 


Èt d'embléye èt d' voléye, i c'mince à l'zi èspliquer, avou totes 
sôrtes di mots, èt dès chifes, èt dès formules, qui nos-avines byin twârt 
dè fé nos jèléyes nos-ôtes min.mes ; qui с'ёзїейї one mòde dë vi timps ; 
qui, quand on sondje au pris dè suke, dè feu, dès vêres èt sürtout aus- 
eüres qu'on-z-i passe, nos-avines bran.mint d' pus d' chance dè mougni 
lès bounës jèléyes qui vinenèt tot drwèt dès botiques. I n'a nén à moussi 
foû di-d-la : di-d-ci wëre di timps, à mwins qu' di n' soyu compter, i n'a 
pus nuk qui frè one parèye boulète. 


— Taurdjiz one miète, monsieü ! di-st-i Duhamel ! Est-ce qui l' 
martchand, lu, m' vindrè ç' qu'èst l' prumi d' tot èt l' mèyed ? 


— Di qwè, don ? di-st-i l'ome. 


~ Bén, li gout, don, di-st-i, li gout !... Ni sintoz nén ? Li maujone 
ènn' èst plin.ne. Come i freût trisse dissus l' (ёге sins l' gout dès jèléyes ! 


Noste économisse douvieüve dès-oûys come dès fâres di camion. 


— Véci, véyoz, monsieû, nos fians nos jèléyes jusse po l' goût. Li 
rèsse, on s'è fout, Quand èle sont faîtes, on lès tape èvòye !... 


Faut-èspèrer quand min.me qui tos lès cis qu'ont уйаї lès botiques, 
li samin.ne passéye, n'ont nén fait parèy ! C' sèreût vraimint damadje ! 
Au pris dè suke... 


Joseph Selvais 
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Ma seür 
(Sovimont-Floreffe) 


In' dwèt pus awè grand djint po s'è sov'nu, mais come i n' faureüve 
qu'on côp, dijan.n* qu'on l' Іотейуе Germaine. Ca n' candjerè todi rin 
a l'istwére. 

C'èsteüve one bèle crapòde. Maugré qu'èle n'avetive nin biacòp d' 
pus d' vint-ans, c'èst put5t one bèle grande fwate comére qu'il aureüve 
falu dire. Atincion, dji di fwate, dji n' di nin spèsse. Elle ésteüve come 
bran.mint vôrin.n” bin іёѕѕе. Di nos djoûs, on séreüve capâbe d'è fé one 
miss-çoci ou опе miss-cola. Sins awè dandji di s' dauborer avou totes 
sôrtes di coleürs, sins s' moussí po-z-è mostrer d' pus qu'one djon.ne уе 
à s' place nè l' dwèt fé, èle vos tapeüve è l'ouy. 

Elle ésteüve ossi frisse qu'on lèvé d' solia au mwës d' maiy ; ossi 
roselante qui lès fleürs ci nosse pomí d' bèles di Boscop. Èt amij'tauve 
avou ca ! Ossi bin po lès vis qu' po lès djon.nes. I gn-a, crwè-dje, nin 
on-ome, ті nin d' pus qu'on-ôte, què l' véyeüve sins s' dire qui l' cia qui 
f'reüve afaire avou léye aureüve one fameüse chance. 

Mais boute, twè ! Po fé afaire, il aureüve falu l'abórder, èt lès griles 
dè l' cinse ni s' tapin.n' nin au laudje po n'impórté qui. I faleüve do 
rèspondant po qu'on lès doüve, ét Germaine aveüve bau ni nin iésse one 
sipitante ét one rèwèyfyz qui cache à fé couru lès galants, ci n'ésteüve 
nin one édwármeuwe non pus. 

Ele vèyeñve bin èwou qu' sès djins è v'lin.n” vinu, mais si èle 
n'aveüve nin co mètu sès-idéyes, si èle ni saveüve nin cor au jusse ci 
qu'èle voleüve, èle ѕауейуе tot l' min.me bin ci qu'èle ni voleüve nin. 


Li p'tit Nènèsse d'au «Cint Bonis» aveüve bau awè ostant d' téres 
qui l' nom di s' cinse li doneüve à-z-étinde, ci n'ésteüve qu'on djodjo, on 
pau cát, qui n' f'reüve jamais one ascauchiye sins qu'on nè l' boure au cu. 
Li Мапа d'au «Gros Bouchon», lès bonis métus à paurt pace qu'i 'nn' 
ауейуе one fameûse sitauréye ossi, c'èsteûve tot l' contraire do Nènèsse, 
on-ome come on meur, mais on gros spotche-broûs èt on róleú d' nâcion 
qu'ènn' aveüve wachoté d' pus d'one. Por one diméye-eüre qu'il aveüve 
siti tot seü avou lèye, là-t-i nin qu'i s'aveüve mèlé dè l' capougni come 
one aumaye su l' mártchi d' Vèdrin. Il ésteüfe mau tchèyu, èle vos 
l'aveüve racassi d'one bèle riwèdeû èt li r'tirer l'idéye di r'cominci d'vant 
on bon momint. 


Bin oyi, mais tot compte faît èt tot rabatu, ça n'èspêtcheüve nin qu'a 
s'-t-âdje èt bin pwártante come elle ésteüve, i li aureüve falu on-ome, à 
Germaine. Li cia qui tchaireüve au bon momint, qu'aureûve li toûr ét qui 
pudreüve si timps, pôreüve bin fé s' paradis su l' tère. 
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Avetive-t-i sondjiatotga, l' Crolé Bènwèt, quand i s'a v'nu fé ègadji 
po l'awous' ? Dji m' l'a d'mandé d' pus d'on côp, mais i n' mè l' chone 
nin. Ci n'ésteüve nin l'ome à tant cárculer. 

One preûve, il ésteüve dèdja dins l' trin po-z-aler travayi d' fwace 
en-Alemagne, i s'a clinci pa l' pórtiére à contrèvwè, pici l' kèpi d'on- 
agrèyé èt diskinde, franc-batant à l' baube dés Boches. Deús djoüs après, 
il ésteüve dins 1' maquis. Èt quand lès gris ont récouru, i l'zî а fait one 
diméye-dozin.ne di prij'nîs d'on plin côp, li tot seû. Il a sti onk dés prumis 
à s'ègadji ét à moussi en-Alemagne avou lès-Amèrikins. Èt dji n' sé au 
diâle ci qu'il a co fait, todi è-st-i qui, quand il a riv'nu, il èsteûve décoré 
èt qu'il aveüve on gráde. 

Avou s' kèpi au lieû d'on beret, c'èst seüremint qu'il aveüve bèl air ! 
I n'aveüve nin dandji di s' ritoürner su lès crapòdes ; c'èst zèles qui 
courin.n' après li ! 

C'èst dandjureü come ga qu' ça a sti, a-dje l'idéye. Séreüve co bin 
Germaine qu'áréve ieû tapé sès filés l' prumére. Il avin.n* l'ocásion di s' 
убу èt di s' causer quand èle vuneüve apwárter lès bwèssons èt lès 
mitches ou loyi lès djaubes dè l' prumére bate èt lès drèssièdijas. Enfin, 
qui c' fuche d'one façon ou d'one óte, ga a si bin pris qui c'èst Germaine 
qu'a sti prije. 

Su l' côp, pèrson.ne ni s'aveüve apärçu d' rin. Min.me lès cias qui 
fyin.n” l'awous' avou zèls. 

Jujez d' vosse viye si on-z-a sti saisi, mais on n'a nin ieû l'ocasion 
d' sawè l' fine bote : d'on djoû a l'óte, li Crolé a sti foutu à l'uch come 
malprope èt l' crapóde a sti kèrdjiye dins l'auto avou sès valises po n' pus 
jamais r'mète.lès pids au viladje. 

Li póve Crolé a cotoürné dès djotis èt dès-djoûs aus-alentoürs dè 
l' cinse, mais pèrson.ne n'è savefive di pus qu' li, èt il a fini pa 'nn' aler 
sins dire èwou. 

C'èst come si v' lès-auriz ètèrés onk èt l'òte. 


Portant, djè l'a r'vèyu on côp, mi, Germaine. C'ésteüve à l' clinique. 
Dji n' sé d'lé qui qu' dj'aveüve siti mais l' cinsi fèsteGve ossi à c' momint- 
là ; il aveüve ieû one ruwáde dins s' vinte. Èt come dji sórteüve dins l' 
colidòr, dj'a tchèyu baube à baube avou one djon.ne bèguène. C'èsteüve 
lèye, c'ésteüve Germaine. 

Dji n'a fait qu' dè l' crwèser. Djè l'a jusse trèvèyu, mais maugré sès 
grandès cotes, maugré s' vwèle, èlle aveüve bau awè pièrdu sès bèlès 
coleürs èt ièsse tote rissatchiye, i gn-aveüve qui lèye po-z-awè cès- 
ouys-là, dès gris-ouys qui satchin.n' après l' vèt', 

Ele m'a r'mètu, ga dj'è so sûr. Èt ёПе a min.me ieü l'air di m' v'lu 
sorire. Mais ga n'a duré qu'one sègonde, nin min.me one sègonde ; tot 
d' swite, èlle'a mètu s' tiésse ё tére èt vo-l'-là èvòye sins s' ritoürner, sins 


min.me ratinde l'ascenseür. Djè l'a ètindu dischinde lès marches, quate 
à quate. Èlle èsteüve ripaurtíye po todi. 


Il a falu do timps po qu' lès linwes si dislôyenuche èt qu'on conëche 
li pôve istwêre dè l' pôve Germaine. 

On l'a èvoyi dins lès Flaminds po s'i acoûtchf. Èt à pwin.ne èst-ce 
qui l'éfant a sti réchu, gn-aveüve one cope di djins qué l' ratindin.n*. Dji 
n' sé si on-z-a fait òte tchòse qui dé l' rifachi. 

En tout cas, Germaine n'a jamais ieû l'ocasion dè l' sèrer conte lèye, 
dè l' rabrèsst èt d' li soríre. Ele n'a nin min.me seû si c'ésteüve one pitite 
bauchèle ou on p'tit gamin. Èle l'a tot jusse ètindu brére èt pwis, on-uch 
qui crankiye èt qui s' riclape. 

Ele s'a r'trouvé dins on covint. On djoû après 1 òte, èle s'a lèvé, èle 
s'a mètu à l' tauve ou s'asgligni à l'èglije, èlle a tchanté ou travayi avou 
lès-ôtès bè guènes, sins pus jamais ièsse tote seüle one типше, à paurt 
quand èlle ésteüve èvòye dwarmu. ` 

A qwè sondjeüve-t-éle èt gwè oyeüve-t-èle dins l' nwáricheü ? 

On-èfant qui somadje, on-uch qui crankiye èt qu'on r'clape... On- 
èfant qui somadje, on-uch qui crankiye... On-èfant qui somadje... 

One viye au long. 

Po l' Crolé, caa sti pus rade fait. П а sautelé su Dien-Bien-Phu avou 
l' Légion Ètranjére ét c'est tot c' qu'on-z-a co oyu dire di li. 

* 


I gn-a quit'fiye dés cias ètur vos-ótes qui pinseront qu' dj'a fait on- 
èpront. 

Non.na, mès djins. Non.na, malureüsemint. 

Deûs cints-ans èt pa-d'là après Diderot, dins nosse payis, à quate 
ascauchiyes di-d-ci, gn-a one djon.ne fèye qu'a st? condánéye por on 
pètchi d' djon.nèsse, por on momint d' fwèblèsse èt quit'fiye di bouneúr, 
à ièsse rèssèréye po tote si viye. 

On n'è fait nin d' pus à dés cias qu'on touwé èt min.me di d' pus d'on 
cóp. 

Li cinsi aveüve fini pa s' ragrawi, mais ga n'a quand min.me pus 
jamais sti ga. Li dimègne au matin, i passeüve è clépyant, aspouy su s' 
baston dins one mwin, ét sot'nu d' l'óte costé pa s' feume qué l' tuneüve 
dizos s' brès. 

Iléstin.n" kimpés, li avou s' nwár costume, lèye avou s' grande cote 
èt s' tchapia, on-z-áreüve bin ieü pinsé qu'i 'nn' alin.n' à on máriadje ou 
à on batéme. 

Est-ce po d'mander pardon qu'i paurtin.n' à l'eglije ? Èt po qui ? 

À m' mòde, c'èst zèls què 'nn' avin.n” li pus dandji. 


Lucien NAMECHE R.N. 
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Li botike d'adon èt d'asteüre 
(Fraipont) 


- Rimplihez m' jate di sirôpe, si v' volez bin, Mayane. 

- Awè don, m' fèye. C'èst dè l' clapante, savez, ci-çal. Rin qu' dès 
peüres di Sint-R'mêy. 

Mayane apâliêye lès platês d' keüve di s' balance. Pwis, èle ройһе 
li sirôpe Гой dè moüssi, avou on kili d' bwès. 


On troûve tot gou qu' n-a dandji èn-on manëdje, mon Mayane. 
Portant, èle ni hágneule nin grand tchwè à 1' fignèsse. Eune réclame ро 
l'toübac' da Djile Lamátche. Saqwants froumadjes di Héve. Dès fas. Lès 
vrêyes sont so l' canliëte dizos 'ne cloke di veñle. Po l'odeür. Inte li 
makéye â boüri èt lès frissès prihièles. 

— Aboute-mu abèye treûs-inglitins, bâcèle. 

— T'ès bèn-èhastéye, tot d'on côp. 

— Dj'a toûrné m' boüre, veüs', divant nòne. Dji n'a nin l' timps dè 
fé à diner. Eune pèté ye crompire avou on bok'hô, c'è-st-eune eûrêye vite 
fête. 

- Tin, coür èvôye. Ti pâyerès qwand t' vêrès co. 


Ci n'èst qu'eune convôye di djins tote li sinte djoüirnêye è ç' botike- 
là. Mayane `è-st-amistâve avou turtos. Ele ni maltôtêye nin l' 
martchandêye, èle ni peûze nin hateèt n'èst nèn-à l'après d'eune rawète. 


— Dj'ârè dès mosses vinrdi, savez, Mèrance. Li mèssèdji passe todi 
vès lès cék eüres. 


— Wärdez-m'è ‘ne qwatrin.ne di kilos. Artür s'è Гтейї һи, lu. 
Dj'avôyerè l' gamine. 

—Tènez, volè dè l' jujube po vosse Nëlli. Elle èst si binamêye, ciste- 
èfant-là. 


Mayane vind t't-ossi bin dés s'minces po l' cot'hé, di l'ònèdje, dë l' 
quincayeréye, dès sabots qu' dè magnehon. Dè l' sòye, dès coleûrs, di 
l'òle, dès spéceréyes, dès sinte-Caterène à l' Tossint. Dè l' plante di 
crompires à más', dès-ustéyes di corti, dè l' pétrole, dè fi d'árka. 

— Quéne arèdje, ir à l' vèspréye amon l' frèzé. П a rim'nou d' 
l'ovrèdje, mwért sô. On-z-oyéve beürler Cadiye d'èstant so l' tiér à l' 
Mére-Diè. 


— Il a co stu dwërmi è hotche so l' bëródi, d'abórd, li frëzé. 

— N'âreüt-i 'ne mohe è l'ôrlodje avou l' pus vile dès fèyes dâ rossê 
Colas èt s' galant, qu'on nè l' veüt pus. 

—Pa, ir'mètront lès fiérs è feü l' djoü dè l' grande fièsse, à Cécwème. 

- Dj'èrva, sés' mi, n-a m' sope va torade boüre so li stoüve. 

Lès feumerêyes tapèt volti ne divize inte di zèles, â botike, manire 
dè savu lès novèles dè vinâve. 

—S'i v' plét bin, Norine. On kilo d' vért savon. V's-èstez bin pèzêye. 
I n'è fât wêre, savez, i sam'nêye si bin, parèt. Dj'a r'bouwé 1' sârot da 
Houbért avou. Il èst come on пой. Li sârot, hé twè, nin Houbért. 

—Im'sonléve bin. 'nez-m' eune carte di netire lin.ne po rènawi lès 
tchâsses èt on djeû d'awéyes, timps qui v's-i èstez. 

Èt lés málés pâyes ? Houbért tèm'téye djoûrmäy Mayane avou 
coula. 

- I payèt k'mint qu'i polèt,è don. Djans m' fi, dji n' va nin fé lès 
malureûs, bastás, adon qu' lès-ahelètes ridohèt di-d-tot. 


* 


Dispôy qui Mayane èt Houbêrt sont pensionés, il ont tapé l'ouh so 
l' beur. I fât cori bon-z-èt lon, en-auto ; lés cis qui n'ont nole prindët 
l'òtobus'al' pavéye, po-z-aler à grand botike, là qu'on s' chév lu-min.me. 
Tchôki 'ne tchèrète, qu'a-st-eune rowe qui hítche èt nahi tot-avâ po 
trover çou qu'on qwire. 

— Escusez, Mamezèle. Wice sont-èle, don, lès corinteunes. Bèrtine 
vout fé lès boûkètes po soper ; dès boûkètes sins corinteunes,... 

— Dilé l' némoscáde èt lès lècètes, Monsieü. 

Èt l' némoscáde dilé lès corinteunes, sins måke ! Li mésse dè l' 
djowe, lu, è-st-a l'awéte so l' doksal. I tint lès fraw'tineüs à Году. Va-t- 
i tchanter on bokèt, qu'il apice li micro ? 

— Ойу, nos vindans lès salâdes à те diméye-pèce. Ni halkinez nin, 
dimin ç' sërë tot. 

Lès candes darèt là-d'ssus come on tchin so eun-ohé. 

— Alez' qwèri 'ne defizin.me tchèrète so l' pére, Pol. Dji prindrè dès 
saládes po nosse Jèniye èt po m' matante Dolfine. 

— Nos-avans dè l' salâde à flouhe è corti, èdon, An'na. 


— Ро 'пе féye qu'on vind-st-eune saqwë bon martchi, dji n', léré nin 
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m' pârt âs-ôtes, savez, Françwès. 

— Dihez, don, vos là. Ni sayiz nin dè passer d'vant mi. Pindârd ! 

Si t' vous atcheter dès cràs-stofé à li k'tèye oudon bin dè l' 
crasseréye, i fat on tikèt. Come po-z-aler so l' tram. 

— Li numèrô doze... Li traze. 

— C'èst mi qu'a l' doze. 

- Èl falève dire pus timpe, èdon. Dji v' chèvrè après l' traze. 

- Li doze, qu'a lèyi passer s' toür. Dj' v' hoüte. 

— Por mi, ç' sèrè-st-on kilo d' plate-cwèsse, nosse dame. Po cûre 
avou dè l' croléye djote èt dès peüres di Páke. Nos magnans tofêr çoula 
l' crás mardi, è l' mohone, po n' nos nin fé magni dès mohètes ava 
l'an.néye. 

— Vos vèyez bin qui l' tchár, c'èst là, à costé, èdon. 

-Oho ! 

— Prindez on tikèt â coron d' l'ôte comptwêr, po l' tchâr. 

- Co todi. 

- Li quatwaze. 

— Éye, í m' fåt deûs pids d' pourcê, èt dj'a l' doze. 

— Mins ç' côp-chal, savez, Monsieü ! Riprindez eun-ôte tikèt,djo. 
Èls-ont vormint totes, sés', wèzin, po nos-ahèssi, cès calfurtís-là. I n' 
mètèt pus l' pris so leüs martchandêyes, louke asteüre. Dès rôyes èt dès 
numèrôs. Insi, on n' sèt k'bin qu' ça cosse. Èt qwand v's-ètez-st-èclawé 
è trava, ci n'èst nin l' moumint dè d 'mander dès kèsses èt dès mèsses. 


Ni pièrdez nou timps po-z-aler â cwêr dè 1' tâve èt racoyi lès 
spécerêyes qui l' file di botike passe dizeü 1' djindjole qui fêt «clouc, 
clouc, clouc». Ti diretis 'ne covrèsse qu'a trové on viêr èt qui houke sès 
poyons. Waye à waye si t'as roüvi dè fé pèzer eune troke. Li bâcèle ti tape 
on lêd côp d'oüy, sés', batème, tot l'alant pèzer. C'è-st-apreume lès 
pratikes qui sont po-dri vos ! 


— Nos n' sèrans nin rèvôye po moúde. 

—Li martchand d' gazètes va sèrer, dji n' sârè djower m' loto, а case 
di ci-st-èstèné-là. 

— Èt m' bèle-mére, don lèye, qui rawâde après si d'mêye-tièsse po 
r'ciner. 

—Kibin v' дей dj', mi fèye ? 
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— Bé, c'èst marqué lò, èdon. 

- À ! Dih-it cint èt on franc. Volè on bé пой bilèt d' deüs mêye, 
loukiz. I n' а co mây chèrvou. Dji l'a-st-avu à l' posse, anawère. 

— Vos n'avez nèn-on franc ? 

—In'ti qwit'rit піп ‘пе bouroute. Ï n' polèt d'djè bin må dè d'ner ‘ne 
seure tchike â gamin. Èt s' fât-i payi avou lès-êdants so l' min. I n' vindët 
nèn-à l' crôye, zèls. 

— Alè, hay. Dihalez l' passèdje, fez plèce po l's-ôtes. 


Come li tchanson da Djâke Brèl, valèt : «Au suivant». Po n' nin 
alower Іей rètchon à l' уйде, il ont scrit, so l'ouh da l'ouh, «Merci et à 
bientôt». 


Joseph LAHAYE, R.N. 


—apdlier : équilibrer — pavéye : chaussée 

— moussi : pot en grès — hirtchi : trainer 

— hd gn'ler : exposer — nahi : chercher 

— canliète : comptoir — doksál : jubé 

— frissès prihièles : «maquée» au lait — fraw'tineü : tricheur 

- inglitin, bok'hò : sauret — diméye-péce : 2 F 50 

— éhästé : empressé - halkiner : hésiter 

- maltóter : falsifier — cande : client 

— pèzer hate : peser au plus juste — pêre : cour 

— cot'hé : jardin — à li k'tèye : à la découpe 
— magnehon : nourriture — crâsserêye ; charcuterie 
— sinte-Caterène : chrysanthème — calfurti : vaurien 

- è hotche : tout habillé — à cwér : au bout 

- Cècwème : Pentecôte — file di botike : fille de magasin 
— djoñrmáy : sans cesse — troke : grappe de raisin 
— ahelète : étagère — bouroute : 5 centimes 

- ridohi : regorger — dès-êdants : de l'argent 
- taper l'ouh so l' beur : renoncer à une - dihaler : débarrasser 
entreprise 
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Timpe au matin 


(Namur) 


Li bokèt d' lune s'a coütchi sins min.me fé one clignète. Tot là wót, 
lès p'titès stwèles ont bin sayi d' racléri one miète li ciél tot nwòr. Après 
s' dérin «hou-hou», li viye oulote s'a rècwèté dins on buk d'aube tot 
cotwardu. Lès-ôtès bièsses avin.n' dédjà r'trové leti trau. Sitampés come 
dès sódárs anndjis po li r'vuwe, lès grands-aubes ni fyin.n” pont d' brit. 
Li vint, li ossi, s'aveüve rissatchi èt lès fouyes pindin.n', sins s' 
rimouwer, à leüs coches. Tot choneüve paujêre à l'intréye do grand 
bwés, On n'étindeüve pus rin. 


ж 


Tot d'on côp, adon qu'one tote fine blanke rôye trévautcheüve li 
stwèli, on-z-a ètindu on bouchon qui s' mëteúve à tchip'ter. Lès 
sauvèrdias rachonés là po passer 1' nèt s'avin.n' dispièrté et c'minci à 
mwinmer one bèle arèdje, po dès si p'titès bièsses, todi. Ça n'a nin 
manqué, lès-ôtes mouchons n'ont pus зей dwârmu èt i s'ont mètu, zèls 
ossi à s' raconter leüs sondjes. On concért di totes sòtes di tchansons èt 
d'arguèdin.nes a rimpli l' bwès. Ca fait qui l' solia n'a pus wasu d'mèrer 
su s' payasse èt il a sòrti di d' pa-dri l' bwès ou g' qu'i s'aveüve catchi. 


Quand l' coq dè l' cinse d'à costé s'a stampé su s't-ansèni po 
codáker, gn-a d'djà longtimps qu' tos lès mouchons ëstin.n ' à l' bésogne. 
Ci djoû-là, dji m'a d'mandé qui ç' qu'aveüve byin p'lu dire qui l' coq 
fieüve léver l' solia. 


Charles WILMOTTE, R.N. 
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Dins l' sovenance da Ernest François, r.n. 


Il est des lignées dont la fidélité vous émeut. À l'occasion de la 
séance anniversaire des Rèlis, Anne-Marie FRANÇOIS, qui obtint la 
cocâde en 1995, a évoqué la figure et l'oeuvre d'Emest FRANÇOIS 
(1873-1956), son arrière-grand-père, lui-même défunt membre du 
Cercle qu'il avait rejoint en 1934, cinquante ans avant elle ! Cet homme 
modeste eut deux passicns : la nature et l'écriture. П vécut les yeux 
tournés vers l'azur ou l'or des champs, l'émeraude des forêts ou les 
oiseaux du ciel. Sa moisson d'images, il la coulait en poèmes simples, 
polis et repolis, véristes et sans déguisement. 


À la mémoire et à la manière de son bisaïeul, ces quelques vers 
d'Anne-Marie... 


P'tits mouckons da Grand-Papa, 
Gn-a longtimps qui v's-èstiz la ; 
Audjoúrdu, vos-ènn'alez, 
Poqwè, don, v'lu rèvoler ? 


«Poqwè? di-st-i l' vi mauvi, 

Fait bin trop fris' avaurci... 
Nos-ëfants л' tchipëlenut pus... 
Safs' bin, twè, quí ç' què l'a v'lu ?> 
Ayi, mauvi, djè l' saí bin : 

C'èst lès-omes èt leti trayin, 

Tot ç' qu'i spaudenut su lès tchamps 
Èt qui vos fait lèver l' camp. 


«Èwoû sont-i nos bouchons ? 
Di-st-i cor an gros mouchon. 

Èt lès ayes di nosse djon.nèsse, 
Ewoü ç' qui nos fyin.n” li fièsse ?» 


Tot ga èva trop rademint. 

Ça m' fait mau ! Vos n' pinseriz nin ! 
Ca por mi, c'èst dès biatés 

Qu'i nos lès faureut aurder. 

«Mi..., di-st-èle li p'tite masindje, 

Dji m' va prinde one bone rivindje, 
Aler spiyi lès djârdins 

Èmon tos lès Pèle-chochins». 
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Ca n' toüne pus fwârt su nosse tère 

Èt bramint n' sont pus paujêres. 

Min.me lès mouchons d' vosse timps, là... 
Ont bin candji. Grand-Papa ! 


CONNAISSEZ-VOUS. ..? 
Le Lexique namurois 


En 1956, au concours du centenaire de la Société de Langue et de 
Littérature wallonnes, un manuscrit de Lucien Léonard, présenté sous 
le titreNosse Patwès, obtenait un premier prix et une médaille d'or, dans 
la section Philologie. Entièrement remanié et enrichi avec le concours 
du R.P. Jean Guillaume, l'ouvrage fut publié par ladite Société dans sa 
collection Bibliothèque de Philologie et de Littérature wallonnes. 
C'était en 1964. Réédité en 1987 et de nouveau épuisé, le Lexique 
namurois - c'est son nom - va faire l'objet d'une nouvelle réimpres- 
sion, dans les mois à venir. 


Faut-il rappeler qu'il ne s'agit pas d'un simple dictionnaire alpha- 
bétique ? Mots, expressions, locutions sont groupés dans une première 
partie, de loin la plus importante, selon un classement idéologique, un 
peu à la façon du livre, bien connu, d'Arthur Masson, Pour enrichir son 
vocabulaire, auquel la première version empruntait d'ailleurs stricte- 
ment l'ordre de classification. Quelques exemples : Le ciel et l'atmos- 
phère ; La terre ; Les plantes ; Les animaux ; L'homme, être physique 
(corps humain, santé, maladies,...) ; L'homme, être social (travaux, 
loisirs,...). Une deuxième partie, l'Index alphabétique wallon, énumère 
tous les termes apparus dans le Lexique et fournit, pour chacun d'eux, 
les références ou, si l'on préfère, les différentes pages où il apparaît. 
Enfin, un /ndex alphabétique français mentionne les sujets traités, que 
l'utilisateur peut, de la sorte, repérer aisément. 


L'ensemble, qui compte près d'un millier de pages, est rehaussé de 
59 clichés hors-texte et de quelques croquis et cartes. Un témoignage, 
éloquent et riche, de notre culture dans ce qu'elle a de plus authentique : 
sa langue. Un beau livre à s'offrir ou à offrir. (*) 


(*) L'ouvrage paraitra dès le début de 1997. Nos lecteurs en seront avisés par la voie de 
ces Cahiers wallons. 
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LES CAHIERS WALLONS 


Émile GILLIARD 


A chijes trawéyes 


Paskéyes 
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Li comére do pus vi dès fis 


Èlle avèt dit qu'èle vêréve dimëgne sul côp d' cénq' eüres po fé 
conichance avou tote li famile : lès parints, lès fréres èt lès soüs, èt pwis 
ossi l' viye marine qui l' Djan li avéve dit qu'èle vikéve avou zèls. 

On avéve fèt dèl taute au riz, dèl cène au suke di pot avou dès-ous 
èt co sacantes au nwár caurén avou dès corintines didins.. 

Il a soné trwès-eûres al grande òrlodje do coridór èt pwis quate. Lès 
pus djon.nes, tot èfoufis, ont cominci a r'wêtf al cwane dèl finièsse. 

Comint ç' qu'èlle èstéve li comére do pus vi ? Bodéye ? Grande 
èt finète ? I n' l'avén' jamés vèyu do côp qu'èle dimèréve lon èri do 
viladje. Djan l'avéve rèscontré a scole a Nameur. 

— Comint faut-i fé, man ? Qui ç' qu'irè douviè l'uch ? 
— Vos savoz bén qu' vosse frére sèrè avou lèye, don. 

Tote li famile catoüne autoû dèl tauve. On érva èl cûjène riwéti lès 
tautes. Gn-ènn'ârè-t-i assez po tortos ? I n' fauréve nén qu'i-gn-eüche 
on fiêr qui clape po l' prumi côp qui l' Djan ramwin.ne one comére al 
maujone èt nos v'nu l' présinter ! 

Li p'tite soû a nuké dès bias rodjes rubans dins sès tch'fias èt 
Batisse, li raculot qui va su sès cénq' ans, a sti griper su one tchèyére èt 
trimper s' dwèt dins l' caurén èt l' ralètchi qu'il a ieû one pètéye a s' cu. 
Asteüre i somadje o forni. 

Li cokmwár tchaufe èt tchanter su li stûve èl cûjène. On n'ètind pus 
qu' li èt Batisse qui pile dins s' cwén. Li mame satche lès jates foû dèl 
drèsse èt lès choürbu one miète po drèssi l' tauve. 

Li place d'oneûr sërë po marine, su li p'tit costé dèl tauve qu'èle 
pòrè убу tot l' monde. Au mitan, do costé dèl drèsse, ci sërë l' place dès 
parints èt, pa-d'vant zèls, li cène dès deús galants. On a d'vu prêtchf po 
qu' lès pus djon.nes ni s' vègnenuche nén cobourer èt fé l'érnauje po tësse 
dilé l' bauchèle quand on sèrè po mindji. 

I bètche après cénq'eüres. L'òrlodje va soner. Lès pus djon.nes ni 
féyenut pont d' bén. I coúrenut al finièsse. 

—N'alez nén solèver lès ridaus, savoz, èt vos fé passer po dès mau-apris. 

On a bouchi a l'uch. Li p'tit Batisse s'ènonde po убу qwè. 

Ci n'èstéve qu'one vijène qui cachéve après on-ou. Sûr èt cèrtin 
qu'èle ratindéve al cwane di s' finièsse po vòy lès galants. 

— Vo-lès-la ! Vo-lès-la ! Li raculot coúrt su l'uch pò rabrèssi l' 
bauchèle qu'ôn li'a dit qu'èle sèréve co rade si bèle-soû. 

Do côp, il avéve mètu tot l' monde a s'-t-auje. Li p'tite soû a lachi 
l' tchèt qu'a dauré èl coü. 
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Li pa a diskindu do lawôt tot satchant su s' cravate qui pindéve di 
truviès. Mins quand'il a vèyu l' djon.ne fèye au píd dès montéyes, divant 
l'uch dèl bèle place, la qu'il a div'nu tot blanc èt s' rastinu auzès bayes. 
Mouwé qu'il èstéve, come si g'aréve siti li l' galant. 

— Céline ! avéve-t-i dit. Mins i s' brouyéve, l'ome. Ci n'èstéve nén 
possibe qui ça fuche Céline. Asteüre, la qu'i bèrdèléve ètur sès dints. Por 
li tot seû. Et passer s' mwin su s' vizadje èt l' lèyi su sès-ouy. 


D'on plin côp, i s' ritrouvéve vént' ans pus djon.ne. Pa-d'vant one 
bauchèle qui r'chonéve a ç'tèllecile come deüs gotes d'eûwe. C'èstéve 
one djon.ne comére qu'il avéve ri avou, sacants mwès divant d' conèche 
si feume èt d' frékanter po d' bon. 

Po dire li vré, la, su lès montéyes do lawòt, ça n'a duré qui l' tins 
d' rawè sès songs. Come one saki qu'aréve ieû one pitite astaurdjiye. 
Mins tot l' minme : potchi d' pus d' vént' ans ènn'èri su pont d' tins. 
C'èstéve si vizadje tot ratchi dal Céline... 

—Qu'avoz, pa? di-st-il' Djan, quèl vèyéve tot mouwé èt tot drole. Ci n'èst 
nén Céline qu'on l' lome, don. I m' chone qui dj' vos l'a dit. Si p'tit nom, 
c'est Sofiye. 

Tote rodje qu'elle estéve, li crapóde. 

— Oyi, di-st-èle, è tot riyant. C'ést m' moman qu'on lome Céline. Mins 
nos nos r'chonans come deûs gotes d'eüwe, s'apinse lès djins. 

Sul tins qu'i cauzén' èchone èt s' rabréssi ét mouchi èl maujone, li 
pa, li, il ènn'a 'nn'alé aviè li ddri. Po s' ragrawi one miéte èl coü 
dandjureü. Quén chandiye, mès fréres ! 
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Li p'tit Blanc do Tri-al-Mote 


Ça, oyi, po ièsse èrnauje, il èstéve èrnauje. Èt warache, vos-ôtes ! 
Èt gripaumeur come i-gn-a pont. Mins tot l' monde vos l' dirè : li p'tit 
Blanc do Trí, 1 n'èstéve nén mèchant. I n'avéve pont d' mwêjès- 
avizances èl capotine come dès cias qu'i-gn-a qui boutenut l' feu auzès 
mwéyes di foure ou qui fêyenut awè peü lès víyès djins al vièspréye 
quand' i-gn-a cauzu pus pèrson.ne avau lès vôyes. 

Ilavéve crèchu cauzu tot зей. Avou one viye djint qui duvéve ièsse 
si marine ou one viye matante do costé di s' papa. Branmint trop viye, 
todi, po li dire comint qu'i s' faléve tinu èmon lès djins; çu qu'i faléve fé 
èt n' nén fé. 

Li Blanc. Dji vou bén wadji qu' tot l' monde a rovi s' nom. Mins 
qu'on n' mi vègne nén dire qu'on a rovi sès p'tits nwârs-ouy avinés èt 
spitants. Onivèyéve tofêr bambi one lumerote, one sipite di glawineriye. 

Ilavéve dès longs blancs tch'fias come dèl tchène qui pindén' su sès 
spales. Ossi longs qu' lès tch'fias d'one crapòde. 

Djèl wè co rire a l'acheléye èt s' cocheüre èt s' cotwade èt clatchi 
sès mwins su sès djambes qu'i n' s'è savéve rawè. Faléve qu'on riye rén 
qu' dèl vòy rire. 

Mins il avéve todi on p'tit vizadje télemint tiré, on-ér télemint 
malureû, qui l' curé s'ènn'avéve fèt mau. 

I li avéve dimandé d'ièsse corál èt minme di v'nu sièrvu mèsse dèl 
samwin.ne quand' i n'aléve nén a scole. Après mèsse, i l' fiéve mindji el 
cüjène dèl cure avou li èt Faniye, li viye meskène qui t'néve li maujone. 

Ele n'èstéve nén fwârt pártizante dèl fé achír a tauve, dilé lèye, 
Faniye. Mins, la, nén rèki qu'èle vègne bate conte. Li curé s'avéve 
mwéji. Li qui n' lèvéve cauzu jamés l' vwès. I tapéve avou l' bètchète di 
s' grand dwèt sul cwane dèl tauve. 

— Dji vos di qu'i mindjerè a tauve avou nos-ôtes, Fanîye. Vos vèyoz bén 
tot l' minme qui c't-èfant-la èst mwinre come on clau. Il èst tot blatchot. 
I n' mindje nén a s' fwin, don. I nos l' faut sogni. 

Èt Faniye duvéve li tchaufer one grande jate di lacia et li mète dès 
grossès tayes di pwin avou do bon bûre èt dèl jèléye qu'èle fiéve lèye- 
minme di l'èsté. 

Quand' il avén' mindji, li p'tit Blanc donéve on côp d' mwin au vi 
curé, fuche-t-i a l'èglije po r'mète tot a place ou r'nèti one saqwe, fuche- 
t-i po brichóder one miète au djárdén. O ! rén d' malaujiy a fé pace qui 
l'èfant, sins ièsse inocint, compirdéve co rade a fotche èt-z-ètèrprinde 
lès-ovradjes a l'aurviérs. 
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I s'è fiéve mau, faut-i dire, li curé. L'èfant bèrôléve mièrseü t-avau 
l' viladje tos lès djoûs d' condji. 


Mins, pòve vi léd ome ! çu qu' il a d'vu awè dèl pacyince avou ci 
p'tit warache-la. 

Tot qu'i li faléve mostrer. Comint qu'on tént one brouche ou on 
rèstia, one cizète. Comint qu'i s' faut mète a tauve. «Mètoz-vos a djint, 
èrnauje qui v's-èstoz !» dijéve-t-èle co bén, Faniye. Faléve èto l'aprinde 
a mindji sins gârloufer èt sins gnoufter come on couchèt. 


Èt quén paskéye po li fé intrer lès rèsponses di mèsse. È latin, vos- 
òtes. Li qu'avéve dèdja dès rûjes po comprinde li francès èt l' cauzer 
comufaut. 

Adon, l'aprinde a pwarter l' gros live di mèsse d'one place a l'òte 
di l'auté. S' moussi a corâl avou one rodje cote au pus sovint, mins pa- 
côp ossi avou one nwâre, po l's-ètêrmints ou lès mèsses di mwârts. 
Faléve ossi qu'i s' seüche asgligni comufaut, sins s' fé aler sul costé èt 
pwis sawè t'nu l' chirlike po fé l' portchè après l' prétche do dimègne. 
Sins fé tchér lès caurs pattavau lès tchèyères, dins lès pids dès djins. Èt 
n' nén stitchi sès dwèts dins s' nez. Èt vos 'nn'Aroz... 


Ièsse on bon corál, c'èst cauzu on mèsti. D'alieûr, il avén' one pitite 
drénguèle totes lès samwin.nes po l' fé. 

Quand' li gros live tchèyéve su lès montéyes di l'auté pace qu'i 
l'avéve lèyi chaper foû d sès mwins, lès djins duvén' si dire : c'èst l' mèsti 
qu'intére. Mins l' curé, li, il avéve todi рей qu' l'èfant n' tchéye avou èt 
s' fé do mau. C'èstéve one sitrénse a chaque côp. Wète on pau qu'il âréve 
pèté s' tièsse su lès bleuwès pires èt s' fé on boûrsia. Li qu'èsté ve dèdja 
fayé di ç' costé-la. 

Au viladje, tot l' monde dijéve qui l' curé l'avéve seû prinde èt li 
scoler. On nèl vèyéve pus jamés daubóré come on chure-pot, avou dès 
cénk' a sès moussemints. 

A scole, i-gn-avéve rén d' candji. S'il èstéve li prumi, ci n'èsté ve qui 
po spiter èl сой èt djouwer. Mins po lire èt compter èt scrire, c'èstèt kine ! 

Quand l' mésse li d'mandéve one saqwè,i fiéye chonance di tüzer 
fwárt lon. I plisséve si front èt sèrer sès p'tits-ouy di márcote. Mins i 
rèspondéve todi a fotche, qu'i fiéve rire tote li pèkéye di sès p'tits 
camarâdes. 


Portant, ci n'èstéve nén faute di v'lu bén fé. I parèt qu'il avéve dit 
al mèskène do curé qu'i dijéve sès pâtêrs po div'nu malén èt sawè lire 
come tot l' monde. 

— Ça sèréve murauke ! qui l' mêsse dès pus p'tits avéve rèspondu 
a Faníye, al sòrtiye di mèsse, quand' èle li avéve dit. 


Mins li p'tit Blanc, i s'avéve pris au mèsti d' corâl, faut-i crwére. 
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Al Tossint, c'èst li qu'a pwarté l' crwès stampéye fine drwète 
jusqu'a dins li g'mintiére. Fiér come on pipe qu'il èstéve, li raupén. Lès 
djins ! falèt vóy leús tièsses. Ci p'tite glawine-la qui n'éstéve bon qu'a 
fé dès chinéyes a tortos èt s' cotrouyi dins tos lès cwéns jusqu'a totes lès- 
eüres au рпі... Èt vo-l'-la ! 

Nén possibe qui l' curé l'eüche ègadji po l' djoû dès mwârts. Qui 
totes lès familes sont rachonéyes pattavau li ç'mintiére èt rècwètéyes 
chaque addé leûs cavaus èt priyi po leûs djins ! 

È bén non. Li p'tite glawine n'a nén boudji. Nén one chinéye. I n'a 
nén paupi. Fiér qu'il èstéve di pwarter l' crwès pa-d'vant l' curé 
qu'auspléve li brouche al bènite eûwe èt l' corál qui pwartéve li saya. 

A l'églije, li maurli sonéve lès transes tot l' tins qu'i fién' leü tou èt 
bèni lès djins. Lès vicants èt lès mwárts. Èt l' Blanc ariv'nu avou l' crwès, 
paujéremint au mitan dès-ôtes, sins couru, sins prinde sès pids dins lès 
longuès cotes qui copindén' tot-autoû d' li. 

Au Noyé, parèy. On-andje. C'èst li qui pwartéve li p'tit Jézu po l' 
mète su li strin, dins l' Кейг di l'èglije, ètur li Бой èt l' baudèt. Si viye 
marine avéve bré dèl уду. 

Po lès corâls, li pus deur momint d' l'anéye, c'èst todi do trèvint d' 
Pauke. Surtout l' samwin.ne qui coûrt dèl Floriye Pauke au sèm'di dèl 
fièsse. Li djo d' Pauke, ca va co. 

Mins, al Floriye Pauke ! Po cominci, on fèt l' porcèssion avou lès 
couches di pauki d'vant mèsse. Èt pwis, on lit tote l'istwêre dèl mwart 
da Jézu. L'après l' din.nerèt lès djoûs d'après, lès corâls vont pwarter dès 
couches aus-uch po-z-awè one drénguèle. Ca, c'èst co pléji quand i n' 
plout nén ou qu'i n' tchèt nén on gros via d' mârs' po tot rafrèdi. 

Li Blanc a sti pwarter lès couches avou lès-ôtes. П a ieû s' 
drénguèle. Gn-a minme dès cias qu'ont dit qu'il avéve bèvu sacants 
vêres di bire èt fumer dès cigarètes avou lès caurs qu'il avéve riçü dès 
djins. 

Mins gn-a todi dès mwéjès linwes. Èt pwis, on n' compirdéve nén 
qui l' Blanc s' tinéve comufaut dispüs qui l' curé li avéve dimandé d'ièsse 
corâl. Minme qu'il âréve bèvu on vêre di bire, gn-avéve rén d' mau a ça. 
I l' fién' tortos, lès coráls. Èt fumer è catchëte. 

— Ni vos-è fioz nén ! cu qui vént d' tchèt, grète. Dijén'-t-i. Èt on 
r'cauzéve di s' mame. 

— Vérè todi bén on djoû qu' l'ársouye si rèwiyerè èt fé s' côp come 
i l'avéve todi fèt. C'ést сайти come si ç'aréve siti scrít dins l' grand live. 

C'èst l' Vinrdi sint qu'i s'a rèwèyi. 

Ci n'èstéve nén l' дјой, portant. A l'èglije, ci djoû-la, li curé èt lès 
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corâls mètenut dès nwârs moussemints. On pind dès nwârs ridaus auzès 
finièsses. Come po l' дјой dès mwárts ou po lès-ètèrmints. Li clér ou 1' 
maurlí èt lès tchanteús п gripenut nén au docsau. On n' pout nén djonde 
a l'ôrgue èt fé dèl muzike. On n' pout nén fé soner lès clokes. Nén minme 
li p'tite asto d' l'auté. I-gn-a wêre di lumiére è l'èglîje. Sacants mignetisès 
tchandèles. 

Lès corâls ont r'batu lès vòyes èt chetire lès rakètes èt lès fé toûrner 
bon-z-ètrwèd po fé sawè aus djins qu'on aléve ataker apriyi. A fé l'ofice, 
s'apinse qu'on dit. C'èst l' djoû dèl mwärt do Bon Diè. Li curé èt l' clér 
tchantenut chaque a toti dès òrémus' èt dès litaniyes qui ça n'è finit nén. 

Li p'tit Blanc n'a jamés vèyu l' pár-égzimpe. I-gn-a sès-ouy qui 
coûrenut su tot. I r'wête li maurli tchanter sins muzike. Ça n' dwèt nén 
ièsse aujiye a fé. Què v'lez qu'i tchante todi jusse, li pove vi léd ome, gn- 
a s' linwe qui dwèt co sür chiper d' tènawète su lès mots è latin. 


Mins ça trin.ne tos cès-òrémus'-la. Li Blanc r'wête lès bèguènes 


qui féyenut on grand dwèt aus crapôdes qu'ont ieû l' front d' rire èt d' 
cauzer èchone. Dès djoës parèy, vos-ôtes. 


Po fini, l' Blanc s'a achi su lès montéyes di l'auté. Nauji. Nauji d' 
ratinde qui ga fuche fèt po polu couru a s'-t-auje. Griper su lès bayes pa- 
d'vant l'èglije. Satchi lès fèyes pa leûs tch'fias. 

Arive on momint qui l' curé dwèt satchi sès solés fot d' sès pîds èt 
s'aler asgligni pa-d'vant l' crwès. Èt minme si coûtchi fén long au mitan 
do Кейг. 

I l' dwèt fé trwès côps èt lès coráls avou. Après li. 

La-t-i nén qu'i wèt l' curé qui r'ssatche sès solés d'abórd èt lès stitchi 
pa-d'zos s' tchèyêre. Èt pwis s'astamper èt roter su sès tchaussètes. 

«Quine èmantchire !» s'apinse li Blanc. Èt s' márine què li a todi 
dit qu'i gn-avéve rén d' pus mwés : roter a pids d'tchaus, c'èst po ièsse 
malade. 

Li curé s'astaudje pa-d'vant l' crwès qu'on a mètu d' crèsse su lès 


montéyes, jusse au mitan do keûr, pa-d'vant l'auté. Li maurli s'a té. I-gn- 
a pus pèrson.ne qui mouf'té ye è l'èglije. Èt l' curé s'a asgligni bon-z-èt 
rwèd èt s' сойїсһї fén lang come one rin.ne, au pid dèl crwès. 

Ça n'a nén frapi. Li Blanc s'a astampé èt i s'a pèké arire, mins a rire 
ë tot mostrant l' curé èt r'wéti lès djinsèl'èglije. 

Li grande ma-seûr n'è riv'nèt nén. Èle s'a lèvé po l'aler apici pa 
l'orèye èt l' fé djoker. 

ins, l' curé s'avéve rastampé. Li Blanc n' mouf'téye pus. I 

r'wête. 

Èt bèrdaf ! La qui l' curé ratake a s'asgligni èt si staurer fén long 
pa-d'vant l' crwès po l' deûzyinme côp. 
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Li Blanc n'è pout pus. I rit a l'acheléye èt s' cotwade. I tape sès 
mwins su sès gngnos. ` 

On n'ètindéve pus qu' li. On n' vèyéve pus qu' li èt l' grande ma-seúr 
sitampéye asto dès crapôdes qu'auspléve sès brès po l' fé têre. 

Fé têre li Blanc, vos-ôtes ! D'au lon. An lèvant s' brès, come ça... 

Lès p'titès crapódes, i-gn-a qui tron.nén' di peü qu'èlle arén' pichi 
dins leû cote quand' ma-seûr si fiéve lède èt qu'èle chiméve. Mins l' 
Blanc, li, iriyéve a tot skéter, come on bossu. Sins s' ritoürner après curé, 
bèguène ou djins. 

C'èstéve li Vinrdi sint. I fiéve grigneü come tot a l'uch. Et spes è 
l'èglije avou totes lès nwârès lokes auzès finièsses èt rén qui l' djoû d' 
sacants p'titès tchandèles autoû d' l'auté. Ci n'éstéve nén l' momint d'aler 
rire. Èt portant, ç'a sti pus fwârt qui zèls : lès djins ont comincf à rîre èto. 

Li curé s'a co rastampé èt l' Blanc s'a co djoké. O ! nén dès masses. 
Li curé l'avéve riwéti su crèsse avou dès léds-ouy po sayi dèl fé tére. 
Mins t-ossi rade, la qu'il a d'vu г plonker po l' trwèzyinme côp sul 
pavéye, come il èst dit qu'i faut qu'i féyé. 

C'ènn' èstéve di trop. Li p'tit spéngurlèt, i n' ratindéve pus qu' ça. 
Iratake si paskéye. Ètrire qu'i n' s'è p'léve pus rawè. Lès djins nèrén, po 
dire li vrè. Minme li viye Sidoniye qui d'jéve si tchap'lèt dins on cwén. 
Èle riyéve, li djint. 

On Vinrdi sint, vos-ôtes ! Li djoû do tch'mén d' crwès. 

Tot l' minme, ma-seür l'a apici pau colé di s'tchimije, li p'tit vaurén, 
èt l' mwinmer èl sacristiye. Èt sèrer l'uch po n' pus qu'on l'ètinde. 


* 


—Qu qu'on avéve rí avou liç'djou-la ! Qui l' Bon Diè nos l' párdone, 
dijéve-t-èle, li viye Sidoniye. «Pôve pitit Blanc !» 

Adon, èle choûrbéve sès-ouy avou si d'vantrén. 

— Li p'tit warache. Faléve co bén qu'i s' vaye nèyièSambe sacants 
samwin.nes pus taurd. 


Zir 


Nèsse èt Mèliye avén' satchi l' lét do Zir au mitan dèl tchambe. On 
aréve dit qu'i dwârméve seürmint qui s' nez èstéve picî èt sès massales 
co pus blankes qui lès lénçoûs. 

Mèliye avéve mètu al tièsse do lét lès deûs tchand'lés qu'il audenut 
po lès porcèssions. Nèsse avéve astoké lès-awiyes dèl grande órlodje èt 
bachi lès stores. Gn-avéve pus qui l' lumiére dès tchandèles qui 
bambiéve èl tchambe èt doner sul tchapelèt trèlaci ашой dès dwèts do 
mwârt. 


I d'mèréve avou zèls dispüs la trwès-ans cauzu. I mindjéve a leû 
tauve èt sayi di leû doner on côp d' mwin tot brichôdant one miète èl 
cûjène : pèler lès canadas, fé lès bagadjes. Dès p'tits-ovradjes qui nèl 
naujichén' nén, pace qu'avou sès mwéjès djambes, i n'èstèt nén fwárt 
d'assène. I rotéve avou deûs bastons èt il avéve dès rûjes di d'mèrer 
astampé di pus qu'i n' faut. 

Pôve Zir ! ga li aléve lon èt il èstéve disbautchi d'ièsse one kèdje 
po tortos. Ca l' süvéve. I li chonéve pa-cóp qu'il èstéve di trop sul têre, 
qui Mèliye avèt fwat' a fé avou li et qu'èle n'èstéve tot l' minme qu'one 
pitite couzène d'au lon, do costé di s' moman. 

Po dire li vrè, quand' il ont sti po l' prinde è leû maujo, Nèsse 
n'èsté ve nén fwart d'avis qu'i vègne dimèrer avou zèls. Il avéve peti qui 
s' mwin.nadje ni fuche gâté. Li Zir n'avéve tot l' minme qui trinte èt dès- 
ans. 

C'èst pace qui sès djambes avén' siti lérmint moûdrîyes pa one 
auto, doubén i s'aréve márié èt awè dès-èfants come tot l' monde. 
D'alieürs, quand' il a sti djosté, i riyéve dèdja avou one pitite bauchèle 
d'après Tamène. 

Mins l' Nèsse s'avéve lèyi adire. Zir èsté ve mièrseû, cotapé d'one 
place a l'òte, disvoyi jamés parèy. In'avéve pus qu' zèls di famile èt pwis, 
i lefis-avéve promètu di n' jamés mète on fustu su leti vôye. 

I-gn-áréve ieû trwès-ans a Pauke qu'on oyéve li clap'tadje di sès 
deûs bastons dins l' maujone èt sès pantoufes qui trin.nén' sul pavemint. 
Li coleür su lès montéyes avéve dès pokes. Li cène dès-uch èto. I-gn- 
avéve ieû sacants p'titès disbürlüres, surtout quand l' Nésse vèyéve si 
feume èt l' Zir brichòder one miète trop lontins èchone a s' gout èt qu'i 
s' pètén' à rire po dès bièstriyes. On djalou, l' Nèsse ! 

Mins, tot compte fèt, i s'avén' bén ètindu. Li Zir avéve todi sti 
comufaut. On n'avéve rén a r'dire. 

Li tchandèle qu'èsté ve do costé d' Mèliye a copèté one miète. Li 
feume a rabroké do trèfond d' sès tüzadjes. 
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— Pôve Zir, tot l' minme, di-st-i l' Nèsse. Téns, ça m' fèt one saqwë 
dèl vòy la. 

Li Mèliye dijéve sès pâtêrs. I n' si wazén' riwéti. Il avén' one miète 
dins l'idéye qui l' Zir ni séréve nén mwárt s'i l'ârén' ieû èspétchi d'aler 
catoürner dins l' djârdén, au gnût. I djaléve a pire finde. I sofléve di bije 
atot skèter qu'on n'aréve nén mètu on tchèt a l'uch èt, pa-d'zeû l' martchi, 
li Zir s'avéve ricüt au culot do feu tote li djòuméye. Quand' il avéve dit : 
«Dj'ènn'a m' sô d'ièsse achi addé li stûve. I faut qui dj' fêye on p'tit (ой 
divant d'aler dwármu», il ârén' divu ff disfinde èstô d' li dire qu'i s' 
mousse comufaut. 

Il arè ieû l'éreü trop frède sul keür. Mins qué v'loz ? On n' tüze nén 
todi a mau. Qui c' qu'áréve siti sondji qu'on l'aléve ritrouver stauré 
mwârt addé l' poli ? 

Zir, li, í n' ratindéve qui ça. Minme s'i nèl dijéve nén. I 'nn' avèt s' 
sò d' tot : dès djins quèl riwétén' dissus crèsse, dès cias qui lancén' dès 
brüts, quèl trétén' di mésse-lodjeü. Dès-èfants quel chinén'... I n' sièrvèt 
pus a rén d'òte qu'a ièsse dins lès pids dès djins èt leû fé dès rûjes. Èt awè 
dandji d' tot l' monde po tot. Non.na, on n' sét nén c' qui c'est. 

Gn-a trop lontins qu'i 'nn' avèt s' sò d' viker. 

C'èstéve come dins lès sondjes. I li chonéve qu'i n'avéve jamês sti 
ossi lédjér qu'asteüre. I vèyéve deûs p'titès lumerotes èl tchambe. 
Mèliye soketéve dins s' fauteuy a costé do Nèsse qui ronfléve a ikèts èt 
ranki d' tènawète. 

Sès deûs bastons èstén' dimèrés aspouyis conte li lét. Mins i li 
chonéve qu'i coûrréve bén sins ça. Il iréve broker dins l' bwès, potchi su 
lès pires do ruchot, come di pus timpe quand' il èstéve gamin èt qu'i 
sayéve di prinde dés rossètes ё l'eûwe dèl Viye Sambe, addé І bwès d' 
Sôye. 
La qu'i s' sintéve pus lèdjêr qu'one pitite nûléye, pus lèdjêr qu'one 
flotchiye di nive. Maria todi qui l'tchambe èstéve pitite èt strwète. I 'nnè 
fièt l' toû d'on côp d'ouy. 

Quand'il èstéve pitit, il avéve co sovint dès tchókmwárs qui tot l' 
monde si dispièrtéve dè l'ètinde criyi. Gn-avèt todi on tchén quèl 
cotchèsséve po l'agni èt l' distrüre. On grand nwar tchén qu'il avèt totes 
lès rûjes do monde a s'è disfé. Seûrmint, i s' sovént bén qu'i passéve 
aujiyemint au-d' truviés dès meurs èt dès maujones t-ossi rade qui l' 
tchén l' v'léve apici po l' comoüre. I gripéve minme al copète dès-aubes 
co pus rwèd qu'on spirou. 

«Alans fé on p'tit toü, ènnè va-t-i, tins qu'i sokiyenut». 

I n'a nén ieû dandji d' satchi l' vèra ét d' taper l'uch au laudje. I s'a 
r'trouvé èl cofi cauzu sins s'è rinde compte. Qu'il a sti bièsse di s'aspouyi 
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su deûs bastons quand i-gn-a moyén d' lèyi la lès kilos d' tchau èt 
d'oûchas qui sont si pèzants. Asteûre, la qu'i n'ârè pus chôpe sès pids qui 
l' Nèsse duvèt s' lèver pa-còp dèl gnût po l' grèter. I n'ârè pus dandji do 
Nèsse. 

I-gn-avéve dèl nive pattavau tot. Deüs pids d' nive. Èt asteüre qui 
li stwèlí èstéve rinèti, li vint sofléve fèl su lès djardéns. 

Zir a v'lu aler уду si lès pouyes n'èdjalén' nén dins leû trau. Èles 
s'avén' racovissi tortotes asto n-on l'ôte su Іей pièce, tot l' long do meur. 
Il ifièt bon maugré l' bije, pace qui l' Nèsse avéve sitopé totes lès crayes 
avou do strin. 

Il a étindu tchipeler on mouchon è l'aye qui rèture li corti. C'èst 
justumint la qu'i s'alén' achir au r'cwë do solia, dèl campagne quand' i 
fiéve bia. 

Il a la lèyi lès pouyes apicetéyes dins 1' fond do poli èt vo-l'-la qu'i 
cache après li p'tite bièsse qu'a tchipelé après li. 

—Qu'avoz, mi p'tit mouchon ? 

Li p'tite bièsse l'a r'wêtí tote sibaréye. C'èstéve on ròtia. 

— Rèspondoz-m', c'abórd. Avoz frèd ? 

Mins gn-a pont d' mots qu'ont spité fot di s' bouche. Do côp qui s' 
cwar èstéve coûtchf vêla au mitan dèl place avou deûs tchandèles autoû 
èt qui l' Nèsse èt Mèliye dwármén' addilé tos lès deüs come dès sokias. 

Portant, li p'tit mouchon a compris çu qu'i v'léve dire. 

— Oyi, dj'a frèd, l'ome. Mins vos n' sârîz todi pus rén fé por mi. Vos- 
avoz passé l' baye. La qu' vos p'loz chorer come li vint sul nive èt vòy 
dès viladjes ètirs d'on côp d'ouy. Mins vos n' sáriz pus rén fé po nos-ótes. 
Vos n' sièrvoz pus a rér véci. 

— Dji n'a jamés sièrvu a rén. 

—C'èstvosqui ditga. Portant vos-aviz vosse place da vos sul dagne. 
Minme li nive èt lès cayaus èt totes lès bièsses ont leû place da zèls. 
Wétiz-m'. A-dje l'ér di sièrvu a one saqwè, mi ? Dji cavole avau lès-ayes, 
dji pile. Dji m' catche, peti dès tchèts. Ostant dire rén. Portant, sins mi, 
l' djardén do Nèsse sèréve co pus d'sseûlé qu'i n'èst. 

Li Zir tüze a s' cwár sitindu ètur lès deûs tchandelés. I wèt sès deüs 
bastons astampés conte li meur. I r'wèt l' cûjène avou tos lès canetias. 
Au r'pintant, on-ome ! Èt n' pont fé d' bén, vos-ôtes. 

— Vos vòriz bén rapici vos mwêjès djambes, don ? Èt vos buskez 
d'ièsse la come on bauyau. È bén ! Alez lès r'cwé, ô, vos djambes. Ca 
n' cosse rén d' sayi, don 

Zir s'a lèyi tchêr come one fouye sul grand cwär sitauré èl tchambe, 
ètur lès tchandèles qui bambién' ; addé sès couzéns qui s'avén'èssoketé. 
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Tot d'on côp, il a sintu qu' ga li chòpiéve a sès-aurtès, dins sès 
gngnos èt dins sès mwins. Li tchaleür rivenéve tot doûcemint. I s'a 
rèwèyi tot sézi d' убу qu'il èstéve todi ossi pëzant qu' todi. Il a fèt grûcî 
lès r'ssórts do lét qui l' Nèsse a douviè sès-ouy èt lès r'ssèrer t-ossi rade. 

Zir a froté sès-ouy sacants côps. Adon, i s'a lèyi rider sul bórd do 
lét. Il a mètu sès pantoufes. Mins sès djambes èstén' todi ossi flauwes. 
Ele bárlokén'. Ele nè l'árén' nén seû pwarter. Co d' chance, i n'a ieü qu'a 
stinde si mwin po-z-apici sès deûs bastons. 

Èt raddimint disténde lès deüs tchandèles èt r'tchôkf lès tchandelés 
a leti place sul tchiminéye. 

Il a r'monté lès pwèds dèl viye òrlodje qu'il avén' aroké èt ravanci 
lès-awiyes di sacants-etires, a l'astchèyance. 

Quand Méliye s'a rèwèyi aviè sèt-eûres, come tos lès djoûs, i 
sintéve bon l' tchód cafeu dins tote li maujone. On-z-ètindéve ûler li 
stüve. I fièt bon. Ele s'a r'toürné aviè l' fauteuy qui l' Nèsse avèt tcheü 
édwármu d'dins, dèl gnût. I dwárméve todi. I n'avèt nén boudji d'one 
faflote. 

Èt, tot d'on còp, la-t-i nén qu'èlle ètind li vwès do Zir qui tchante 
èl cûjène. Gn-avéve pupont d' tchandèle addé l' lét. Lès stóres èstén' 
rilèvés. 

— Ё! Nèsse. Rèwèyiz-vos. I fét djoû. 

I s'ont rèwèyi sins wazu mouf'ter. Quént'fiye bén qui ç' n'èstéve 
qu'on tchókmwár. Li Zir s'a mostré dins l' chambranle di l'uch, aspouyi 
come todi su sès deûs bastons. I fiéve clér jamés èt l' solia do matén 
riglatichéve tot rodje sul nive radeuriye. 

— Vinoz mindji. Dj'a fèt do novia cafeu, èt si vos v'loz do prumi 
passé, c'èst l' momint. 

On n'a pus jamés ètindu l' Zir si plinde èt dire qu'i 'nn' avéve si sô 
d' viker. 


Li Tôr 


V'loz bén qu' nos cauzanche one miète do Tôr ? Li Tôr qu'on n'è 
d'vize pus dispüs lontins. Lès djins l'ont rovi. Qué v'loz ? I n'a nén 
minme one pire avou s' nom d'ssus a li ç'mintiére. Èt portant, c'èstéve 
опе saquí a Rodjimont, I"Tór. O ! dji vos wè v'nu : ci n'èsté ve qu'on-ovri. 
On p'tit ovri. I n'avèt pont d' caurs, pont d' maujone, pont d' tére da li. I 
n'avéve qui s' tièsse, si linwe èt sès deûs brès. Mins, guetiye di m' vét ! 
(qui m' fèt mau cauzer) On l' pout bén dire : i п' fiéve jamês qu'a s' tièsse 
èt i valéve mia n' jamês bate conte èt n' nén ièsse dissus s' linwe. Tant 
qu'a sès brès, i lès-auspléve tofèr po rén, por one fayéye vèsse mau- 
toûrnéye. 

Li Tôr, valéve mia l'awè avou li. I n' s'avèt nén marié. Poqwè 
l'áréve-t-i fèt ? dijéve-t-i. I n' v'lèt nén awè one feume èt des-èfants a sès 
côrdèles. I n'a jamés fèt cauzer d' li, todi, èt bèròler tos costés come dès 
vis djon.nes-omes qu'i-gn-a. Non, po ca, l' Tór, on n'a jamês rén ieü a dire 
sur li. Il avéve todi viké mièrseû ; touyi brouyi por li mindji, a dès-eûres 
qui pèrson.ne ni va mindji au pus sovint. I lèyéve trimper sès cayèts dès 
samwin.nes ètires dins Г tine do forni qu'il í sintéve mwês, dès djoûs 
qu'i-gn-a. 0 

Djè l'a minme vèyu pinde dès tayes di pwin avou dès brokes po lès 
fé sètchi come dès cayèts. 

«Poüri bolèdji, si pwin èst todi papiasse au-d'la !» ènn' aléve-t-i. 

I vikéve a s' mòde, nosse vijén, èt dji n'a jamés vèyu l' ménd'cén 
brokerès' maujone, come qwè... Ç 

Après F guére di quatóze, parèt qu'i s'avéve siti ègadji an France, 
avou sacants-òtes, do costé d' Vèrdun. Tot èstéve sipiyi èt i faléve 
branmint d'ovris d' tos lès mèstis po r'fé dès viladjes ètirs. Ci qu'èst sûr, 
c'èst qu'i n'èst nén riv'nu pus ritche po ga. Mins c'èst dispüs adon qu'i 
tchantéve dès bèlès tchansons è francès, al fén dès banquèts, tot fiant 
pèter lès mots come s'il âréve siti d' Paris. Portant, i n' cauzéve jamés qu' 
walon, l'apòte. I cauzéve wére èt tüzer lon, nosse Tòr, po dire li vré. 

— Pus fén qu' li, c'èst dèl sòye, dijén't-i, lès djins. Por on mot d' 
truviès i vos r'elawéve bon-z-èt-rwèd qu'i v' n'aviz nén l' tins d' vos 
r'toûrner. 

Avou l'adje, li qui n'aléve jamés a mèsse, il avéve fini pa moussi 
è l'èglije èt d'mèrer stampé au fond, dé l' bèniti. 

— Poqwè n'alez nén pus òt avou l's-ôtes, Tôr ? 

— Choütoz bén, monsieti l' curé. Nos-avans quént'fiye liminmeBon 
Diè, mins nos n'èstans nén dèl minme soce. Vos n' mi vèyoz nén au 
mitan dès bèlès madames, vêla au-d'zeû, don ? 


I-gn-a dès cias qui riyén' di li ; mins i n'avéve pont d' compte a rinde 
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a person.ne. Il aléve a l'èglije come il avéve siti onk dès prumis a moussi 
au «peüpe» èt bouchi sul tauve po disfinde si crosse. I s' fouté ve dès gros 
d'totes lès coleûrs, li Tòr. «I vikenut su nosse dos tot fiant dèl politique», 
dijéve-t-i todi. 

A l'èglije, on l'étindéve rèmouler èt briti dins s' cwén quand i li 
chonéve qui l' curé dijéve dès bièstriyes. 

— Quand' nos-ârans passé l' baye èt qu' nos sèrans rachonés tortos 
d' l'òte costé, come on l' dit, mi, dji rirè come on bossu a убу totes leús 
gueüyes. I n' sèront pus si fiérs, ci djoü-la. 

Sacrè Tôr ! Djèl vèyéve volti. Ï n'avéve nén рей dès rinflés, ça, li. 
Iracontéve, a tot qui v'lèt l'ètinde, lès fétindjes di guére di sacants gros 
dèl fabrique. Il avén' sicroté lès témbes qu'on d'véve doner a dobe aus- 
ovris dès fors, èt lès r'vinde a dès boutchis, a dès bolèdjis èt co a d's-ôtes 
qui martchotén' èt forvinde aus cias qu'avén' dès caurs po payi. 

Èt pwis lès vòy si palanter au prumi rang è l'èglije ! 

Come il avéve sovint dès gros chabots dins sès pids, i lès satchéve 
èt lès stitchi dins on cwén, pa-dri one tchèyére jusqu'al fén dèl mèsse ou 
dès veupes. I d'mèréve su sès tchaussons d' rodje twale di glaceriye, peti 
d' fé do brit, vos-ôtes. S'i-gn-avéve on-arsouye ou l'ôte qui fiéve 
l'érnauje, ou s' foute di li, faléve убу comint qu'i r'boléve dès-ouy èt li 
fé on dwèt. 


— Faut crwére qui vos-avoz branmint dès pètchis, Tór, qui vos 
couroz tofèr a mèsse èt minme a cofèssse, d'après dire. 

— Faut crwére, raclawéve-t-i t-ossi rade, qui t'enn'as co branmint d' 
pus qu' mi, ti-z-6tes, qui ti n' wazes dèdja nén ї aler. 

Ca, c'èstéve li Tòr tot ratchi. Èt i rotéve si vòye sins si r'toürner d' 
pus qu' ga, avou sès chabots qui clap'tén', si gros cazake a câraus, si-t- 
èchépe èt on drole di bonèt d' lin.ne su s' tièsse quand 1 fièt frèd. 

Di pus timpe, on l'avéve poüssi a s'mète su lès lisses po ièsse 
mayeür, on djoû qu'il avéve si chike èt qu'i payéve a bwáre a tortos. 

— Nos faut fé candji tot ga, don, Tòr. 

C'èst todi li p' tit qu'on spotche. On va co raussi l' pwin ; èt po l' 
tchau, vos l' savoz bén come nos, on èst d'dja bunauje di s' polu payi on 
fayé bouli po l' dimègne. 

Il avéve mètu s' nom. Èt s'i n'avéve nén sti тауейг, il avéve tot l' 
minme passé èt s' ritrouver su lès bancs au consèy dèl comune. 

I n'ont nén ri lontins, lès cias què li v'lén' djouwer cénq' lignes. 


Il a cominci a splossi tos lès comptes èt lire lès lwès. Il a rade ieú 
vèyu ou-z-adviner lès fétindjes di toürsiveüs di sacantes qu'i pirdéve po 
dès bons sogons. Il avéve ieû rade fèt d' mète tot a djoû ; ossi aujiyemint 
qu' lès pèchons qu'il aléve cwê èl viye Sambe, timpe au matén, pace qu'il 
èstéve on fèl рёсһей, si an cas. 

I-gn-a dès cias qui n' riyén' pus. Faléve убу leüs mawes quand' li 
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Tôr atakéve a cauzer au consèy. Èt pwis, dispüs qu' il èstéve la, i-gn- 
avéve branmint dès djins qu'alén' al comune lès djoûs d' sèyance do 
consèy, rén qu' po l' chofiter. Faut dire qu'il agnéve pus sovint qu'a s' toti 
èt-z-awè todi l' pice po mète au trau. 

Mi, d'vant l' guére, dji n'éstéve qu'on p'tit djon.nia, mins dj'áréve 
polu dire quén djoû qu'i-gn-avéve consèy èt comint ç' qui ça s'aléve 
èmantchi. 

Dji n' sé nén poqwè, mins c'ést todi dins li p'tite ruwale qui couréve 
tot dè long d' noste aye qui l' Tôr vinéve astoker s' vélo divant d' rintrer 
ès' maujone. C'èst la qu'il aprèstéve sès pikes èt sès r'vas-i po l' consèy 
dal vièspréye. Faut dire qu'i fiéve paujére addé noste aye. Gn-a cauzu 
pèrson.ne qui fiéve li toti pâr la. 

In' p'léve nén sawè qu' djèl choütéve, ascropu pa-drí li spècheti dès 
spènes. Il astokéve si vélo. I r'wëtéve autoû d' li èt satchi s' papi fot di 
s' potche. Cové fleüruzyin, l' Tór, quand i v'léve. 

Èt la qu'il atakéve come s'il áréve cauzé avou dij ou vént djins. 


«Djè Іей diré : Vos-alez fé piède dès caurs al comune èt c'est co lès 
p'tités djins qui duvront payi. 

«Gn-a todi bén onk qui va m' résponde qui ci ou qui ça... 

«Mins eüwe ! va-dje li dire. Èt dji mi toûner sul gros cinsi d'au- 
d'zeü : Vos-èstoz mayeür, don ! I vos l' faut mostrer. 

«Sûr qu'i va m' dire qui dj' so su s' lisse èt qu'i faut qui dj' tègne avou 
li. 

«Èt pwis, broke ! qu'il évonche au diále tortos. Faure qui dj' li clawe 
cu qu' dj'a sul keür dispus lontins» 

Mi, dji n' p'léve mau d' moufter ; ca valéve lès pwin.nes. Dji m' 
rastinéve d'èm'ler. I rèsculéve èt s' mwéji. I dauréve sul cia qu'i v'léve 
riclawer. I candjéve si vwès èt s' ritoürner. I s' récréstéve po fé l' mayeür 
èt prinde one grosse vwès come li. Vos-áriz dit qu'on djouwéve one 
paskéye au tèyâte. Dji n'áréve nén doné m' place po tot c' qui ç' fuche. 

Quand' on a r'vóté li côp d'après, on n'a pus v'lu qu'i mète si nom 
su l' lisse. Èt pwis ç'a sti l' guére. 

In'avévenén s' parèy, dijéve-t-i, nosse pa, po-z-advinerèt comprinde 
lès droles d'émantcháüres.dés-ótes. I vos r'wétéve dizos ёг avou sès-ouy 
di márcote èt carwèti qu' vos n' savíz pus comint fé. Èt dès toürsiveüs 
èt dès rossias-tchéns, i-gn-avéve a Rodjimont come tos costés. 

Vos-avoz dèdja compris qui l' Tòr ni fiéve rén come lès-ôtes. 

Dji n' vos pôréve nén dire comint ç' qu'i fiève po mindji. Gn-a 
pèrson.ne qu'i p'léve moussi è s' cüjéne. On n'a jamés rén vèyu d'ôte qui 
lès tayes di pwin qu'i mètéve sètchi avou lès cayèts, èt ga n' si fèt nén 
d'aler èmon lès djins vòy quand i mindjenut. 


Mins djè l'a vèyu djouwer aus cautes, li, mièrseû. 
Il avéve sitauré quate djès aus quate cwéns dèl tauve avou lès- 
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umaudjes ritoürnéyes. Ï fiéve li toà èt prinde lès djès a fèt, onk après 
l'óte. Èt s' mwéji s'on avéve mau djouwé d' l'òte costé. Portant, c'est li 
qu'avéve djouwé. 

Vos p'liz d'mèrer la stampé ou vos-achir dins l' cwén su one 
tchèyére. І n' vos vèyéve nén d'dja. I-gn-avéve pus qui l' djè qui 
comptéve. Èt quand' li paurt èstéve oute èt qu'il avéve gangni, il apicéve 
li botèye di pèkèt èt s' vüdi one pitite gote, on cálice come i d'jéve. Po 
r'prinde dès fwaces. Faut dire qui ça duvéve ièsse naujichant d'catoûrner 
insi autoû dèl tauve èt di r'toûrner lès djès a fèt po djouwer al place di 
trwès-òtes. 

C'èstéve li sèm'di aviè prandjére qu'i s' lâvéve. I püjéve on grand 
saya d'eûwe di gotére tote frède, èsté come iviér. I l' mèté ve a l'uch él coü 
su one viye tchëyëre qu'il avéve soyi li spléye. Èt nosse Tòr frotéve a 
rlaye. I tchèsséve l'eüwe su s' vizadje èt l'ritchèssf ё tot soflant au pus 
fwart qu'i spitéve lès pires tot-autoü. I n'âréve nén fèt ostant d' brüt s'il 
âréve tcheû è Sambe. 

I-gn-a pus wêre asteûre qui wazerén' fé come li. Ï sèrén' malades 
po quénze djoûs, sins criyi fwârt. Tór, li, i n'a jamés sti malade po fé v'nu 
on ménd'cén. 

Dji m' brouye. Siya. On côp. Diè l'aléve rovi. 

Nos passén' a sacantes pa-d'vant s' maujone. Nos-ètindans qu'on 
somadje, qu'on brêt èt cauzu bwêler d' mau. Nos-intrans sins tchik'ter. 
Coûtchf su s' lét qu'il éstéve avou one dromptire qu'i sayéve di rètassi li- 
minme è tot pougnant è s' vinte. Èt í djuréve lès godéres, vos vèyòz ca 
di d' ci, èt сгіуї aus quate cints diáles quèl vègnenuche cwê. 

Adon, i s' rapaujéve one miète èt il atakéve a dire one pâtêr. Nos- 
ôtes, nos l' riwêtén' èt n' wazu rén dire. S'i n'âréve nén ieú mau èt brêre, 
nos-ârén' clatchi d' rire. Èt qwè fé ? 

— Ayayay ! Nom di Dieû d' godfèrdom, cint diáles... Je vous salue, 
Marie, pleiné de grâces... Nom di Dieû qu' dj'a mau... le Seigneur est 
avec vous. 

— Savoz bén qwè, Tôr ? Mi p'tite зой va couru èmon l' ménd'cén. 
Qu'i vègne rimète ça. 

Li ménd'cén, vos-ôtes ! Il a tél'mint criyi èt priyf èt capougni s' 
vinte qu'il èstéve ritapé quand' li ví ménd'cén Guiyaume a diskindu di 
s' vélo po mouchi èl maujone. 

— Vos n'avoz qu'a mète one céngue, èn'don, Tòr. Dji vos l'avéve 
dèdja dit. One laudje céngue po vos sot'nu. Bodé èt craus come vos- 
èstoz, si vos fioz one fwace èt vos forbouter, vos-âroz co l' daye, on djoü 
ou l'ôte. 

Chapé, on-ome ! In'ârè nén co ieti dandji do ménd'cén ç' djoû-la. 
Èt po l' céngue, і ашё со убу. Gn-a rén qu'i brûle. Quand' ça li tchòke, 
i n' mèt qu'one cwade po sotenu sès marones. 

Què v'loz ? On vi djon.ne ome qui vike tot seû. 
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Gusta, l' tchiproule èt tote si pèkéye 


Po tos lès-èfants d' Rodjimont 
èt d'ôte paut. 


Vos n'èstoz nén obl dji di m' crwëre. Vos n'èstoz nén oblidji nèrén 
d' lire ci paskéye-ci, quéat'fiye qui vos diriz qui dj' ragadële. 

Mins on wèt tél'mint dès droles d'èmantchûres dispüs la sacants- 
ans, qu'i vauréve quént'fiye mia qu' vos fioche come mi èt r'wéti one 
miète di pus près tot ç' qui s' passe autoñ d' vos. 

Astefire, fioz come vos v'loz. 

Vosl' savoz bén, lèsp'titès bièssesèt lès mouchons ont sti r'tchèssis 
foû dès campagnes pa lès cinsis et pa tos lès cias què lès v'lén' distrüre. 

I-gn-a branmint qu'ont moru avou lès mwéjes grin.nes èt lès 
spritchadjes di totes sòtes. I-gn-a branmint èto qui s'ont dauré su lès p'tits 
djárdéns dès viladjes ét sayid' viker la a leüs-aujes, tot raspèpiant çu qu'i 
trouvén' a mindji. 

C'èst po ga qu' Gusta, li p'tite tchiproule qui vikéve su lès téres do 
cinsi d' Rodjimont, al cinse dès Golètes, a diskindu avou tote si p'tite 
pèkéye aviè l' gâre di Mousti. 

On li avéve dit qui, vêla, i gn-avéve co dès grands djârdéns plins 
d'aubes et dès djins què les-ètèrtinén' ét qui sèmén' co dès carotes èt dès 
cabus, dès nintes, dès navias. One miète di tot come di pus timpe, do tins 
dès vis parins. 

Èt la-t-i nén qu'on ia djoû, Gusta a broké è nosse corti avou s' 
drigléye di djon.nes. On a raddimint vèyu qwè. Su deûs djoûs, il aven' 
raspèpi totes lès fouyes dès djon.nès djotes qu'i n' dë méréve pus qu' lès 
bukes tot coagnis. 

Deús djoús pus taurd, g'avéve siti l' (ой dès nintes. Mins fêt-a- 
muzeure qu'i fién' leûs jèsses, djèl sicrijéve dins on gros nwâr cayè. Èt 
m' nwar cayè, djèl lèyéve douviè sul tauve è li r'mize. C'èst la qui dj' 
pindéve tos mès-ostèy au meur èt aurder tot g' qu'i faut po-z-ètèrtinu m' 
djârdén. 

Cu qu' dji n' savéve nén, mins qui ç' qu'áréve siti tûzé ас̧а? c'èst 
qui l' Gusta conechéve bén l' walon èt l' comprinde au-d'la. D'éwou 
qu'èle vinéve, su lès d'zeus d' Rodjimont, lès djins qu'èlle èstéve su leûs 
têres ni cauzén' jamés êtrumint èchone. Ele conechéve li walon. Èt 
minme, dji n'è vou nén fë on fond, mins dji vou bén wadji tot g' qu'on 
vout : èle li p'léve lire. 

O ! Dji sé bén qu' ga vos va choner drole. Vos-alez dire qui dji m' 
brouye, qui dji cauze a fauve. Taurdjiz todi, vos wèroz. 

Tènoz. on djoû au gnût, ga duvéve ièsse on dimègne do mwès d' 
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mêy, si dj' tén bén, dji scri su m' cayè : 

«Lès rosses di tchiproules ont coagni totes mès carotes. Faléve 
justumint qui dj' lès trèrauye. Ça n'è vôrè nén lès pwin.nes. Èles n'ont 
1ёуї qu' lès cheüves ètur lès rotes. D'abôrd qu'èles ni vont nén co broker 
dins mès pastinaukes èt-z-i r'fé l' minme jèsse...» 

Wétiz, c'èst scrit vèci. 

Ca n'a nén frapi. Deüs djoûs pus taurd, lès pastinaukes èstén' totes 
cotrawéyes èt on vèyéve co l' place dès p'tits dints dins lès blankès 
racènes. 

Ca n' p'léve ièsse qu'one novèle fétindje da Gusta avou tote si 
pèkéye. 

Mins poqwè l' lomer Gusta, diroz ? Ni riyoz nén d' mi. C'èst l'nom 
qui dj' li avéve doné tot m' rapinsant one djint qu'on li d'jéve ci nom-la 
èt qui dj' vèyéve vol'ti. 

Nén dandji di m' riwéti come ça. Li p'tite tchiproule, dji nèl vèyéve 
nén èvi èt s' famile nèrén. 

Cès p'titès bièsses-la, tot l' monde si daure dissus. On 'пп' а peti. On 
lès vout distrire come on distrit lès mouchons qui bètchenut lès 
cèrénjes ou lès r'nauds qui scrotenut lès pouyes. On vout ièsse mêsse di 
tot. Come si l' tére ni sèréve qui da nos-ótes èt qu'i-gn-áréve qui nos-ôtes 
qui sièvréve a one saqwè. C'èst tél'mint nozé èt spitant èt malén' dès 
tchiproules. 

D'abòrd, nosse Gusta, qui c'èst d' lèye qui nos cauzans, ratakéve 
tofêr a v'nu raspèpi one gote ou deûs d' mès pârcs. Cauzu tos lès djoûs, 
faut-i dire. 

Il ont ieû mès naviasèl capotine. Mès cèlèris, mès nintes. Qui po 
fini, dji m'a dit : «C' còp-ci, eûwe, in !» 

Maugré qu' dji n' lès vèyéve nén èvi, faleve tot l' minme qu'èle 
djokenuche on côp po tote. Doubén, dji n'áréve pus rén po l'iviêr. Come 
tot l' monde, dj'aléve couru cwê dès grin.nes au botike po lès fé moru ou 
po lès tchèssi òte paut. 

Djè l'a dit a mès djins èt djè l'a scrit sul pâje di m' cayè qui dj' lé todi 
douviè sul tauve ë li r'mize. Vos n' mi crwèroz nén. Gn-a pont d' leú 
pèkéye qu'a v'nu djonde a mès grin.nes. 

Portant, on p'léve lire sul bwèsse qui totes cès p'titès bièsses-la, 
tchiproules, rates, sorisèt minme lès pus gros rats otidén' li boune inéye 
d'au lon èt v'nén' todi s'è foute one bosse qu'i n' s'è p'lén pus rawè. I 
morén' vüdis, qu'on n' ritrouvéve pus qu' Іей pia. 

Li p'tite lalète qui dj'avéve sitauré one pougniye di grin.nes dissus 
diméréve ozéye come au prumi djoû èt més tchiproules bizén' tot-autoû 
t-ossi rade qu'i fièt paujére dins l' vijenauve. Mins quén payiye, mès- 
èfants, dins lès rotes di mès párcs ! 
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Deûs maujones pus ôt, i-gn-avéve on grôs tchèt. On rossia avou dès 
nwârès tatches autoû d' sès-ouy. I vos-áréve fèt awè рей. S'il âreve polu 
v'nu fé on toû è nosse corti èt fé awè рей mës-ërnaujes. Ba wèt' ! Ci gros 
tchèt-la, i n' mougnéve qui totès bwësses do botike qui sès mêsses li 
tchôkén' a tins-a-eúre. Ça leü costéve lès-ouy dèl tièsse èt nosse tchèt 
qu'èstéve todi bén r'pachi, qu'èstèt gros come on mwin.ne, n'âréve jamês 
potchi djus do meur po tot c' qui с' fuche. 

Quand' il oyéve mès p'tites bièsses, dji vos l' pou acèrtiner, djè l'a 
vèyu, i r'cloyéve sès-ouy come on sêre sès volèts. Èt i s'èsglimiéve èl 
boune tchaletir do solia su lès bèlès rodjès panes dèl crèsse do meur qui 
rèturéve li сой d' sès mèsses. Pol' tchèt, c'èstèt kine. 


Dji n' p'léve tot l' minme nén lèyi cès nom-di-dio di p'titès rosses- 
la raspèpi l' djárden jusqu'au dérén buke dèl dérène djote. 

Èle savén' lire li walon, vos-di-dje. O ! dji sé bén qui v's-alez co mi 
r'wéti d'truviès. Po lachi dès parèyès bièstriyes, faut ièsse djondu do p'tit 
Zidòre ! Portant... 

La-t-i nén qu' dji scrí su one novèle páje di m' gros nwar cayè, sul 
tauve dèl rimize : 

«I-gn-a pus qu'on sòte a fé : lès tchèssi. Stoper lès traus. Rimacener 
lès meurs. Odoubén, leû sèmer on p'tit pârc avou one miète di tot. Rén 
qu' por zèles.» 

Èt dj'a sèmé dès carotes èt dès nintes, dès navias èt dès rodjès 
pètrâles. Dj'a r'piké po l' deüzyinme côp dès rodjes èt dès blancs cabus 
èt totes sôtes di djotes, dès salades èt dji n' ti sé pus tot qwè. 

Èt dj'a fèt l' minme por zèles. Dins li d'bout do djárdén. Dès p'titès 
rotes di tot ç' qu'éle vinén' sicafi tos lès djoûs. 

Dj'a stichi one plantche è tére po fé limite èt dj'a mètu ètur deüs mès 
lalètes di grin.nes qui fëyenut moru. 

Djè l'avéve sicrît è m'cayè. Dispüs ç' djoû-la, mès tchiproules n'ont 
pus jamês mougnoté mès pârcs ou lès discopèci. 

Élle ènn' ont bagué on djoû ou l'óte sins qui dj' nèl vòye. Dji n' sé 
nén poqwè. Quént'fiye bén qu'èlle avén' raspèpi leû bokèt èt qu'èle ni 
v'lén' pus rataker a m' fé dèl pwin.ne. 


I-gn-avéve branmint dès-ôtes cortis tot-autoû, pus grands èt pus 
bias qui l' ménk. 

Sâcrès tchiproules, va ! Po fini, djè lès vèyéve volti. Minme qu'èle 
ni bizén' pus èvòye quand' èle mi vèyén' roter asto d' zèles, trèrauyi lès 
p'titès rodjès pétrâles ou r'nèti lès cruwaus. 

Sobayi s'èlle ont fé: dès djon.nes èt s'i n' rivéront nén on djoû ou 
l'ôte è nosse corti ? 
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Glossaire 


арїсеїё : perché 

asgligni (s') : s'agenouiller 

assène (d'-) : bien portant 
astchèyance (a l'-) : au hasard 
aviné : intelligent 

bètche (i - après) : il approche de 
bodé : courtaud 

carwéti : dévisager 

caurén : marmelade 

cayèt : linge, vêtement 

céngue : ceinture 

cénk' : déchirure 

chandiye : peur panique 

cheüve : feuillage de plantes 
chimer : saliver, mousser 

chinéye : grimacer 

chiper : échapper 

chirlike : tronc portable 

chòpi ; démanger 

copinde : pendouiller 

corâl : enfant de choeur 

côrdèles (awè a sès -) : à sa charge 
cové ; sournois 

cwê : chercher 

daye : mauvais coup (du sort) 
disbürlüre : dispute 

disvoyi : désespéré 

djint (a -) : convenablement 
djurer lès godéres : lancer des impréca- 
tions 

docsau : jubé 

drompüre : hernie 

èmantchüre : agencement, situation 
èmeler : toussoter 

fauve (cauzer a -) : affabuler 
fleüruzyin : retors 

forbouter (si -) : s'épuiser 
forvinde : vendre à prix exorbitant 
fotche (a -) : de travers 


frapí : tarder 

gotére (eüwe di -) : eau de pluie 
lérmint : salement 

maurlí : clerc chantre 

mésse-lodjefi : concubin 

migneti : minuscule, maladif 

nèrén : non plus 

ninte : haricot nain 

pár-ëgzimpe (one) : événement, situa- 
tion 

pastinauke : panais 

pauki : buis 

раирї : sourciller 

payiye : (ici) festin, régal 

pèker (si) : se lancer sur, se mettre à 
pèkéye : troupe, bande, tribu 
portchè : collecte 

ragadeler : divaguer 

rakète : crécelle 

ranki ; râler 

raspèpi : recueillir, nettoyer, ronger 
raupén ; gamin 

rèturer ; enclôre, entourer 

riboüre dès-ouy : faire saillir les yeux 
riclawer : clouer le bec, rétorquer 
rinflé : orgueilleux, vaniteux 
r'pintant (au -) : au regret 
rossia-tchén : hypocrite 

(Viye) Sambe : boucle morte de la Sam- 
bre 

scroter : voler 

somadji : gémir 

spéngurlët : (ici) petit bout d'homme 
spléye : dossier de chaise 

splossi : examiner 

tchène : chanvre, racaille 

tchiproule : musaraigne 

tchòki : quand ça li tchôke : quand la 
lubie lui passe 

trèrauyi : éclaircir un semis 

vêla : là-bas 


meubles 


coqnelee 
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Si les «Cahiers Wallons» te plaisent, cher lecteur, 
fais de ton meilleur ami un abonné. 


LES CAHIERS WALLONS 


Su Гайе 
(Namèche) 


Tot lijant one èpitafe : 
Souvent, sur mon tombeau, vient la petite abeille... (*) 


Lès coches 

Avint bouté 

Au d'zetis do meur 
Di l'aite, 

Baler 

Èt stinde lefi-z-ombe 
Su l' mèdalion 

Dè l' fosse, 

One grintche, 
Djus di s' trocléye, 
S'aveut churé 

Su l' dale. 


Su l' crwès, 

One moche d'api 
Sigoteut s' laume 

À pièles. 

Dins l'aube, 

À l' fine copète, 
Deûs djon.nes colaus 
Rametint. 


Come si gn-aureut, 
Dè l' mwârt à 1' viye, 
Qu'one ascauchiye. 


Bernard LOUIS. 


— baler : ployer 
— grintche : cerise rouge au goût acide 
— trocléye (= troke, trokéte, trokia) : grappe 


(*) Premier vers d'une épitaphe extraite de Tombeaux romains. Anthologie d'épitaphes 
latines, Le Promeneur, Gallimard, 1993. La traduction est de Danielle Porte. 
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Po l' bauchèle qu'on lomeüve 
Nadou 


(Namur) 


Ро І bauchële qui гіуейуе tofér, 

Sint Piêre, purdoz mi p'tite pâtêr 

Dji sé bin qui Т voyadje èst long, 
Qu'èle n'èst quéquefiye nin co d'lé vos, 
Mais lèyiz l' clé su l'uch do fond 

Pace qu'èlle arive à vosse maujo. 


Po l' bauchèle qui tchantetive tofèr, 
Sint Piêre, choûtoz mi p'tite pâtêr. 

Si vos v'loz bin, dji vos d'manderè 

Dè l' mète à iute dizos vosse twèt. 
Come djè l' conè, èle vos-aiderè 

Po fé l' bagadje èt t'nu 1' pot drwèt. 

Po 1' bauchèle qu'èsteüve si paujére, 
Sint Piêre, lijòz mi p'tite pâtêr. 

Ci n'ésteüve qu'on mouchon po l' tchèt, 
Elle èst rèvòye d' wou c' qu'èle vinèt. 
Sint Piére, mètoz l' soupe à r'tchaufer, 
Èle ni taudjerè pus d'ariver. 

Dji va fé m' pâtêr a Sint-Loup, 

Mais, Vos, pinsoz à nosse Nadou, 


Émile BOTHY, R.N. 


Sègneûr, 

Plaí-st-à Dieu qu'audjourdu, 

Lè grin qu' Tu véns dè s'mer 
Dèdins m' coeür si mièrnu 

Crèche èt d'vègne in tchamp d' blé... 


Gérard BAUDREZ, R.N. 
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Dijèz-m' pouqwè... 
(Philippeville) 


Ëm' diriz bin pouqwè, 
Pouqwè -c' què m' coeúr s'a v'lu noyi ? 
Gn-a pont d' tchèmin qui mwin.ne a Rome 
Quand l' rabanére n'a pus s' clotchi. 
Èt si lès coqs pièdeneut lefis plomes 
No monde sè poureut bin r'niyi. 
Dijèz-m', dijèz-m' pouqwè... 
Su l' tére i n' crècheut pupont d' swale, 
Ni grin, ni foûr, rin à mindji. 
Adon, dj' ai sti briber dès stwales 
Pou p'li viker 'ne miyète par ci. 
Pouqwè -ç' què m' coeár... 
Dj'aureu tant v'lu fé paurt dè frére... 
Mins in cache-misére m'a tout pris. 
Pont d' rèstèli, ni pére, ni mére, 
I n' mè d'meureut pus qu'à mori. 
Pouqwè -c' què m' coeûr s'a у ‘lu noyi ? 
Drola dins l' nwâr trau ayu ç' qu'on m' mètra 
Quand mès-ouys s'ront clôs à l' lumière 
Est-ce èl vrai què l' solia lüra ? 


Vos savèz bin, asteûre, 

Pouqwè -ç' qué m' coeûr s'a v'lu noyi, 
Vos savèz bin, soçons, 

Qu'i s'a noyi dèdins 'ne tchanson. 


Josée SPINOSA-MATHOT, R.N. 


Sègneûr, 

T'ès dèspaurdu l' rouzéye 
Dèdins m' coeür si mièrnu, 
Èt l'awous' sera rintréye 
Quand l' grin aura crèchu. 


Gérard BAUDREZ, R.N. 
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Li djouwed d' flûte 
(Hemptinne-Eghezée) 


Li scrijeü alemand GRIMM èsplique dins sès Contes one sagwè à 
n'nén crwére, qu'a-st-arivé, la dès-ans èt dès-ans, dins on viladje nén lon 
di-d-ci. 

Li viladje èsteût èvayi pa one masse abominâbe di rats qui v'nine 
d'au lon. I n-aveüt ossi laudje qui long, à n' si nén fé one idéye. Lès 
campagnes ènn' èstine nwêres. Vos n'áríz soyeu taper on maye è l'air èt 
qu'i r'toume a l' tére. Dès rats, vos-ôtes, ossi gros qu' dès lapéns, èt avou 
dès kèwes, dji n' vos di qu' ca. 

I distrijine tot. Dins lès gurnis, i v's-avine avalé on satch di frumint 
pus rade qui vos dè bwére on vêre d'éwe. 


Po s'è fé quite, lès djins dè viladje avine sayi tot : dès bricoles, dès 
cèps, dès-atrapes po lès soris, dè pwèzon. On-z-aveñt sti jusqu'à fé v'nu 
dès tchaurs intirs avou dès cints èt dès cints d' tchèts. C'èst come si v's- 
ârîz ratchi ë Moûse ! Po mile qu'on-z-è touweüve, il ë rabrokeüve dis 
mile, èco pus voraces qui lès prumis... Enfén, todi è-st-i qui, s'on n'âreüt 
pont trové di r'méde, i n'âreût pus d'meuré on seúl grin è viladje, èt totes 
lès djins aline moru d' fwim. 

Mins n' volà-t-i nén qu'on djoû, on vinrdi, m' chone-t-i, on veút 
ariver è viladje on grand diâle d'ome, bazané come onk qu'âreût fait 
l'awoüs', avou dès grands-oüys èt one bouche findoüwe jusqu'à sès- 
orèyes. Il èsteût moussi avou one rodje camisole, on tchapia à pwinte, 
dès grandès culotes gârnîyes avou dès flotches, dès grisès tchaussètes 
èt dès droles di solés avou dès lacètes ossi rodjes qui dè feu. Il aveüt one 
pitite musète di pia qui pindeüve à si spale... 

I va trover l' mayetir èt i li promèt dè sauver l' viladje di ç' flèyau- 
la s'i li done mile francs (dès francs di g' timps-la, don). Vos pinséz bén 
qui l' тауейг èt lès-èchèvins n'ont wêre tchicté èt fé martchi avou lu. 

L'ome sètche fot di s'musète one pitite flite di bronze èt coûrt 
s'astamper d'ssus l' place dè martchi, jusse pa-d'vant l'èglije, mins tot li 
toürnant l' dos. Èt pwis, i c'mince à djouwer one si drole d'air qui jamais 
on n'aveüt ètindu on djouweü d' flûte djouwer one saqwè d' parèy. 

Èt volà qu'en-z-ètindant g'-t-air-lè, foû d' tos lès gurnís, di tos lès 
traus dès meurs, di d'zos lès tch'vurons èt lès panes dès twèts, lès rats èt 
lès soris abrokenèt d'lé lu, i n-aveût dès cints èt dès miles. C'ènn' èsteût 
fén nwêr. Pwis, todi tot chuflant, il èva èt dischinde li pisinte qui mine 
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au ri, on p'tit richot qui passeúve dizos l' viladje. Ï s'assid on momint 
d'ssus l' bwârd po disfé sès solés èt sès tchaussètes foû d' sès pids, èt 
pwis, à pids tot d'tchaus, 1 mousse ë l'éwe pa li d'tchindéye qui lès 
vatches aline bwére. Èt tos lès rats à s' cu po s'aler nèyi... Èt c'è-st-insi 
qui l' viladje a sti r'nèti d' cès man.nètès bièsses-la. 

Mins pus taurd, quand noste ome s'a sti présinter a l' comune po 
v'nu qwére sès caurs, ni volà-t-i nén qui l' mayeár èt lès-èchèvins, tot 
tüzant qu'il èstine quite dès rats et qu'i n'avine pus rén à crinde d'on-ome 
sins protècsion, n'ont nén sti jin.nés di li d'ner on biyèt d' cint francs, è 
l' place dès mile qu'il avine promètu. 

L'ètranjér' rèclame, come di jusse. 

«Va-z-è au diale èt co pus lon !» criyenèt-i tortos. _ 

Mins l'ome, lu:«Si vos n' mi donez nén ç' qu'a sti convenu, di-st- 
i, vos l'alez рауї tchër !...» 

Lès-èchèvins si flachenét à rire come dès bossus èt l' tapenèt à l'uch 
en s' foutant d' lu èt en l' traitant d' «bia pirdeü d' rats».. Èt tos lès-èfants 
qui соигїпе à s' cu jusqu'au d'bout dè viladje en zoublant d'one djambe 
dissus l'ôte èt en l' rèpètant tortos au pus fwârt ! 

Li vinrdi d'après - pus nuk ni sondjeüve à rén —d'ssus l' côp d' doze 
eüres, volà portant noste ome qui r'toume dissus l' martchi. Mins ç' côp- 
ci, avou on tchapia ossi rodje qui l' pot d' li stûve èt avou l' pène 
rimontéye dissus li d'vant... I sètche co todi one flûte fot d' si p'tit satch, 
mins ci n'èsteût pus l' min.me qui l' prumi côp. 

Èt à pwin.ne aveüt-i с'тіпсї à djouwer qui tos les gamins, dispòy 
chij' ans jusqu'à quénze, si mëtenët à l' sûre sins moufter jusqu'en d'foü 
dé viladje, pa l' rouwale qui mine dins lès campagnes et qu'on loume 
asteüre «li Rouwale dé Diâle». Lès grandès djins, zèles, dimeurine 
come plantéyes dissus place, come èmacraléyes, sins soyu boudjí ni dire 
on mot. Pwis, quand 1' dérén dès-èfants a sti ëvóye pa-drí lès áyes, tot 
courant ét soflant, èlle ont gripé jusqu'à l' copéte di l'euréye. Trop taurd ! 
C'è-st-à pwin.ne s'on véyeüve co Іей p'tite binde, au lon, dins l' 
brouliárd. Di timps-in timps, li vint apwarteüve co one pitite aír di 
musique, mins qu'aleüve portant è discréchant. Èt po fini, on n'a pus rén 
ètindu ni vèyu. Lës-ëfants èstine bén èvôye èt on n'a jamais pus ètindu 
causer d' zèls. 


Joseph SELVAIS (d'aprés Prosper MERIMÉE). 
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Div'nu vi 
(Waret-la-Chaussée) 


Div' nu vi dins s' culot, c'èst s' riveüy p'tit èfant 

Qu'on doneut l' mwin à s' man... Èt c'èst si lon, portant... 

C'èst r'trover sès quinze ans, l'arèdje di nos côps d' tièsse, 

Qui fyine dire aus bauchèles : «Bon Diè, mins qu'il èst bièsse !» 
Div' nu vi, c'èst bagni dins l' sovenance di s' djon.nèsse : 
Guinguètes èt amourètes, ribote do djoû dè l' fièsse. 

C'èst r'sondji à s' bèsace, quand nos-alines à l' vile 

Bouter dès-eûres au long po p'lu пойгі l' famile. 


Div' nu vi dins s' culot, arwèdi, aflauwi, 

C'èst r' passer tote si viye, sès maletirs, sès plaijis ; 

C'èst s' dire, one lárme à l'ouy, qui, maugré lès toürmints, 
Po rawè sès vint' ans, on signereut à deûs mwins. 


Camille HÔTE, R.N. 


Vi 

(Roux-Miroir) 

Dj'a sti tchouki m ' pid dins l' rayèle 
in passant astok dè l' méráye 

èt dj'a tchai come on vi bauyau 

quë n'èst d'djà pès maisse dé sès pids. 
Ca siève à qwe dè dév'né vi? 


On-z-èst jësse bon à foute au diâle 
come one poye mwate sé l'anséni. 


Waitiz mès mwins totes cotwárdoüwes, 
mès mwins sins fwace, pés bounes à rén... 
Djé so come one viye twatche dé strin. 
N'áriz ni bén one alèmète ? 


Jules FLABAT, R.N. 
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Come one plome 


(Bambois-Fosses) 


Lès-afêres nos vègnenut, èvont, r'vègnenut, èrvont, 
Come one plome o vint qui toúrbiye ! 

Ci n'èst nin nos qu' lès mwin.ne ! Nos-èstans lon 
Èri а polu guider ç' qui guide nosse vikaîrîye ! 


Dji saye di süre lès cias qu'ont afroyi l' pid-sinte, 

Come one plome o vint qui toürbiye ! 

Dji stind mès mwins pa-d'vant — on-aveúle qui dwèt sinte — 
Èt dji n' mi sin nin maisse di m' viye ! 

Insi, l'amoür nos vint, èva, nos r'vint, érva, 

Come one plome o vint qui toûrbîye ! 

Mès mwins cachenut après l' vièma 

Qui m' chape tofêr èt qui krankiye ! 


Roger VIROUX, R.N. 


A l' clére fontin.ne 


(Strud-Haltinne) 


L'éwe coürt todi à l' clére fontin.ne 

Come on soûrdant su nos radjoüs, 

Mins tot-au-d-dilong d' mès samwin.nes, 
Mès sovenances v'lèt come pwarter l' дой. 


Nos deûs-èfants nos-èminerin.ne 
Inte lès tiyous dissus l' basse сой. 
L'éwe coûrt todi à l' clére fontin.ne, 
Mins su l' pisinte, i nive, i ploût ! 


Dj'a l' coeür qui brait, dj'a l' coeür qui trin.ne 
Dilé l' fontin.ne, come on tchin d' сой, 

Mins vaut-i co brâmint lès pwin.nes 

Di braire afiye su nos raploûs ? 

L'éwe coûrt todi à l' clére fontin.ne. 


Fernand TIMSONET, R.N. 
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One parabole po nos-ôtes, audjoürdu 


D'après l'Evanjile da sint Майей, 
au chapite 12, 3-9 (*). 


(Namur) 


Ci djoü-là, il a moussi foû dè l' maujone où ç' qu'il aveut passé Г 
nêt. Ï s'a v'lu aler achíre dissus on banc, su l' place do viladje, po causer 
avou lès djins, à s'-n-abitude. Mais, gn-aveut télemint do trayin èt do 
daladje, dissus l' grande av'nüwe, qu'il a décidé d' s'aler achîre dins 
l'auto d'onk di sès bons sogons. Po-z-awè pus aujiy po causer auzès 
djiins qui comincint à s' rachoner autoû d'li, il a douvièt l' twèt d' l'auto. 
Tot I' monde s'arèteut, po choüter qu qu'il aveut à l'zí dire. Èt, come di 
jusse, v'là qu'i s' mét à l'zí conter one pitite paskéye, come i fieut sovint. 


«On djoû au matin, di-st-i, on toürisse en vacances a pris s'-t-auto ; 
i li choneut qui l' timps èsteut au bia èt po tote li djoürnéye : c'èsteut 
l'ocásion d'é profiter po veüy do payis. 

Come il ésteut co bin avisant, il a passé à l' pompe po fé l' plin. 

Li pompisse èsteut pressé ; i n'a nin fait fwárt atincion ; gn-a d' 
l'èssence qu'a sti spaurdáwe su l' pavéye : ostant d' pièrdu ! 

Quand il a r'ssatchi l' tuyau dè l' pompe, gn-a co saquants gotes 
qu'ont sbritchi su l' carosseriye. Pa l tchaleür qu'i fieut là, en plin solia, 
l'èssence a bin rade toürné à vapeür, mais cès vapeürs-là n'èstint nin là 
Justumint ой ç' qu'il aureut falu, èlle ont sti pièrduwes à maulvau dins 
l'air do gâradje. 

Bin sûr, on-z-aveut fait l' plin. Mais dins l' motetir, lès tuyauteriyes 
èstint télemint man.nètes, qu'i gn-a brámint dès vapeürs qu'ont stofé 
d'vant d'ariver aus cilindes ! 

I gn-a quand min.me dès уарейгѕ qu'ont arivé èwoü с qu'i faleut : 
ga a fait dès blames, ga a pèté, lès pistons ont fait torner l' motefir, èt... 
èvòye l'auto, su lès tiènes oubin dins lès fonds, à trinte, à swèssante, ou 
min.me à cint kilomètes à l'eûre ! 


«Li cia qu'a dès-orèyes po-z-étinde, i n'a qu'a bin choñter, et i 
compudrè çu qu’ dj'a уи dire avou ci p'tite paskéye-là !» 


Paul ROUSSELLE, R.N. 


(#) Les extraits reproduits en écriture italique figurent tels quels dans l'Evangile. Ils ont 
été simplement transposés en wallon. 


Marte èt Mariye 


(Liernu) 

J. Vinoz v's-achide addé nos, Marte (*). 

M. Nin l' timps, Ѕёрпейг. Vos v'noz qui m' sémedi n'èst nin co fét ! 
Lèyiz-m' raddimint rarindji l' maujone èt r'churer èt r'loqueter... 
Avoz vèyu lès-arincrins, c'è-st-one pitié ! 

J.  C'è-st-one pitié d’ vos уейу èmacralèye dins vos tracas. Waitiz lès- 
aragnes : èle tèchenut sins s' pont fé d' mwais song... Dji n'a nén 

dandji d'one rilüjante maujone po m' ripwaser... Aléz, vinoz v's- 
achide addé nos, Marte. 

M. Nénl'timps, Sègnetir. Vos v'noz avou vosse sitoumac' à vosse dos, 
èt m' bouyon qui n' tchaufe nén co ! 

J. Dji n'a nén dandji d'on diner d'adorácion, don, Marte. One crosse 
di pwin frè mirauke ! 

M. Èt vos-iroz conter lon èri qui Marte di Bétaniye vos-a lèyi mindji 
par coeûr ! 

J. ...qui Marte di Bétaniye in.me mia di s' rawaiti dins s' murwè qui 

di v'nu d'viser avou nos. 

M. Vosd'djoz ga pace qui dji n'a nén ieû l' timps d' rarindji mès croles ? 

J. Non.na, Marte !... Waitiz : dins l' fond d' vosse casserole, i gn-a on 
murwè ! 

M. Vosn'con'choz rin dins lès bûses di stûve, Sëgneúr, èt vos п' vèyoz 
nén qui m' зой vos rawaite avou dès-ouys d'oulote : èle bwèt tot ç' 
qui vos d'djoz, come do lacia ! 

J. Ó là, tot doûs, Marte... Maríye a tchwèsi l' crin.me, lèye. 

M. Dijoz-li di m' vinu d'ner on côp d' mwin. 

J. Marte, Marte... Ni v' cotapez nén insi, don... Mariye a tchwèsi l' 


crin.me, vos di-dje, mins vos p'loz fé paréy... Aléz, vinoz v's-achide 
addé nos. 


Joseph DEWEZ, R.N. 


(*) Le dialogue se déroule entre Jésus (J.) Et Marthe (M.). 
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Etiam peccata... 


(Jamioulx) 


Come lès bèrdjis d'vant l'Èfant, 

Nos Vos-apôrtons, Sègneûr, 

çou qu' nos-avons d' mieu, çou qu' nos d-avons 'ne masse, 
çou qui tchaufourne dins no dèspoüye d'Adam, 

cou qui sûrit dins l' lacha dèl tètéye, 

çou qui s' coutroúye èt qui brotche dins nos broús, 

çou qui rambouche dins no tièsse, 

Come lès côps d' mârtia d'in Djoú 

Qui n' finiront nin d'èstoner dins l' monde. 


Oseron' mète, djondant, Vo-n-ofrande èt l' nowe ? 
No-n-amér qu'èst trawè asto d' vo keür, 

No blèfâdje au vinégue asto d' vo sang, 

No spèsse èt crasse Biëstriye avou s' roudje crèsse, 
Asto, t't-asto d' vo-n-Amoúr ? 


Willy BAL, R.N. 


(Oeuvres poétiques wallonnes 1932-1990, ALWaC et SLLW, 1991, p. 102. L'orthogra- 
phe est celle de l'auteur). 


Faus visadjes 


(Sovimont-Floreffe) 


Quand vos-avoz djondu vos dwègts 
Èt bachi vos paupêres ; 

Quand vos-avoz fait l' sine di crwès 
Èt rèklé dès pâtêrs, 

Vos lès-avoz bin ravanci 

Totes lès pòvès djins d'avaurci 
Qu'ârin.ne si sovint sudjèt d' braire 
Mais qui trouvenut l' coradje di s' taire 
Rècultés dins Іей cwin, 

Tot seûs avou Іей fwim. 
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Vos passez d'lé zèls frote-à-frote 

È chorant èt fé pèter l' bote 

Po fé crwêre qui v's-estoz prèssés 
Èt avou l'air tot tracassé... 

Si c'èst po-z-aler à cofèsse 

Qui vos couroz si rwèd 

C'èst quit'fiye li r'môrd qui v' cotchèsse 
Di d'meurer insi d' bwès 

Divant tant dè l' misére. 

Ci n'èst nin one priyére 

Qui riskéye di vos-apôvri... 

È l' place di vos r'ssatchi èri 

Fioz putôt trwès quate asdjambléyes 
Po v'nu paurtajer leûs-acheléyes. 
Pus près èco... 

Vos-i èstoz. 


Lèvez vosse tièsse, douvioz vos-ouys. 
Rissatchiz-lès foû dès bèrdouyes, 

Lès pòves mivés. Douvioz vos brès 
Ca vaut mia qui d' dire dès tchapelèts. 
Sièrvu d' pére, 

Sièrvu d' frére, 

Vola l' pus prèssante dès bèsognes. 
Sondjiz-i bin èt purdoz sogne 

Dès malureüs abandonés 

Èt cotchèssis d' tos lès costés. 


Si vos n' savoz nin qwè l'zí dire, 
Fioz-lëzi au mwins on sorire. 

Ci n'èst qu'insi qu' vos-auroz l' drwèt 
Di vos rwéti dins vosse murwë 

Sins d'vu toûrner vosse tièsse 

Po n' nin awè fait l' jèsse 

Qu'âreüve ieü soladji 

On minábe dins l' dandji. 


Lucien NAMÈCHE, R.N. 
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A mitan dè steûli 


(Fraipont) 


Sémedi passé, li leune èt l' solo s'ont creühelé d' l'aprés-nóne, â 
mitan dè steûlf. (*) 

— Diâle m'arawe vos, cuzène ! Si dj' m'atindéve di v' rèscontrer 
oûy.Vos n' candjiz nin, savez m' féye.Vos-avez-st-on visèdje come 
plinte leune. 

— Vos nin pus, cuzin, v' n'avez nin candji. Vos r'glatihez todi come 
qwand v's-aviz vét' ans. 

- Ô! I sont lon èn-èri, mès vét' ans. Vinez, n's-irans Бейге eune jate 
di café èt magni on bokèt d' blanke doréye. Si v' n'avez nin trop hásse. 

— Por on côp qui n' toumans-st-éssonle, dji n' so nén-à l'après d'eune 
cope d'eüres, èdon cuzin. 

- I n-a d'djà 'ne tchoke qu'on n' s'a pus vèyou. 

— Dispòy li djoû qu'on-z-a fièsti lès sèptante-cék' ans dé l' siteüle 
à cawe. 

- Dji m'aveû bin plét, mi, à ç' fièsse-là. 

— Bazin ossu.I mé l' rinoveléve co nin pus tard qui d'vant-z-ir. A- 
t-i ri, don, qwand v' dansiz l' lambada avou l' grande ourse ! 

— Kimint li va-t-i, lu, â fét', à voste ome. 

— Come on djòne, asteûre qu'il a s' pension. 

– Па $ pension, Bazin ? 

—Il'a-st-avu tot timpe. C'èsteüt lu qu'ésprindéve lès steûles à l' nut' 
èt lès sofler à matin. L'an passé à l' Sinte-Lucéye, li sôcièté a-st-atcheté 
eun-agayon po copler so l'ôrlodje. A l'eüre dite,li steûlf s'èsprind oudon 
s' distind tot set. I n'a pus dandji d' nolu. 

— Tot gou qu'on fét tot l' min.me. Dji di todi qu' dj'iré veüy Bazin. 
Mins, dè l ' campagne dji fé dès longuès djoürnéyes. As coürts djoüs, on 
s' rètròkléye tot timpe è l' couléye po louki l' tèlèvision. Qui volez-v', 
c'èst l' vikèdje d'asteûre. 

— Bé,awè. Èt vosse feume, cuzin, i li va todi bin ? 

— Ça va. A nos-adjes on-z-a turtos dès p'tits mèhins. 

— Èt vosse fi ? Il èst marié, dandjereü. A-t-i d' l'ovrèdje ? 

— П èst cantoni. C'ést lu qu'intrutint l' vòye Sint-Djake. 

— Oho ! Ila'ne bone plèce, d'abórd. 

— Di ç' costé-là, il ést horé. Il èsteût marié, mins s' feume l'a qwité. 
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Nos li aviz portant dit, avou Bazin, dè n' nin marier 'ne mohëye siteûle. 
Awè, dê. Lès djônes n'ont pus nole hoûte. I s' comptèt pus sûtis qu' leüs 
parints. 

— À qui l' dihez-v' ! Insi, nosse Vénus'... 

— Elle èsteût si bèle, cisse crapóde-là. 

— Po gou qu' ça li a chërvou... Ele s'a lèyf amadoüler d'on grand lêd 
må-stindou. Qui s' prind po ‘ne saqui, èco bin. Jupitér, qu'on l' lome. 

— Vo-nnè-là onk di no. 

— I sét tot mi qui l's-ôtes. Dji m' té po n' mi nin kèrler avou lu. Lès- 
èfants asteûre, parèt ! 

— À leü-z-adje, nos-èstiz come zèls, savez cuzin. 

— Djè l' sé bin, mins n'èlzi fat nin dire. 

— Tot copinant, dj'a lèyi r'freüdi m' cafè. 

— 'nez m' vosse jate, cuzène. Djè l' va réshandi, vosse cafè. 

— Si dj' tin bin, vos-avez 'ne djèrmale, èdon ? Eune bâcèle ét on 
valèt ? 

— Awè. Nosse Nèptune oûveure amon Mèrcûre èt i hante avou 1' 
fèye dè l' mohone. Pus tard, ç' sërë lu qui r'prindrè l's-afêres. 

— À ça. Èt qu' fèt-on amon Mèrcûre ? 

— Dès tèrmomètes. 

— Môrdiène, vos ! Ау vèyou l'eûre ? Dji m' save, savez mi. Tés' 
qui l' boledji n'èst nin co sèré. Nos n'avans pus dè pan po soper. Dès 
complumints ё vosse mohone, èdon cuzin. 

—Parèyelumint, m' binaméye. Èt eune bone an.néye ѕ'опп' si r'veüt 
pus di-d-ci là. 


Joseph LAHAYE, R.N. 


— vos-avez hádsse : vous avez hâte, vous êtes pressé 
— steüle à cawe (nam. stwèle à kèwe) : comète 

— Bazin (nam. Bruno, Burno) : nom du personnage figuré par les reliefs du paysage 
lunaire et portant un fagot 

— couléye (nam. culot) : coin du feu 

— méhin : malaise, ennui 

— vóye Sint-Djáke : voie lactée 

— horé : sauvé 

— mohéye siteüle : étoile filante 

— sûti : intelligent 

—amadoáler : enjôler 

— si kérler : se disputer 


(*) Allusion à l'éclipse partielle du soleil du 12 octobre 1996. 
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Mot wallon invité à jouer la grande 
aventure poétique et se faisant connivence 
et communion avec toutes les générations 
qui l'ont conservé [...] 

(Jean-Marie PIERRET) 


On mot 

su nosse linwe, 
on fayé mot 
d'amon nos-ôtes, 


come si v's-âriz 
douviè l'uch 
dèl maujone 

èt mète one jate 
sul tauve. 


On fayé mot 
riv'nu di d' lon 
po nos r'conèche. 


Emile GILLIARD, R.N. 


(À ipe. Préface de Jean-Marie PIERRET. Editions 
de Diffusion du livre wallon, 1992, p. 54). 


[L'auteur] a joint une version française 

qui n'est pas une simple traduction, mais 
une véritable création presque indépendante 
du texte wallon. 

(Jean-Marie PIERRET) 


Un mot sur notre langue, 

un mot banal de chez nous. 

Comme si vous aviez ouvert la porte de la maison 
et déposé un bol sur la table. 

Un mot banal revenu de loin 

pour renouer connaissance. 
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Li Dôye 
(Dorinne) 


Li Dôye [...]. On grand mau èpatè. Sètch come on corau. Avou s' 
coyène, s'on-z-èsteut à ça, èt rèspèctant l' batème, gn-a nin po-z-ècrachi 
lès pélètes dins on p'tit mwin.nadje. C'èst tot niêrs, cit-ome-là. 

Èt quéne babèye ! Ti direus bin : onk qui crwèt sès mintes a fait 
qu' lès dit. Èt saye todi do l' mète à stok, ро уеду [...]. 


* 


«On côp, à l'anéti, conte-t-i, dji d'chindeu à Dinant avou m' moto : 
sins lumiére. Dj'aveu one saqwè qui n'aleut nin à m' ...» 

— <À pid, sins lampe, vous' dire ?» 

— «Non, in, tièsse di fou ! Quand dji t' di qu' dj'èsteu à moto. One 
miète après Loyi, dj'avise au lon deüs lumerotes qui v'nint sur mi. Nom 
di ch'toupe ! di-dje è mi-min.me, c'èst lès bleüs à vélo. Ayi, mins vos 
n' m'auroz nin co di ç' côp-ci. Dji r'mèt dès gaz... 

Brrrrr, fait-i еп fiant tournè s' mwin come ашой d'one manote. 

Èt frout' ! Ètur zèls deûs à plin.ne chârge. Dji m' ritoûne. Nom d' 
cint Dios ! C'èsteut on gros camion.» 


* 


«On dimëgne, à l' traque dins lès bwës tot do long do Bocq. Onk 
dés tchësseús tire on faisan qui tchait, plouk, o ri. Dji zoubèle didins po 
l' rapèche. Maleureüs ! C'èsteut one place à mòde di gofe ; dji su tot d' 
swite réwè jusqu'à d'zos mès brès. Po m' rachetè, èt m' faisan à one 
mwin, dji pougne avou l'òte à l'uréye, au mitan dès-ièbes, dins one 
topéye avou dès grantès laudjès fouyes. Èt l' Dóye fait cor avou s' mwin 
li ci qu'apice one boyéye pus wòt qu' li. Quand dj'a sti fot d' l'éwe, c'è- 
st-on gros live qui dj' tineu pa lès-orèyes. Veus' one di jèsse !» 

«Dj'èsteu pèrcè ; dji goteu tot. Dji m' chei. Po vetiy si mès cigarètes 
n'èstint nin trop frèchiyes, dji sinèm' camusole. 

Li Dôye va co ramechi dins sès potches ; èt tot l' monde rilouke ci 
qui va ravenu. 

È bin, lès fréres ! Dji r'vin avou one trûte à chaque mwin.» 

— «Ô bin ! Cit'cile, nos l' claperans à l' tchiminéye !» 

— «Di tot d' swite qui dj' su on boürde(s, tant qu' t'i es !» 


(t) Auguste LALOUX, R.N. 
(Lès Soçons dans Bulletin de la SLLW, tome 74, Liège, 1971, pp. 72-73). 
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